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This instruction manual must be read by any person installing or operating this tool with particular at-
tention to the following safety rules.

Always wear impact-resistant eye protection during operation of the tool. The grade of protection
required should be assessed for each use.

Use hearing protection in accordance with employer’s instructions and as required by occupational
health and safety regulations.

Use of the tool can expose the operator’s hands to hazards, including crushing, impacts, cuts and
abrasions and heat. Wear suitable gloves to protect hands.

0o

1. SAFETY DEFINITIONS

The definitions below describe the level of severity for each signal word. Please read the manual and pay atten-
tion to these symbols.
DANGER: Indicates an imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or
serious injury.
WARNING: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, could result in death or
serious injury.
CAUTION: Indicates a potentially hazardous situation which, if not avoided, may result in minor or
moderate injury.

CAUTION: Used without the safety alert symbol indicates a potentially hazardous situation which, if
not avoided, may result in property damage.

Improper operation or maintenance of this product could result in serious injury and property damage.
Read and understand all warnings and operating instructions before using this equipment. When using
power tools, basic safety precautions must always be followed to reduce the risk of personal injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE

1.1. GENERAL SAFETY RULES

« For multiple hazards, read and understand the safety instructions before installing, operating, repairing,
maintaining, changing accessories on, or working near the tool. Failure to do so can result in serious bodily
injury.

+ Only qualified and trained operators must install, adjust or use the tool.

DO NOT use outside the design intent of placing STANLEY Engineered Fastening Blind Rivets.

+ Use only parts, fasteners, and accessories recommended by the manufacturer.

« DO NOT modify the tool. Modifications can reduce the effectiveness of safety measures and increase the
risks to the operator. Any modification to the tool undertaken by the customer will be the customer’s entire
responsibility and void any applicable warranties.

« Do not discard the safety instructions; give them to the operator.
- Do not use the tool if it has been damaged.

Prior to use, check for misalignment or binding of moving parts, breakage of parts, and any other condition
that affects the tool’s operation. If damaged, have the tool serviced before using. Remove any adjusting key
or wrench before use.

« Tools shall be inspected periodically to verify that the ratings and markings required by this part of ISO
11148 are legibly marked on the tool. The employer/user shall contact the manufacturer to obtain replace-
ment marking labels when necessary.

+ The tool must be maintained in a safe working condition at all times and examined at regular intervals for
damage and function by trained personnel. Any dismantling procedure will be undertaken only by trained
personnel. Do not dismantle this tool without prior reference to the maintenance instructions.
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1.2. PROJECTILE HAZARDS

Disconnect the air supply from the tool before performing any maintenance, attempting to adjust, fit or
remove a nose assembly or accessories.

Be aware that failure of the workpiece or accessories, or even of the inserted tool itself can generate high
velocity projectiles.

Always wear impact-resistant eye protection during operation of the tool. The grade of protection required
should be assessed for each use.

The risks to others should also be assessed at this time.

Ensure that the workpiece is securely fixed.

Check that the means of protection from ejection of fastener and/or mandrel is in place and is operative.
DO NOT use the tool without mandrel collector installed.

Warn against the possible forcible ejection of mandrels from the front of the tool.

DO NOT operate a tool that is directed towards any person(s).

1.3. OPERATING HAZARDS

Use of the tool can expose the operator’s hands to hazards, including crushing, impacts, cuts and abrasions
and heat. Wear suitable gloves to protect hands.

Operators and maintenance personnel shall be physically able to handle the bulk, weight and power of the
tool.

Hold the tool correctly; be ready to counteract normal or sudden movements and have both hands available.
Keep tool handles dry, clean, and free from oil and grease.

Maintain a balanced body position and secure footing when operating the tool.

Release the start-and-stop device in the case of an interruption of the air supply.

Use only lubricants recommended by the manufacturer.

Contact with hydraulic fluid should be avoided. To minimise the possibility of rashes, care should be taken to
wash thoroughly if contact occurs.

Material Safety Data Sheets for all hydraulic oils and lubricants is available on request from your tool supplier.

Avoid unsuitable postures as it is likely for these positions not to allow counteracting of normal or unex-
pected movement of the tool.

If the tool is fixed to a suspension device, make sure that the fixation is secure.

Beware of the risk of crushing or pinching if nose equipment is not fitted.

DO NOT operate tool with the nose casing removed.

Adequate clearance is required for the tool operator’s hands before proceeding.

When carrying the tool from place to place keep hands away from the trigger to avoid inadvertent activation.
DO NOT abuse the tool by dropping or using it as a hammer.

Care should be taken to ensure that spent mandrels do not create a hazard.

The mandrel collector must be emptied when approximately half full.

1.4. REPETITIVE MOTIONS HAZARDS

When using the tool, the operator can experience discomfort in the hands, arms, shoulders, neck or other
parts of the body.

While using the tool, the operator should adopt a comfortable posture whilst maintaining a secure footing
and avoiding awkward or off-balance postures. The operator should change posture during extended tasks;
this can help avoid discomfort and fatigue.

If the operator experiences symptoms such as persistent or recurring discomfort, pain, throbbing, aching,
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tingling, numbness, burning sensations or stiffness, these warning signs should not be ignored. The operator
should tell the employer and consult a qualified health professional.

1.5. ACCESSORY HAZARDS

«+ Disconnect the tool from the air supply before fitting or removing the nose assembly or accessory.

« Use only sizes and types of accessories and consumables that are recommended by the manufacturer of the
tool; do not use other types or sizes of accessories or consumables.

1.6. WORKPLACE HAZARDS
- Slips, trips and falls are major causes of workplace injury. Be aware of slippery surfaces caused by use of the
tool and also of trip hazards caused by the air line or hydraulic hose.

Proceed with care in unfamiliar surroundings. There can be hidden hazards, such as electricity or other utility
lines.

« The tool is not intended for use in potentially explosive atmospheres and is not insulated against contact
with electric power.

«+ Ensure that there are no electrical cables, gas pipes, etc., which can cause a hazard if damaged by use of the
tool.

« Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away from mov-
ing parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

- Care should be taken to ensure that spent mandrels do not create a hazard.

1.7. NOISE HAZARDS

Exposure to high noise levels can cause permanent, disabling hearing loss and other problems, such as tinni-
tus (ringing, buzzing, whistling or humming in the ears). Therefore, risk assessment and the implementation
of appropriate controls for these hazards are essential.

+ Appropriate controls to reduce the risk may include actions such as damping materials to prevent work-
pieces from “ringing".

- Use hearing protection in accordance with employer’s instructions and as required by occupational health
and safety regulations.

+ Operate and maintain the tool as recommended in the instruction manual, to prevent an unnecessary in-
crease in the noise level.

- Ensure that the silencer within the mandrel collector is in place and in good working order when the tool is
being operated.

1.8. VIBRATION HAZARDS

Exposure to vibration can cause disabling damage to the nerves and blood supply of the hands and arms.
+ Wear warm clothing when working in cold conditions and keep your hands warm and dry.

« If you experience numbness, tingling, pain or whitening of the skin in your fingers or hands, stop using the
tool, tell your employer and consult a physician.

« Where possible support the weight of the tool in a stand, tensioner or balancer, because a lighter grip can
then be used to support the tool.

1.9. ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR PNEUMATIC POWER TOOLS

« The operating supply air must not exceed 7 bar (100 PSI).
« Airunder pressure can cause severe injury.

« Never leave operating tool unattended. Disconnect air hose when tool is not in use, before changing acces-
sories or when making repairs.
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+ DO NOT let air exhaust opening on the mandrel collector face in the direction of the operator or other per-
sons. Never direct air at yourself or anyone else.

« Whipping hoses can cause severe injury. Always check for damaged or loose hoses and fittings.

- Prior to use, inspect airlines for damage, all connections must be secure. Do not drop heavy objects on
hoses. A sharp impact may cause internal damage and lead to premature hose failure.

« Cold air shall be directed away from hands.

« Whenever universal twist couplings (claw couplings) are used, lock pins shall be installed and whip check
safety cables shall be used to safeguard against possible hose-to-tool or hose-to-hose connection failure.

- DO NOT lift the placing tool by the hose. Always use the placing tool handle.
« Vent holes must not become blocked or covered.
« Keep dirt and foreign matter out of the hydraulic system of the tool as this will cause the tool to malfunction.

STANLEY Engineered Fastening policy is one of continuous product development and improvement and
we reserve the right to change the specification of any product without prior notice.

2. DESCRIPTION OF THETOOL
2.1. BASIC CHARACTERISTICS

Qil repriming screw
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2.2. TECHNICAL DATA

weight 2,0kg
WOIKING PreSSUIE .....uueeeeemeeeemseeeesssseneinan 0,5-0,7 MPa
stroke force at 0,6 Mpa 23 kN
air consumption 1,51/ stroke
stroke 8 mm
height 270 mm
lenght 262 mm
width (over the aircoupling) ........coeeeeeveseeecernnens 125 mm

2.3. RANGE OF USAGE

The pneumatic-hydraulic tool is designed for riveting with:
- rivet nuts M3 - M12 (aluminium, steel, stainless steel)
- rivet bolts M4 - M8 (aluminium, steel, stainless steel)

2.4. TOOL OPERATION

The manufacturer equipped the tool with a anvil and mandrel for rivet nuts M8. For riveting of rivets with a
different dimension it is necessary to exchange the anvil and mandrel and change basic set up and regulation
of the tool as following:

1) loosen the counternut of the anvil

2) screw out the anvil from the front nozzle
3) screw out the mandrel from the sleeve
4) choose appropriate anvil and mandrel, see the following chart:

Rivet nuts Anvils and mandrels Spare part Nr.
Mandrel for rivet nuts M4 D-1400104
M4 Anvil for mandrel M4 S-1400324
M5 Mandrel for rivet nuts M5 D-1400105
Anvil for mandrel M5 S-1400325
Mandrel for rivet nuts M6 D-1400106
M6 Anvil for mandrel M6 S-1400326
Mandrel for rivet nuts M8 D-1400108
M8 Anvil for mandrel M8 S-1400328
M10 Mandrel for rivet nuts M10 D-1400110
Anvil for mandrel M10 S-1400330
Mandrel for rivet nuts M12 D-1400112
M12 Anvil for mandrel M12 S-1400332

5) screw the mandrel on to the sleeve (to the backstop) and then turn it back, so that the flats of the
hexagons of the screw-plug gauge and sleeve are matching.

6) slide on the anvil to the hexagons of the mandrel and sleeve.
7) screw on the anvil to the front nozzle.
8) set-up the anvil:

- forrivet nuts - the rivet nut is screwed on the whole length of the thread on the mandrel and the front of
the rivet nut leans on the anvil. Fasten the position of the anvil with a counternut.

- for rivet bolts - set-up the anvil so that there is about 1 mm space between the outer side of the rivet
bolt and inner side of the anvil. Do it as following: screw on the anvil to the backstop to the mandrel and
then screw it back one or two turns. Fasten the position of the anvil with a counternut.

9) connect the tool to the source of the compressed air
10) press and hold the trigger, find out the currently set stroke force from the force indicator, and release the

6



ENGLISH

trigger. By turning the control screw clockwise, the stroke force increases and decreases to the left. Check
the set of stroke force and repeat the procedure until the recommended stroke force is set according to the
following table (does not apply for all types of rivet nuts):

Stroke force F (kN )
Rivet nut Al (aluminium) St (steel) Rv (stainless steel)
M4 3 5 7
M5 5 9 9
M6 7 1 11
M8 1 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11) Put the rivet on the mandrel and push towards the anvil, this will screw on the rivet.

12) Put the screwed rivet into the prepared hole.

13) Press the trigger and the rivet will be riveted in.

14) Relieve the trigger, the mandrel will screw out from the rivet (if it is not fully screwed out, use the
unscrewing button).

15) Check the fastened rivet
- if therivet is not fully fastened it is necessary to increase the stroke.
- iftherivet is too fastened, which results in deformation of the rivet and the mandrel is hard to unscrew

out from the rivet, it is necessary to decrease the stroke.
16) Check the setting-up of the anvil according to the step 8).
The tool, which is set up and prepared this way is ready for riveting.

3. TOOL MAINTENANCE

During maintenance the tool must be disconnected from the source of compressed air !!!

3.1 DAILY MAINTENANCE

Before starting work, apply several drops of lubricating oil (we recommend hydraulic oil HYSPIN AWHM 32
CASTROL or hydraulic oils grade HLP ISO VG 32) into the air inlet of the tool, on condition there is no lubricating
device connected in the air distribution.

Check the tool for air leakage, if necessary replace damaged hoses and clasps.

If the pressure regulator is not equipped with a filter, blow through the air hose before its connection to the
tool in order to get rid of impurities and water. If the pressure regulator has a filter, dry it out.

Check whether the fixed nose-piece corresponds to the BR diameter and that all screw threads and joints are
tightened properly. Check that the front nozzle is tightened properly into the hydraulic body of the tool.

Check whether the air outlets are really empty.

3.2, WEEKLY MAINTENANCE

Cleaning of the tool and replacement of worn or non-functional parts and if necessary, refill the oil according
to the chapter 3.4.

Unscrew the anvil and mandrel according to the chapter 2.4., point 1) to 3) and clean them thoroughly. Visually
check - especially the mandrel, anvil and front nozzle - if worn or damaged, replace them. Dismounted parts
should be reinstalled according to the chapter 2.4, points 5) to 7), including setting up point 8).
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3.3. GENERAL MAINTENANCE

General maintenance should be performed after about 300 000 strokes or once every three years. The tool
must be completely disassembled and all seals and worn parts must be replaced. This repair may be carried out
by an authorized technician only or a person trained by the manufacturer or supplier.

3.4. OIL REPRIMING

Connect the tool to the source of compressed air! Press and release the trigger several times.

Disconnect the tool from the source of compressed air! Unscrew pos. 11 with Hex Key no.3. Fill hydraulic

oil (from the supplied bottle with hydraulic oil) into MP53, take extra care to avoid air sucking, air must not be
present in the hydraulic oil. Screw the MP53 tool into pos. B9 and inject the hydraulic oil into the tool. When the
moving part of MP53 tool is released, the redundant oil is returned back to the MP53 tool.

4. SPARE PARTS
4.1. ORDERING

Order the spare parts exlusively from the manufacturer or from your sales agents.
The order must contain tool serial number, part number and number of pieces, name of your company and
precise address, your tax identification number and identification number.

4.2. LIST OF QUICKLY EXPENDABLE PARTS

All types and dimensions of mandrels and anvil........... see chart in paragraph 2.4.
Front nozzle complete D-08650600

Tensile screw D-1401000

Joint sleeve D-08650400
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5. STORAGE

The pneumatic-hydraulic tool embedded in a shipping container must be stored in environment with relative
humidity to 70% and temperature ranging from +5°C to +40°C, without aggressive evaporation of salts, acids
and caustics.

6. COMPLETE TOOL EQUIPMENT

Replaceable anvils and mandrels located in a plastic bag, Operations manual, Certificate of warranty.

7. OPERATIONS AND WARRANTY CONDITIONS
7.1 OPERATION CONDITIONS

For reliable function of the tool we recommend to use treated compressed air. Treated compressed air means
compressed atmospheric air bare of solid particles and water, reduced to required pressure and lubricated with
anti-corrosive oil. Inmediately before putting the tool into service, the regulator valve must not exceed the
maximum outlet pressure of 0,7 MPa. It is recommended to fit the air line with an air filter and lubricator.
Equivalent sound-pressure level of noise A, LpAequ does not exceed 68,6 dB(A), still it is recommended to use ear
protectors during continuous and long-term operation.

Aggregated weighted vibration acceleration level L, .=113,8 dB re 10° m.s. The cumulative weighted
effective value of the vibration acceleration a,=049 m.s2

The trigger enables safe control of the tool with a force max. 35 N < 50 N without releasing the grip-handle
according to the health regulation.

7.2. WARRANTY CONDITIONS

For reliable and safe function of the tool it is necessary to adhere to instructions and principles stated above.
For the warranty period the customer must not perform any alterations other than those permitted by the
manufacturer, see paragraph 2.1, 3.1, 3.2. Other non-detachable parts are secured with paint. In case of
neglecting this protection the manufacturer shall not admit possible warranty repairs. To admit warranty repair
the customer must submit confirmed warranty certificate of the tool, Certificate of quality and completeness
or proof of purchase. The warranty period is 24 months from the day of purchase confirmed in the Warranty
certificate if the purchase contract does not state otherwise.

Warranty is valid provided that the following:

* General safety instruction and principles (paragraph 1)
* Tool operation (paragraph 2.4)

* Daily and weekly maintenance (paragraph 3.1 and 3.2)
* Storage (paragraph 5)

* Operations and waranty conditions (paragraph 7)

Warranty does not apply to quickly expendable parts (see paragraph 4.2.)
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8. ECDECLARATION OF CONFORMITY
Machinery Directive 2006/42/EC
Original

We, Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY UNI-
TED KINGDOM, declare under our sole responsibility that the product:

Description Hydro-Pneumatic Riveting Tool
Brand/Model X-GRIP N09QlI
Serial No.

Government Order No 176/2008 Coll. Annex No. 1, division 1 and 2.2, as amended (identical to Directive of the
European Parliament and of the Council 2006/42/EC, as amended)

Safety:
Machinery Directive
2006/42/EC:....ccoruueurennee CSNENISO 11148-1:2015

The above-mentioned accredited Certification Body certifies that the submitted sample of the product was
found to comply with the requirements of mentioned regulations

The undersigned makes this declaration on behalf of STANLEY Assembly Technologies

Europe

%;7;25:—--

A. K. Seewraj

Director of Engineering - UK

Avdel UK Limited;

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY UNITED KINGDOM

Place of issue LETCHWORTH GARDEN CITY
Date of issue 27.01.2021
\\\\\”"/
This machinery is in conformity with Machinery 5'? m ”a
Directive 2006/42/EC. 5 E
= W =

STANLEY.

Engineered Fastening
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Ce manuel d'utilisation doit étre lu par toute personne installant ou utilisant cet outil, en portant une
attention particuliére aux consignes de sécurité qui suivent.

Veillez a toujours porter une protection oculaire pouvant résister aux impacts lorsque vous utilisez
I'outil. La classe de protection nécessaire doit étre définie en fonction de chaque utilisation.

Utilisez une protection auditive conformément aux instructions de votre employeur et telle que
prescrite par la réglementation sur la santé et la sécurité au travail.

L'utilisation de I'outil peut exposer les mains de l'opérateur a des risques dont I'écrasement, les
coups, les coupures, les éraflures et la chaleur. Portez des gants adaptés pour protéger vos mains.

1. DEFINITIONS LIEES A LA SECURITE

Les définitions ci-dessous décrivent le niveau de gravité de chaque mention d'avertissement. Veuillez lire le
manuel et porter une attention particuliere a ces symboles.

DANGER : Indique une situation de risque imminent, qui conduit, si elle n'est pas évitée, a la mort
ou a de graves blessures.

AVERTISSEMENT : Indique une situation de risque potentiel, qui pourrait, si elle n'est pas évitée,
conduire a la mort ou a de graves blessures.

ATTENTION : Indique une situation de risque potentiel qui peut, si elle n'est pas évitée, conduire a
des blessures légeres.

ATTENTION : Lutilisation de ce mot sans symbole indique une situation de risque potentiel, qui
peut, si elle n'est pas évitée, conduire a des dommages matériels.

B> BB

Lutilisation ou la maintenance incorrectes de ce produit peut entrainer de graves blessures et des dégadts
matériels. Veillez a lire a bien comprendre tous les avertissements et toutes les instructions d'utilisation
avant d'utiliser cet équipement. L'utilisation d'outils électriques impose le respect des consignes de sécurité
de base afin de réduire le risque de blessure.

CONSERVEZ TOUS LES AVERTISSEMENTS ET TOUTES LES CONSIGNES POUR POUVOIR VOUS Y REFERER
DANS LE FUTUR

1.1. CONSIGNES DE SECURITE GENERALES

- En raison des nombreux risques, veillez a lire et a assimiler les consignes de sécurité avant d'installer I'outil,
de le faire fonctionner, de le réparer, d'en effectuer la maintenance et avant de remplacer un accessoire ou
de travailler a proximité de I'outil. Le non-respect de cette consigne peut entrainer de graves blessures.

- Linstallation, le réglage et I'utilisation de l'outil sont réservés aux seuls opérateurs, qualifiés et correctement
formés.

« N'utilisez PAS I'outil a d'autres fins que I'utilisation prévue, a savoir, la pose de rivets aveugles STANLEY Engi-
neered Fastening.

- N'utilisez que des piéces, fixations et accessoires, recommandés par le fabricant.

« NE modifiez PAS cet outil. Les modifications peuvent réduire I'efficacité des dispositifs de sécurité et aug-
menter les risques encourus par I'opérateur. Toute modification de I'outil réalisée par le client I'est sous sa
propre et entiere responsabilité et aura pour conséquence d'annuler toute garantie applicable.

« Ne jetez pas les consignes de sécurité ; transmettez-les a I'opérateur.

- N'utilisez pas I'outil s'il a été endommagé.

+ Avant utilisation, vérifiez que les pieces mobiles sont alignées correctement et qu'elles ne sont pas coincées.
Vérifiez I'absence de rupture de piéces ainsi que toute autre condition qui pourrait affecter le bon fonction-
nement de 'outil. En cas de dommage, faites réparer l'outil avant de I'utiliser. Retirez toutes les clés ou pinces
de réglage avant I'utilisation.

- Les outils doivent étre inspectés périodiquement afin de contréler que les valeurs nominales et les mar-
quages prescrits par la partie applicable de la norme ISO 11148 figurent lisiblement sur I'outil. Lemployeur/
I'utilisateur doit contacter le fabricant pour obtenir des étiquettes de marquage de rechange en cas de
nécessité.

« Loutil doit en permanence étre conservé en bon état de marche, I'absence de dommages et son bon
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fonctionnement doivent étre vérifiés a intervalles réguliers par des personnes qualifiées. Les opérations de
démontage sont réservées aux seuls personnes qualifiées. Ne démontez pas cet outil sans avoir au préalable
consulté les instructions liées a la maintenance.

1.2. RISQUES DE PROJECTIONS

Débranchez I'alimentation pneumatique de I'outil avant d'effectuer toute opération de maintenance, de
réglage ou de fixer et de retirer I'embout de rivetage ou des accessoires.

Gardez a l'esprit qu'une défaillance de I'ouvrage ou des accessoires, ou méme de l'outil inséré peut engen-
drer leur projection a grande vitesse.

Veillez a toujours porter une protection oculaire pouvant résister aux impacts lorsque vous utilisez I'outil. La
classe de protection nécessaire doit étre définie en fonction de chaque utilisation.

Il est également nécessaire, au méme moment, de définir les risques possibles pour les tiers.

Veillez a ce que I'ouvrage soit fixé de fagon sare.

Contrdlez que les moyens de protection contre I'éjection des fixations et/ou des mandrins sont correcte-
ment en place et opérationnels.

N'utilisez PAS I'outil sans que le bac de récupération des mandrins soit installé.
Restez vigilant par rapport la possible éjection forcée des mandrins par I'avant de I'outil.
Ne faites JAMAIS fonctionner l'outil en direction de quiconque.

1.3. RISQUES LIES A L'UTILISATION

Lutilisation de I'outil peut exposer les mains de I'opérateur a des risques dont I'écrasement, les coups, les
coupures, les éraflures et les bralures. Portez des gants adaptés pour protéger vos mains.

Les opérateurs et le personnel de maintenance doivent étre physiquement capables d'appréhender le
volume, le poids et la puissance de l'outil.

Tenez correctement l'outil ; restez prét a contrer les mouvements normaux ou soudains, gardez vos deux
mains disponibles.

Gardez les poignées de I'outil séches, propres et exemptes d'huile ou de graisse.

Conservez une posture équilibrée et gardez vos pieds bien ancrés au sol lorsque vous utilisez I'outil.
Relachez le dispositif de mise en marche/arrét en cas de coupure de I'alimentation pneumatique.
N'utilisez que les lubrifiants recommandés par le fabricant.

Evitez tout contact avec le fluide hydraulique. Afin de minimiser le risque d'éventuelles irruptions cutanées,
rincez abondamment en cas de contact.

Les fiches de données de sécurité matiére pour toutes les huiles et tous les lubrifiants hydrauliques sont
disponibles sur demande auprés de votre fournisseur en outillage.

Evitez toutes les postures inadaptées car elles ne permettent pas de contrer les mouvements normaux ou
inattendus de l'outil.

Si l'outil est installé sur un dispositif de suspension, veillez a qu'il soit correctement sécurisé.
Gardez a l'esprit le risque d'écrasement ou de pincement si le nez n'est pas installé.
N'utilisez PAS l'outil si le porte-nez n'est pas en place.

Le dégagement des mains de l'opérateur de I'outil est nécessaire avant l'intervention.

Lorsque vous déplacez I'outil d'un endroit a un autre, gardez vos mains loin de la gachette afin d'éviter tout
déclenchement accidentel.

NE maltraitez PAS I'outil en le faisant tomber ou en vous en servant comme d'un marteau.
Prenez soin de veiller a ce les restes de mandrins ne créent pas de risque.
Le bac de récupération des mandrins doit étre vidé quand il est moitié plein.

1.4. RISQUES LIES A LA REPETITION DES MOUVEMENTS

En utilisant l'outil, il est possible que l'opérateur ressente un certain inconfort dans les mains, les bras, les
épaules, le cou ou d'autres parties du corps.

Pour utiliser I'outil, I'opérateur doit adopter une posture confortable mais s(ire et éviter les maladresses et
les déséquilibres. L'utilisateur doit changer de position au cours des longues opérations pour aider a éviter
l'inconfort et la fatigue.
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« Sil'opérateur présente des symptomes persistants et récurrents tels qu'un inconfort, des douleurs, des endo-
lorissements, des picotements, des engourdissements, des sensations de bralure ou des rigidités, n'ignorez
pas ces signaux d'alerte. L'opérateur doit en référer a son employeur et consultez un professionnel de santé
spécialisé.

1.5. RISQUES LIES AUX ACCESSOIRES
- Débranchez I'outil de I'alimentation pneumatique avant d'installer ou de retirer I'embout de rivetage ou un
accessoire.

« N'utilisez que des accessoires et des consommables de la taille et du type recommandés par le fabricant de
I'outil. N'utilisez pas d'autres types ou tailles d'accessoires ou de consommables.

1.6. RISQUES LIES AU POSTE DE TRAVAIL

+ Les glissades, les trébuchements et les chutes sont les causes principales des accidents de travail. Faites
attention aux surfaces devenues glissantes par |'utilisation de I'outil ainsi qu'aux risques de trébuchement
que représentent les flexibles pneumatiques.

- Faites preuve de vigilance dans les environnements inconnus. lls peuvent présenter des risques cachés,
risques électriques ou liés aux autres réseaux de fluides.

« Loutil n'est pas destiné a étre utilisé dans des environnements potentiellement explosifs et il n'est pas isolé
contre les contacts électriques.

+ Assurez-vous de l'absence de cables électriques, de conduites de gaz, etc. qui pourraient créer un risque s'ils
sont endommagés par I'utilisation de I'outil.

« Portez des vétements appropriés. Ne portez aucuns vétements amples, ni bijoux. Gardez vos cheveux, vos
vétements et vos gants loin des piéces mobiles. Les vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre happés par les piéces mobiles.

« Prenez soin de veiller a ce les restes de mandrins ne créent pas de risque.

1.7. RISQUES LIES AU BRUIT

- Toute exposition a des niveaux sonores élevés peut provoquer une perte de l'audition invalidante et perma-
nente ainsi que d'autres problémes tels que des acouphénes (tintements, bourdonnements, sifflements ou
ronronnements dans les oreilles). C'est la raison pour laquelle, I'évaluation des risques et la mise en ceuvre
de controles adaptés a ces risques sont essentiels.

+ Les controles adaptés pour réduire ces risques peuvent inclure des actions comme la mise en place de maté-
riaux insonorisants pour empécher les ouvrages de "résonner".

+ Veillez a porter des protections auditives conformément aux instructions de votre employeur et telle que
prescrite par la réglementation sur la santé et la sécurité au travail.

+ Veillez a utiliser et a entretenir I'outil de la fagcon recommandée par la présente notice, afin d'empécher
I'augmentation inutile du niveau sonore.

«+ Veillez a ce que le silencieux soit en place dans le récupérateur de mandrins et qu'il fonctionne correctement
lorsque I'outil est actionné.

1.8. RISQUES LIES AUX VIBRATIONS
 Lexposition aux vibrations peut engendrer des dommages invalidants sur les nerfs et la circulation sanguine
au niveau des mains et des bras.

« Veillez a porter des vétements chauds lorsque vous travaillez dans le froid et a garder vos mains au chaud et
au sec.

« Sivous ressentez des engourdissements, des picotements, des douleurs ou que la peau de vos doigts et de
vos mains blanchit, n'utilisez plus I'outil, avertissez votre employeur et consultez un médecin.

« Soutenez, autant que possible, le poids de I'outil a I'aide d'un support, d'un dispositif tenseur ou d'un balan-
cier car ils permettent de tenir I'outil avec moins de force.

1.9. CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES PROPRES AUX OUTILS ELECTRIQUES PNEUMATIQUES

«+ Lalimentation en air de service ne doit pas dépasser 7 bars (100 PSI).
- Lair sous pression peut occasionner de graves blessures.

4
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+ Ne laissez jamais I'outil en marche sans surveillance. Débranchez le flexible pneumatique lorsque I'outil n'est
pas utilisé, avant de remplacer un accessoire ou pour effectuer des réparations.

« NE laissez PAS I'ouverture d'échappement d'air du bac de récupération des mandrins pointer vers l'opérateur
ou d'autres personnes. Ne dirigez jamais I'air vers vous-méme ou les autres.

- Leffet "coup de fouet" des flexibles peut occasionner de graves blessures. Contrélez toujours I'absence de
dommages et la bonne fixation des flexibles et des raccords.

« Avant utilisation, vérifiez I'absence de dommage sur les conduites d'air, tous les raccords doivent étre cor-
rectement fixés. Ne faites tomber aucun objet lourd sur les flexibles. Un choc brutal peut occasionner des
dommages internes et conduire a la rupture prématurée du flexible.

- Lair froid doit étre dirigé loin des mains.

« Sivous utilisez des raccords universels a tourner (raccords a griffes), des goupilles de blocage doivent étre
installées et des cables de sécurité doivent étre utilisés comme protection contre les "effets coup de fouet”
en cas de défaillance des raccordements flexible/outil ou flexible/flexible.

« Ne soulevez PAS la riveteuse par le flexible. Utilisez toujours la poignée de l'outil.

« Les orifices d'aération ne doivent ni étre bouchés, ni étre recouverts.

« Gardez le systéme hydraulique exempt de toute saleté ou corps étranger qui pourraient provoquer le dys-
fonctionnement de I'outil.

La politique de STANLEY Engineered Fastening prévoit le développement et I'amélioration
constants des produits et nous nous réservons le droit de modifier les caractéristiques
techniques de tous les produits sans notification préalable.

2. PRESENTATION DE L'OUTIL
2.1. CARACTERISTIQUES DE BASE

Vis de réamorgage
= de I'huile

) // Crochet

Réglage de Indicateur de
Sortie  l'intensité force

Mandrin . f
—_— Bouton poussoir | f
Enclume .~ — ]

Contre-écrou de
l'enclume S

Gachette

"\ Alimentation en air
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2.2. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

poids 2,0kg
Pression de SEIVICE ... rnnseeessesesssessnens 0,5-0,7 MPa
intensité de la course a 0,6 Mpa.

consommation en air. 1,51/ frappe
course 8mm
hauteur 270mm
longueur 262 mm

largeur (au niveau du raccord pneumatique) 125 mm

2.3. UTILISATIONS POSSIBLES

L'outil oléopneumatique a été congu pour riveter :
- écrous a riveter M3 — M12 (aluminium, acier, acier inoxydable)
- goujons a riveter M4 - M8 (aluminium, acier, acier inoxydable)

2.4. FONCTIONNEMENT DE L'OUTIL

Le fabricant a équipé I'outil d'une enclume et d'un mandrin pour écrous a sertir M8. Pour riveter des rivets de
tailles différentes, il est nécessaire de remplacer I'enclume et le mandrin et de changer la configuration de base
et le réglage de l'outil comme suit :

1) desserrez le contre-écrou de I'enclume

2) dévissez I'enclume hors de la buse avant
3) dévissez le mandrin hors du manchon
4) choisissez la bonne enclume et le bon mandrin, consultez le tableau suivant :

Ecrous a riveter Enclumes et mandrins Numéro de piéce
Ma Mandrin pour écrous a riveter M4 D-1400104
Enclume pour mandrin M4 S-1400324
M5 Mandrin pour écrous a riveter M5 D-1400105
Enclume pour mandrin M5 S-1400325
Mandrin pour écrous a riveter M6 D-1400106
Mo Enclume pour mandrin M6 S-1400326
M8 Mandrin pour écrous a riveter M8 D-1400108
Enclume pour mandrin M8 S-1400328
Mandrin pour écrous a riveter M10 D-1400110
Mio Enclume pour mandrin M10 S-1400330
Mandrin pour écrous a riveter M12 D-1400112
M2 Enclume pour mandrin M12 S-1400332

5) vissez le mandrin sur le manchon (jusqu'a la butée arriére) et retournez-le de sorte que les parties plates
des hexagones du bouchon fileté et du manchon coincident.

6) glissez I'enclume sur les hexagones du mandrin et du manchon.
7) vissez I'enclume dans la buse avant.
8) réglezl'enclume:

- pour les écrous a riveter : I'écrou a riveter est vissé sur toute la longueur du filetage sur le mandrin et
I'avant de I'écrou a riveter repose sur l'enclume. Sécurisez la position de I'enclume a l'aide d'un contre-
écrou.

- pour les goujons a riveter - installez I'enclume de sorte qu'il reste un espace de 1 mm environ entre
I'extérieur du goujon a riveter et l'intérieur de I'enclume. Procédez comme suit : vissez I'enclume jusqu'a
la butée arriere sur le mandrin puis dévissez-la d'un ou deux tours. Sécurisez la position de I'enclume a
I'aide d'un contre-écrou.

9) raccordez I'outil a I'alimentation en air comprimé
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10) maintenez la gachette enfoncée, controlez le réglage de l'intensité de la course a l'aide de l'indicateur de
force et relachez la gachette. Vous pouvez augmenter l'intensité de la course en tournant la vis de réglage
dans le sens des aiguilles d'une montre et la diminuer en tournant la vis dans I'autre sens. Controlez le
réglage de l'intensité de la course et répétez la procédure jusqu'a avoir trouvé l'intensité recommandée en
fonction du tableau qui suit (ne concerne pas tous les types d'écrous a riveter) :

Intensité de la course F, (kN )
Ecrou ariveter Al (aluminium) St (acier) Rv (acier inoxydable)
M4 3 5 7
M5 5 9 9
M6 7 1 11
M8 1 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11) Positionnez le rivet sur le mandrin et poussez vers I'enclume pour visser le rivet.

12) Positionnez le rivet vissé dans le trou déja préparé.

13) Enfoncez la gachette pour riveter le rivet.

14) Relachez la gachette, le mandrin sort du rivet (s'il n'est pas complétement dévissé, utilisez le bouton
Dévissage).

15) Contrdlez le rivet posé
- silerivet n'est pas complétement inséré, c'est qu'il est nécessaire d'augmenter l'intensité de la course.
- silerivet est trop enfoncé et donc déformé et que le mandrin est dur a dévisser hors du rivet, c'est qu'il

est nécessaire de diminuer la course.
16) Contrdlez le réglage de I'enclume comme mentionné au point 8).
L'outil, réglé et préparé de cette fagon est prét a I'emploi.

3. MAINTENANCE DE LOUTIL

L'outil doit impérativement est débranché de I'alimentation en air comprimé pendant la maintenance !!!

3.1 MAINTENANCE JOURNALIERE

Avant de démarrer les travaux, appliquez quelques gouttes d'huile de lubrification (nous vous conseillons
I'huile hydraulique HYSPIN AWHM 32 CASTROL ou une huile hydraulique de type HLP ISO VG 32) dans l'arrivée
d'air de I'outil si aucun systeme de lubrification n'est raccordé au systéeme de distribution d'air.

Controlez I'absence de fuite d'air sur l'outil et remplacez si nécessaire tous les flexibles et tous les fermoirs
endommagés.

Si le pressostat n'a pas de filtre, soufflez de I'air par le flexible pneumatique avant de le raccorder a I'outil pour'y
supprimer les impuretés et la condensation éventuelle. Si le pressostat a un filtre, séchez-le.

Controlez que la pointe d'embout fixée correspond bien au diameétre du rivet aveugle et que tous les raccords
sont correctement serrés. Controlez que la buse avant est correctement serrée dans le corps hydraulique de
I'outil.

Controlez que les sorties d'air sont bien vides.

3.2. MAINTENANCE HEBDOMADAIRE

Nettoyez |'outil et remplacez les pieces usées ou défectueuses et, si nécessaire, faites I'appoint d'huile confor-
mément au chapitre 3.4.

Dévissez I'enclume et le mandrin conformément que chapitre 2.4., point 1) a 3) et nettoyez-les parfaitement.
Controlez visuellement tout particulierement le mandrin, I'enclume et la buse avant. Remplacez-les s'ils sont
usés ou endommagés. Les piéces démontées doivent étre réinstallées conformément au chapitre 2.4., point 5)
a7), sans oublier le réglage du point 8).




FRANCAIS

3.3. MAINTENANCE GENERALE

La maintenance générale doit étre réalisée aprés 300000 cycles environ ou une fois tous les trois ans. L'outil doit
alors étre completement désassemblé, tous les joints et toutes les pieces usées doivent étre remplacés. Cette
tache ne doit étre confiée qu'a un technicien agréé ou au personnel formé du fabricant ou du fournisseur.

3.4. REAMORCAGE DU CIRCUIT HYDRAULIQUE

Raccordez I'outil a I'alimentation en air comprimé ! Enfoncez et relachez la gachette plusieurs fois.
Débranchez I'outil de I'alimentation en air comprimé ! Dévissez la vis pos. 11 a l'aide d'une clé a six pans n°3.
Remplissez I'élément MP53 d'huile hydraulique (a partir du flacon fourni) en prenant soin d'éviter la pénétra-
tion d'air. L'huile hydraulique ne doit contenir aucun air. Vissez I'outil MP53 en pos. B9 et injectez I'huile hydrau-
lique dans I'outil. Une fois la partie mobile de I'outil MP53 relachée, I'huile en trop retourne dans I'outil MP53.

4. PIECES DETACHEES

4.1. PASSER COMMANDE
Veillez a exclusivement commander vos piéces détachées auprés du fabricant ou de votre commercial.
La commande doit mentionner le numéro de série de I'outil, le numéro et le nombre des piéces, le nom de
votre société et votre adresse précise, votre numéro de TVA et votre numéro de SIRET.
4.2. LISTE DES PIECES RAPIDEMENT REMPLACABLES
Tous les types et toutes les dimensions de mandrins et d'enclumes.....consultez le tableau du paragraphe 2.4.

Buse avant compléte D-08650600
Boulonnerie D-1401000
Joint manchon D--08650400
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5. STOCKAGE

L'outil oléopneumatique installé dans son carton d'expédition doit étre conservé dans un environnement dont
I'humidité relative ne dépasse 70% et a plage de températures allant de +5°C a +40°C a I'abri des évaporations
agressives de sels, d'acides ou de produits caustiques.

6. OUTIL COMPLET

Enclumes et mandrins de rechange dans un sachet en plastique, notice d'utilisation, certificat de garantie.

7. CONDITIONS LIEES A L'UTILISATION ET A LA GARANTIE
7.1 CONDITIONS D'UTILISATION

Pour que l'outil fonctionne de fagon fiable, nous vous conseillons d'utiliser de I'air comprimé traité. L'air
comprimé traité est un air atmosphérique comprimé, exempt de particules solides et d'eau, comprimé a la
pression requise et lubrifié avec de I'huile anticorrosive. Juste avant de mettre l'outil en service, le pressostat ne
doit pas dépasser la pression de sortie maximum de 0,7 MPa. Il est recommandé d‘équiper le circuit d'air d'un
filtre a air et d'un systeme de lubrification.

Le niveau de pression sonore équivalent A, L heqr NE dépasse pas 68,6 dB(A), il est cependant conseillé de
porter des protections auditives pour les operations a répétition ou de longue durée.

Niveau d'accélération pondéré et agrégé des vibrations L .=113,8dBre 10° m.s2. Valeur effective pondérée
cumulée de I'accélération des vibrations a,=049 m.s2

La gachette permet de maitriser l'outil en toute sécurité a une force maxi de 35 N < 50 N sans avoir a relacher la
poignée de préhension conformément a la réglementation sur la santé et la sécurité au travail.

7.2. CONDITIONS DE LA GARANTIE

Pour que l'outil fonctionne de fagon sire et fiable, il est essentiel de respecter les consignes et les principes
énoncés ci-dessus.

Pendant la durée de la garantie, le client ne doit apporter aucunes altérations autres que celles permises par le
fabricant, consultez les paragraphes 2,1, 3,1, 3,2. Les pieéces non amovibles sont sécurisées par de la peinture. Si
cette protection est supprimée, le fabricant n'effectuera aucune réparation sous garantie. Pour que la prise en
charge sous garantie soit acceptée, le client doit fournir le certificat de garantie valide de I'outil, le certificat de
qualité, le PV de réception ou une preuve d'achat. La durée de la garantie est de vingt-quatre (24) mois, a partir
de la date d'achat confirmée sur le certificat de garantie, sauf indication contraire sur le contrat de vente.

La garantie reste valide a condition de respecter :

* Les consignes et les principes de sécurité générale (paragraphe 1)

* Le fonctionnement de l'outil (paragraphe 2.4)

* La maintenance journaliere et hebdomadaire (paragraphes 3.1 et 3.2)
* Les consignes de stockage (paragraphe 5)

* Les conditions liées a I'utilisation et a la garantie (paragraphe 7)

La garantie ne concerne pas les piéces rapidement remplacgables (consultez le paragraphe 4.2.)
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8. DECLARATION DE CONFORMITE CE
Directive Machines 2006/42/CE
Original

Nous, Avdel UK Limited ; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
UNITED KINGDOM, déclarons sous notre seule responsabilité, que le produit :

Désignation Riveteuse oléopneumatique
Marque/Modéle X-GRIP N09QI
N° de série

Décret gouvernemental n° 176/2008 Coll. Annexe n°1, divisions 1 et 2.2, modifié (équivalent a la Directive du
parlement et du conseil européen 2006/42/CE, modifié)

Sécurité :
Directive Machines
2006/42/CE : ..uueeeeeesnnneee CSN EN I1SO 11148-1:2015

L'organisme de certification mandaté et mentionné ci-dessus certifie que I'échantillon soumis a été jugé
conforme aux prescriptions des réglementations mentionnées

Le soussigné fait cette déclaration au nom de STANLEY Assembly Technologies

Europe

%;7;25:—--

A. K. Seewraj

Directeur Ingénierie - RU

Avdel UK Limited ;

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY ROYAUME UNI

Lieu de diffusion LETCHWORTH GARDEN CITY
Date de diffusion 27.01.2021

&
Cette machine est conforme a la Directive Machines F
2006/42/CE.

STANLEY.

Engineered Fastening
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T
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Diese Betriebsanleitung ist von jeder Person zu lesen, die mit der Installation oder Inbetriebnahme
dieses Werkzeugs befasst ist, wobei besonders die folgenden Sicherheitsregeln zu beachten sind.

Tragen Sie wahrend des Betriebs des Werkzeugs stets einen stof3festen Augenschutz. Die erforderli-
che Schutzart sollte fiir jeden Anwendungsfall bewertet werden.

Verwenden Sie einen Gehorschutz, der den Anweisungen des Arbeitgebers und den Arbeitsschutz-
bestimmungen entspricht.

Bei der Verwendung des Werkzeugs konnen die Hande des Bedieners Gefahren ausgesetzt werden,
darunter Quetschungen, St6Re, Schnittverletzungen, Hautabschiirfungen und Verbrennungen.
Tragen Sie zum Schutz der Hande geeignete Handschuhe.

eeo

1. SICHERHEITSDEFINITIONEN

Im Folgenden wird die Relevanz der einzelnen Warnhinweise erklart. Bitte lesen Sie die Betriebsanleitung und
achten Sie auf diese Symbole.
GEFAHR: Weist auf eine unmittelbar drohende geféhrliche Situation hin, die, sofern nicht vermie-
A den, zu tédlichen oder schweren Verletzungen fiihrt.
WARNUNG: Weist auf eine moglicherweise geféhrliche Situation hin, die, sofern nicht vermieden, zu
A todlichen oder schweren Verletzungen fiihren kann.

VORSICHT: Weist auf eine moglicherweise gefahrliche Situation hin, die, sofern nicht vermieden, zu
A leichten oder mittelschweren Verletzungen fiihren kann.
VORSICHT: Wird der Begriff ohne Warnsymbol gebraucht, weist er auf eine potenziell gefahrliche
Situation hin, die bei Nichtbeachtung zu Sachschéden fiihren kann.

UnsachgemdBer Betrieb oder falsche Wartung dieses Produkts konnen zu schweren Verletzungen und
Sachschdden fiihren. Machen Sie sich mit den Warnungen und Bedienanweisungen vertraut, bevor Sie
dieses Gerdt verwenden. Beim Gebrauch von hydropneumatischen Werkzeugen sind zum Schutz gegen
Verletzungsgefahren immer die grundlegenden Sicherheitsvorschriften zu beachten.

BEWAHREN SIE ALLE WARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN ZUM SPATEREN NACHSCHLAGEN AUF

1.1. ALLGEMEINE SICHERHEITSREGELN

- Da verschiedene Gefahren bestehen, lesen Sie die Sicherheitshinweise genau durch, bevor Sie das Gerat
installieren, bedienen, reparieren, warten, Zubehorteile austauschen oder in der Nahe arbeiten. Andernfalls
kann es zu schweren Verletzungen kommen.

+ Nur qualifiziertes und geschultes Personal darf das Werkzeug installieren, einstellen oder benutzen.

« NICHT auf andere Weise verwenden als im Verwendungszweck unter ,Setzen von STANLEY Engineered
Fastening Blindnieten” angegeben.

« Verwenden Sie nur Teile, Verbindungselemente und Zubehorteile, die vom Hersteller empfohlen werden.

+ Nehmen Sie KEINE Veranderungen am Werkzeug vor. Veranderungen kénnen die Wirksamkeit von Sicherheitsvor-
richtungen beeintrichtigen und die Risiken fiir den Bediener erhéhen. Jede Anderung am Werkzeug durch den
Kunden unterliegt einzig der vollen Verantwortung des Kunden und macht geltende Gewahrleistungen ungiiltig.

« Werfen Sie Sicherheitshinweise nicht weg, sondern stellen dem Bediener zur Verfiigung.

- Verwenden Sie das Werkzeug nicht, wenn es beschadigt ist.

« Prifen Sie vor der Verwendung, ob bewegliche Teile verzogen oder ausgeschlagen, ob Teile gebrochen oder
in einem Zustand sind, der den Betrieb des Werkzeugs beeintrachtigt. Bei Beschdadigungen lassen Sie das
Werkzeug warten, bevor Sie es verwenden. Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschlissel.

+ Die Werkzeuge sind regelmaBig zu Uberpriifen, um sicherzustellen, dass die von diesem Teil der ISO 11148
geforderten Nennwerte und Kennzeichnungen lesbar auf dem Werkzeug angebracht sind. Der Arbeitgeber/
Verwender muss sich mit dem Hersteller in Verbindung setzen, um gegebenenfalls Ersatzkennzeichnungen
zu erhalten.

- Das Werkzeug muss jederzeit in einem sicheren Betriebszustand gehalten und in regelméaBigen Abstanden
von geschultem Personal auf Beschadigungen und Funktion tiberprift werden. Nur geschultes Personal darf
das Gerdt demontieren. Vor der Demontage dieses Werkzeugs ist die Wartungsanleitung zu lesen.
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1.2. GEFAHREN DURCH UMHERFLIEGENDE TEILE

Trennen Sie die Luftzufuhr von dem Werkzeug, bevor Sie Wartungsarbeiten durchfiihren oder versuchen,
eine Nietausristung oder Zubehor einzustellen, anzubringen oder abzunehmen.

Beachten Sie, dass ein Ausfall des Werkstticks oder des Zubehérs oder auch des eingesetzten Werkzeugs
selbst Hochgeschwindigkeitsprojektile erzeugen kann.

Tragen Sie wahrend des Betriebs des Werkzeugs stets einen sto3festen Augenschutz. Die erforderliche
Schutzart sollte fiir jeden Anwendungsfall bewertet werden.

Auch Risiken fiir andere Personen sollten stets bewertet werden.

Vergewissern Sie sich, dass das Werksttick sicher befestigt ist.

Uberpriifen, ob die Mittel zum Schutz vor dem Auswerfen von Verbindungselementen und/oder Dorn ange-
bracht und funktionsféhig sind.

Verwenden Sie das Werkzeug NICHT, wenn der Dornkollektor nicht installiert ist.

Warnung vor dem maglichen heftigen Auswerfen von Dornen von der Vorderseite des Werkzeugs.

Bedienen Sie das Werkzeug NICHT, wenn es auf Personen gerichtet ist.

1.3. BETRIEBSGEFAHREN

Bei der Verwendung des Werkzeugs konnen die Hande des Bedieners Gefahren ausgesetzt werden, darun-
ter Quetschungen, St6Re, Schnittverletzungen, Hautabschiirfungen und Verbrennungen. Tragen Sie zum
Schutz der Hande geeignete Handschuhe.

Bediener und Wartungspersonal miissen physisch in der Lage sein, mit dem Volumen, Gewicht und der
Leistung des Werkzeugs umzugehen.

Halten Sie das Werkzeug richtig fest und seien Sie stets bereit, normalen oder plotzlichen Bewegungen
entgegenzuwirken, ggf. mit beiden Handen.

Halten Sie die Werkzeuggriffe trocken, sauber und frei von Ol und Fett.

Behalten Sie wahrend der Arbeit mit dem Werkzeug immer eine ausgeglichene Kérperposition und einen
sicheren Stand.

Lassen Sie die Start-/Stoppvorrichtung bei einer Unterbrechung der Luftzufuhr los.
Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen Schmierstoffe.

Kontakt mit Hydraulikflissigkeit sollte vermieden werden. Um die Mdglichkeit von Hautausschlagen zu
minimieren, sollten die betroffenen Stellen nach einem Kontakt sorgfaltig abgewaschen werden.
Materialsicherheitsdatenblatter fur alle Hydraulikole und Schmierstoffe erhalten Sie auf Anfrage bei Ihrem
Werkzeuglieferanten.

Vermeiden Sie ungeeignete Korperhaltungen, da sie es wahrscheinlich nicht ermdglichen, einer normalen
oder unerwarteten Bewegung des Werkzeugs entgegenzuwirken.

Wenn das Werkzeug an einer Aufhdangevorrichtung befestigt ist, achten Sie darauf, dass die Befestigung
sicher ist.

Beachten Sie die Quetsch- oder Einklemmgefahren, wenn keine Nietausriistung montiert ist.
Werkzeug NICHT bedienen, wenn die Mundsttickhiilse entfernt wurde.
Vor der Arbeit missen die Hande des Bedieners ausreichenden Abstand zum Werkstlick haben.

« Wenn das Werkzeug an einen anderen Ort gebracht wird, halten Sie die Hinde vom Ausldser fern, um eine

unbeabsichtigte Aktivierung zu vermeiden.

Missbrauchen Sie das Werkzeug nicht, indem Sie es herunterfallen lassen oder als Hammer verwenden.
Es ist darauf zu achten, dass verbrauchte Dorne keine Gefahr darstellen.

Der Dornkollektor muss entleert werden, wenn er etwa halb voll ist.

1.4. GEFAHREN DURCH WIEDERKEHRENDE BEWEGUNGEN

Bei Verwendung des Werkzeugs kdnnen in den Handen, Armen, Schultern, Nacken oder anderen Korpertei-
len des Bedieners Beschwerden auftreten.

Bei Verwendung des Werkzeugs sollte der Bediener eine bequeme Haltung einnehmen, gleichzeitig aber
sicher stehen und unausgewogene Koérperhaltungen vermeiden. Der Bediener sollte bei langer dauernden
Aufgaben seine Korperhaltung regelmafig verandern, um Beschwerden und Ermidung zu vermeiden.
Falls der Bediener Symptome wie anhaltende oder wiederkehrende Beschwerden, Schmerzen, Pochen,
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Kribbeln, Taubheit, Brennen oder Steifheit verspiirt, sollten diese Warnzeichen nicht ignoriert werden. Der
Bediener sollte seinen Arbeitgeber informieren und sich an einen qualifizierten Arzt wenden.

.5. GEFAHREN DURCH ZUBEHOR

Trennen Sie das Werkzeug von der Luftzufuhr, bevor Sie die Mundstiickbaugruppe oder das Zubeh6r anbrin-
gen oder entfernen.

Verwenden Sie nur GréBen und Typen von Zubehor und Verbrauchsmaterialien, die vom Hersteller des
Werkzeugs empfohlen werden; andere Typen oder Gré3en von Zubehor oder Verbrauchsmaterialien sind
nicht zuldssig.

.6. GEFAHREN AM ARBEITSPLATZ

Ausrutschen, Stolpern und Stiirzen sind die Hauptursachen fir Verletzungen am Arbeitsplatz. Achten Sie
auf rutschige Oberflachen, die durch den Einsatz des Werkzeugs verursacht werden, sowie auf Stolperfallen
durch die Luftleitung oder den Hydraulikschlauch.

Gehen Sie in ungewohnter Umgebung besonders vorsichtig vor. Es kann verborgene Gefahren wie Stromlei-
tungen oder andere Versorgungsleitungen geben.

Das Werkzeug ist nicht fir den Einsatz in explosionsgefahrdeten Bereichen bestimmt und ist nicht gegen
Kontakt mit Strom geschutzt.

Stellen Sie sicher, dass keine elektrischen Kabel, Gasleitungen usw. vorhanden sind, die eine Gefahr verursa-
chen konnen, falls sie mit dem Werkzeug beschadigt werden.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung und keinen Schmuck. Halten Sie Ihre Haare,
Kleidung und Handschuhe von beweglichen Teilen fern. Lose sitzende Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen sich in den beweglichen Teilen verfangen.

Es ist darauf zu achten, dass verbrauchte Dorne keine Gefahr darstellen.

.7. GEFAHREN DURCH LARM

Belastung durch hohe Gerauschpegel kann zu dauerhaften Behinderungen, Horverlust und anderen Proble-
men wie Tinnitus (Klingeln, Summen, Pfeifen oder Brummen in den Ohren) fiihren. Die Risikobewertung und
die Einfiihrung geeigneter Kontrollen fiir diese Gefahren sind daher von wesentlicher Bedeutung.

Zu den geeigneten MalBnahmen zur Verringerung des Risikos gehéren unter anderem MaBnahmen zum
Dampfen von Materialien, um zu verhindern, dass Werkstiicke ,klingeln”.

Verwenden Sie einen Gehodrschutz, der den Anweisungen des Arbeitgebers und den Arbeitsschutzbestim-
mungen entspricht.

Bedienen und warten Sie das Gerat gemaf den Empfehlungen in der Betriebsanleitung, um einen unnéti-
gen Anstieg des Gerdauschpegels zu vermeiden.

Stellen Sie sicher, dass der Schalldampfer im Dornkollektor angebracht und in einwandfreiem Zustand ist,
wenn das Werkzeug betrieben wird.

.8. GEFAHREN DURCH VIBRATIONEN

Einwirkung von Vibrationen kann zu Behinderungen der Nerven und der Blutversorgung der Hande und
Arme fihren.

Tragen Sie bei kalten Bedingungen warme Kleidung und halten Sie Ihre Hdnde warm und trocken.

Wenn Sie Taubheitsgefiihl, Kribbeln, Schmerzen oder WeiBwerden der Haut in Ihren Fingern oder Handen
feststellen, horen Sie auf, den Schrauber zu verwenden, informieren Sie Ihren Arbeitgeber und wenden Sie
sich an einen Arzt.

« Wenn moglich, stlitzen Sie das Gewicht des Werkzeugs in einem Stander, einer Einspann- oder Ausgleichs-

vorrichtung ab, da sich das Werkzeug dann einfacher bedienen lasst.

.9. ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE FUR PNEUMATISCHE ELEKTROWERKZEUGE

Der Druck der Versorgungsluft darf 7 bar (100 PSI) nicht Gberschreiten.
Unter Druck stehende Luft kann zu schweren Verletzungen fiihren.
Lassen Sie ein laufendes Werkzeug niemals unbeaufsichtigt. Trennen Sie den Luftschlauch von der Pumpen-
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einheit, wenn das Werkzeug nicht in Gebrauch ist bzw. bevor Sie Zubehor austauschen oder Reparaturen
durchfiihren.

- Die Entluftungsoffnung des Dornkollektors darf NICHT in Richtung des Bedieners oder anderer Personen
geoffnet werden. Richten Sie den Luftstrom keinesfalls auf sich selbst oder andere Personen.

« Umherpeitschende Schlduche kénnen zu schweren Verletzungen fiihren. Fiihren Sie immer eine Uberprii-
fung auf beschadigte oder lose Schlduche und Armaturen durch.

« Uberpriifen Sie das Gerat vor dem Gebrauch auf Schiden; alle Anschliisse miissen sicher sein. Lassen Sie
keine schweren Gegenstande auf Schlduche fallen. Heftige St63e kdnnen zu internen Beschadigungen und
zu vorzeitigem Schlauchversagen fiihren.

- Kalte Luft muss von den Handen weg gerichtet werden.

« BeiVerwendung von Universal-Drehkupplungen (Klauenkupplungen) sind zum Schutz gegen mdéglichen
Ausfall von Schlauch-Werkzeug- oder Schlauch-Schlauch-Verbindungen Sicherungsstifte anzubringen und
Sicherheitskabel zu verwenden.

« Heben Sie das Setzwerkzeug NICHT am Schlauch an. Verwenden Sie dazu immer den Griff des Setzwerk-
zeugs.

- Liftungsoffnungen diirfen nicht blockiert oder abgedeckt werden.

«+ Halten Sie Schmutz und Fremdkéorper aus dem Hydrauliksystem des Werkzeugs fern, da sonst Fehlfunktio-
nen auftreten kdnnen.

STANLEY Engineered Fastening verfolgt eine Politik der stindigen Produktweiterentwicklung
und Verbesserung und wir behalten uns das Recht vor, die technischen Daten eines Produkts
ohne vorherige Ankiindigung zu @ndern.

2. BESCHREIBUNG DES WERKZEUGS
2.1. BASISMERKMALE

Olnachfiillschraube

// Aufhénger
- Fa

Kraft- Kraft-
4 Auslass einstellung indikator
D / / f !
Dorn____f Drucktaster
Amboss — f |
Kontermutter des {
Ambosses S
-
Ausléser.~

"\ Luftzufuhr
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2.2. TECHNISCHE DATEN

Gewicht 2,0kg
Betriebsdruck 0,5-0,7 MPa
Hubkraft bei 0,6 MPa 23 kN
Druckluftverbrauch 1,51/ Hub
Hub 8mm
Hohe 270mm
Lange 262mm
Breite (Uber die Luftkupplung).........coeeeceeemeeeeeens 125mm

2.3. ANWENDUNGSBEREICHE

Dieses pneumatisch-hydraulische Werkzeug ist zum Nieten mit Folgendem vorgesehen:
— Nietmuttern M3 - M12 (Aluminium, Stahl, Rostfreier Stahl)
— Nietbolzen M4 — M8 (Aluminium, Stahl, Rostfreier Stahl)

2.4. BEDIENUNG DES WERKZEUGS

Der Hersteller hat das Werkzeug mit einem Amboss und einem Dorn fiir Nietmuttern M8 ausgestattet. Zum
Setzen von Nieten mit einer anderen Abmessung miissen Amboss und Dorn ausgetauscht werden, und die
Grundeinstellung und Regulierung des Werkzeugs ist wie folgt zu andern:

1) Losen Sie die Kontermutter des Ambosses

2) Schrauben Sie den Amboss aus der vorderen Diise heraus
3) Schrauben Sie den Dorn aus der Hiilse heraus
4) Wahlen Sie den passenden Amboss und Dorn, siehe folgende Tabelle:

Nietmuttern Ambosse und Dorne Ersatzteilnummer
Nietdorn fir Nietmuttern M4 D-1400104
M4 Amboss fir Dorn M4 S-1400324
Dorn fiir Nietmuttern M5 D-1400105
M> Amboss fiir Dorn M5 S-1400325
M6 Dorn fir Nietmuttern M6 D-1400106
Amboss fir Dorn M6 S-1400326
Dorn fiir Nietmuttern M8 D-1400108
M8 Amboss fir Dorn M8 S-1400328
Dorn fir Nietmuttern M10 D-1400110
Mio Amboss fiir Dorn M10 S-1400330
M12 Dorn fir Nietmuttern M12 D-1400112
Amboss fir Dorn M12 S-1400332

5) Schrauben Sie den Dorn auf die Hulse (bis zum Anschlag) und drehen Sie ihn dann zuriick, so dass die

Flachen der Sechsecke von Gewindelehrdorn und Hiilse Gibereinstimmen.

6) Schieben Sie den Amboss zu den Sechsecken des Dorns und der Hiilse.
7) Schrauben Sie den Amboss an die vordere Dise.
8) Stellen Sie den Amboss ein:

- Fir Nietmuttern: Die Nietmutter wird auf der ganzen Lange des Gewindes auf den Dorn geschraubt und
die Vorderseite der Nietmutter liegt auf dem Amboss. Sichern Sie die Position des Ambosses mit einer
Kontermutter.

- Fir Nietbolzen: Stellen Sie den Amboss so ein, dass zwischen der AuBBenseite des Nietbolzens und der
Innenseite des Ambosses etwa 1 mm Platz ist. Gehen Sie dabei wie folgt vor: Schrauben Sie den Amboss
bis zum Anschlag auf den Dorn und schrauben Sie ihn dann wieder ein oder zwei Umdrehungen zuriick.
Sichern Sie die Position des Ambosses mit einer Kontermutter.
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9) SchlieBen Sie das Werkzeug an die Druckluftquelle an.

10) Halten Sie den Ausloser gedriickt, ermitteln Sie die aktuell eingestellte Hubkraft an der Kraftanzeige und
lassen Sie den Ausloser los. Durch Drehen der Einstellschraube nach rechts wird die Hubkraft erhéht
und nach links verringert. Uberpriifen Sie die eingestellte Hubkraft und wiederholen Sie den Vorgang,
bis die empfohlene Hubkraft gemaR der folgenden Tabelle eingestellt ist (gilt nicht fiir alle Typen von
Nietmuttern):

Hubkraft F, (kN)
Nietmutter Al (Aluminium) St (Stahl) Rv (rostfreier Stahl)
M4 3 5 7
M5 5 9 9
M6 7 1 11
M8 1 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11) Setzen Sie den Niet auf den Nietdorn und driicken Sie ihn in Richtung Amboss, dadurch wird der Niet
angeschraubt.

12) Setzen Sie den angeschraubten Niet in das vorbereitete Loch.

13) Driicken Sie den Ausldser, um den Niet zu setzen.

14) Lassen Sie den Abzug los, damit sich der Nietdorn sich aus dem Niet herausschraube. (Wenn er nicht ganz
herausgeschraubt wird, verwenden Sie die Taste zum Herausschrauben.)

15) Uberpriifen Sie den befestigten Niet:
- Wenn der Niet nicht vollstandig befestigt ist, muss die Hubkraft erh6ht werden.
- Wenn der Niet zu fest sitzt, was dazu fiihrt, dass er sich verformt und der Nietdorn sich nur schwer aus

dem Niet herausdrehen lasst, muss die Hubkraft verringert werden.
16) Uberpriifen Sie die Einrichtung des Ambosses gemaB Schritt 8).
Das so eingerichtete und vorbereitete Werkzeug ist zum Setzen von Nieten bereit.

3. WARTUNG DES WERKZEUGS

Wahrend der Wartung muss das Werkzeug von der Druckluftquelle getrennt sein!!!

3.1 TAGLICHE WARTUNG

Wenn keine Schmiervorrichtung an die Luftverteilung angeschlossen ist, geben Sie vor Arbeitsbeginn einige
Tropfen Schmierdl in den Lufteingang des Werkzeugs. (Wir empfehlen das Hydraulikol HYSPIN AWHM 32
CASTROL oder Hydraulikole der Sorte HLP ISO VG 32.)

Prufen Sie das Werkzeug auf Luftleckagen, tauschen Sie beschadigte Schlduche und Klammern ggf. aus.

Wenn der Druckregler nicht mit einem Filter ausgestattet ist, blasen Sie den Luftschlauch vor dem Anschluss an
das Werkzeug durch, um eventuelle Verunreinigungen und Wasser zu beseitigen. Wenn der Druckregler Gber
einen Filter verfuigt, lassen Sie diesen trocknen.

Uberpriifen Sie, ob das fest montierte Mundstiick mit dem BR-Durchmesser iibereinstimmt und ob alle Schrau-
bengewinde und Verbindungen richtig angezogen sind. Uberpriifen Sie, dass die vordere Diise richtig im
Hydraulikkorper des Werkzeugs festgezogen ist.

Uberpriifen Sie, dass die Luftauslasse wirklich leer sind.

3.2. WOCHENTLICHE WARTUNG

Reinigung des Werkzeugs und Austausch verschlissener oder nicht funktionsfahiger Teile und bei Bedarf Nach-
fillen des Ols gemiR Kapitel 3.4.
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Schrauben Sie den Amboss und den Dorn gemaB Kapitel 2.4., Punkt 1) bis 3), ab und reinigen Sie diese Teile
grundlich. Fihren Sie eine Sichtpriifung durch - insbesondere von Dorn, Amboss und vorderer Diise — und
ersetzen Sie sie bei Abnutzung oder Beschadigung. Demontierte Teile sind gemaR Kapitel 2.4., Punkte 5) bis 7),
einschlieBlich Einrichtung, Punkt 8), wieder zu montieren.

3.3. ALLGEMEINE WARTUNG

Eine allgemeine Wartung sollte nach etwa 300.000 Hiiben oder einmal alle drei Jahre vorgenommen werden.
Das Werkzeug muss dann komplett demontiert und alle Dichtungen und abgenutzten Teile mussen ausge-
tauscht werden. Diese Reparatur darf nur von einem autorisierten Techniker oder einer vom Hersteller oder
Lieferanten geschulten Person durchgefiihrt werden.

3.4. OLNACHFULLUNG

SchlieBen Sie das Werkzeug an die Druckluftfquelle an! Driicken Sie den Ausléser mehrmals und lassen
Sie ihn wieder los.

Trennen Sie das Werkzeug von der Druckluftquelle! Schrauben Sie Pos. 11 mit Sechskantschliissel Nr. 3 ab.
Fillen Sie Hydraulikol (aus der mitgelieferten Flasche mit Hydraulikol) in das MP53-Werkzeug. Achten Sie dabei
besonders darauf, dass keine Luft angesaugt wird, denn es darf keine Luft im Hydraulikdl vorhanden sein. Schrau-
ben Sie das MP53-Werkzeug in Pos. B9 und spritzen Sie das Hydraulikol ins Werkzeug. Wenn der bewegliche Teil
des MP53-Werkzeugs losgelassen wird, wird tiberfliissiges Ol wieder in das MP53-Werkzeug zuriickgefiihrt.

Al MPS3
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4. ERSATZTEILE
4.1. BESTELLUNGEN

Bestellen Sie die Ersatzteile ausschlief3lich beim Hersteller oder bei Ihren Vertriebspartnern.

Die Bestellung muss die Seriennummer des Werkzeugs, die Teilenummer und die Sttickzahl, den Namen und
die genaue Adresse lhrer Firma, lhre Steueridentifikationsnummer und die Identifikationsnummer enthalten.
4.2. LISTE DER SCHNELL VERBRAUCHBAREN TEILE

Dornen und Amboss aller Typen und Abmessungen, siehe Tabelle in Abschnitt 2.4.

Vordere Diise, komplett D-08650600
Zugschraube D-1401000
Verbindungsmanschette D-08650400
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5. LAGERUNG

Das in einem Transportbehalter aufbewahrte pneumatisch-hydraulische Werkzeug muss in einer Umgebung
mit einer relativen Luftfeuchtigkeit bis 70% und einer Temperatur von +5°C bis +40°C gelagert werden, in der
keine aggressive Verdunstung von Salzen, Sduren und Laugen stattfindet.

6. KOMPLETTE WERKZEUGAUSSTATTUNG

Auswechselbare Ambosse und Dorne in einer Plastiktiite, Betriebsanleitung, Garantiezertifikat.

7. BETRIEBS- UND GARANTIEBEDINGUNGEN
7.1 BETRIEBSBEDINGUNGEN

Fur eine zuverladssige Funktion des Werkzeugs empfehlen wir die Verwendung von aufbereiteter Druckluft.
Unter aufbereiteter Druckluft versteht man komprimierte atmospharische Luft, die von Feststoffpartikeln
und Wasser befreit, auf den erforderlichen Druck reduziert und mit Korrosionsschutzol geschmiert wurde.
Unmittelbar vor der Inbetriebnahme des Werkzeugs darf das Regelventil einen maximalen Ausgangsdruck
von 0,7 MPa nicht Uberschreiten. Es wird empfohlen, die Luftleitung mit einem Luftfilter und einer
Schmiervorrichtung auszustatten.

Der dquivalente Schalldruckpegel des Gerdusches A, LpAeqT Uberschreitet 68,6 dB(A) nicht, dennoch wird
empfohlen, bei Dauer- und Langzeitbetrieb einen Gehorschutz zu verwenden.

Aggregierter bewerteter Vibrationsbeschleunigungspegel L . =113,8dBre 10 m.s2 Der kumulierte
bewertete Effektivwert der Vibrationsbeschleunigung a .= 0,49 m.s?.

Der Ausloser ermoglicht die sichere Steuerung des Werkzeugs mit einer Kraft von max. 35 N < 50 N ohne
Loslassen des Haltegriffs gemaR der Gesundheitsvorschriften.

7.2. GARANTIEBEDINGUNGEN

Fur eine zuverlassige und sichere Funktion des Gerats sind die oben genannten Anweisungen und Grundsatze
einzuhalten.

Wahrend der Garantiezeit darf der Kunde keine anderen als die vom Hersteller zugelassenen Veranderungen
vornehmen, siehe Abschnitt 2.1, 3.1, 3.2. Andere nicht abnehmbare Teile sind durch eine Lackierung gesichert.
Bei einer Entfernung dieser Sicherung erkennt der Hersteller eventuelle Garantiereparaturen nicht an. Damit
eine Garantiereparatur anerkannt wird, muss der Kunde einen bestatigten Garantieschein des Werkzeugs, ein
Qualitdts- und Vollstandigkeitszertifikat oder den Kaufnachweis vorlegen. Die Garantiezeit betragt 24 Monate
ab dem Tag des Kaufs, der im Garantieschein bestatigt wird, sofern im Kaufvertrag nichts anderes angegeben
ist.

Die Garantie gilt unter der Voraussetzung, dass folgende Punkte erfiillt werden:

* Allgemeine Sicherheitshinweise und Grundséatze (Abschnitt 1)
* Bedienung des Werkzeugs (Abschnitt 2.4)

* Tagliche und wochentliche Wartung (Abschnitt 3.1 und 3.2)

* Lagerung (Abschnitt 5)

¢ Betriebs- und Garantiebedingungen (Abschnitt 7)

Die Garantie gilt nicht fiir schnell verbrauchbare Teile (siehe Abschnitt 4.2).
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8. EC-KONFORMITATSERKLARUNG
Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

Ubersetzung der Originalanleitung

Wir, Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY,

GROSSBRITANNIEN, erklaren in unserer alleinigen Verantwortung, dass das Produkt:

Beschreibung Hydropneumatisches Nietwerkzeug
Marke/Modell X-GRIP N09QlI
Seriennr.

Government Order No 176/2008 Coll. Anhang Nr. 1, Bereich 1 und 2.2, in der jeweils giiltigen Fassung (identisch
mit der Richtlinie des Europdischen Parlaments und des Rates 2006/42/EG, in der jeweils giiltigen Fassung)

Sicherheit:
Maschinenrichtlinie
2006/42/EC:...cueeeeeersonneee CSN EN I1SO 11148-1:2015

Die oben genannte akkreditierte Zertifizierungsstelle bescheinigt, dass das eingereichte Muster des Produkts

den Anforderungen der genannten Vorschriften entspricht

Der Unterzeichner gibt diese Erklarung ab im Namen von STANLEY Assembly Technologies

Europa

%;7;25:—--

A. K. Seewraj

Director of Engineering - UK

Avdel UK Limited;

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY UNITED KINGDOM

Ort der Ausstellung LETCHWORTH GARDEN CITY
Datum der Ausstellung  27.01.2021

Diese Maschine entspricht der Maschinenrichtlinie
2006/42/EC.

STANLEY.

Engineered Fastening
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Questo manuale di istruzioni deve essere letto da chi installa o utilizza il prodotto, con particolare atten-
zione alle norme di sicurezza riportate di seguito.

@ Durante I'impiego del prodotto indossare sempre un dispositivo di protezione degli occhi resistente
agli urti. Il grado di protezione richiesto deve essere valutato per ciascuna applicazione.
@ Utilizzare protezioni acustiche in conformita con le istruzioni del proprio datore di lavoro e secondo
quanto previsto dalle normative sulla salute e sicurezza sul lavoro.

@. L'uso del prodotto puo esporre le mani dell'operatore a pericoli, quali schiacciamenti, urti, tagli,
abrasioni e calore. Indossare guanti adatti per proteggere le mani.

1. DEFINIZIONI RIGUARDANTI LA SICUREZZA

Le definizioni riportate di seguito descrivono il livello di criticita di ciascuna indicazione. Leggere attentamente
il manuale, prestando attenzione a questi simboli.

PERICOLO: indica una situazione di pericolo imminente che, se non evitata, provoca lesioni perso-
nali gravi o addirittura letali.

AVVERTENZA: indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, puo causare
morte o lesioni personali gravi.

ATTENZIONE: indica una situazione potenzialmente pericolosa che, se non evitata, potrebbe provo-
care lesioni personali di gravita lieve o media.

ATTENZIONE: usato senza il simbolo di avviso per la sicurezza, questa indicazione avverte di una
situazione di potenziale pericolo che, se non evitata, potrebbe causare danni materiali.

BB b

L'uso o la manutenzione impropri di questo prodotto potrebbero causare gravi danni a persone e cose.
Leggere e comprendere tutte le avvertenze e le istruzioni operative prima di utilizzare questo prodotto.
Durante l'uso degli elettroutensili € sempre necessario seguire le precauzioni di sicurezza di base per ridurre
il rischio di lesioni alle persone.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE ISTRUZIONI PER RIDERIMENTI FUTURI

1.1. NORME DI SICUREZZA GENERALI

« Alfine di evitare vari pericoli, leggere e comprendere le istruzioni di sicurezza prima di installare, utilizzare,
riparare, manutenere, sostituire gli accessori o lavorare vicino all'attrezzo. In caso contrario si puo incorrere in
gravi lesioni personali.

- Questo attrezzo deve essere installato, regolato o utilizzato esclusivamente da operatori qualificati e addestrati.

« NON utilizzare questo attrezzo per scopi diversi dall'uso previsto di messa in posa di inserti filettati STANLEY
Engineered Fastening.

- Utilizzare solo componenti, dispositivi di fissaggio e accessori consigliati dal produttore.

« NON modificare I'attrezzo. Eventuali modifiche possono ridurre l'efficacia delle misure di sicurezza e aumen-
tare i rischi per I'operatore. Qualsiasi eventuale modifica apportata all'attrezzo da parte del cliente sara sotto
la sua totale responsabilita e comportera l'inefficacia delle garanzie applicabili.

« Non gettare le istruzioni di sicurezza; consegnarle all'operatore.

+ Non utilizzare I'attrezzo se € danneggiato.

« Prima dell'uso, verificare che le parti mobili non siano allineate male o inceppate, che non vi siano compo-
nenti rotti e che non sussista alcun'altra condizione che possa influire negativamente sul funzionamento
dell'attrezzo. Se I'attrezzo & danneggiato, farlo riparare prima dell'uso. Rimuovere eventuali chiavi di regola-
zione o chiavi inglesi dall'attrezzo prima dell'uso.

- Ispezionare periodicamente |'attrezzo per verificare che i valori nominali e i contrassegni richiesti da questa
parte della norma ISO 11148 siano marcati in modo leggibile sullo stesso. Laddove necessario, il datore di
lavoro/I'operatore dovra contattare il produttore per ottenere le etichette con le marcature sostitutive.

- Lattrezzo deve essere sempre mantenuto in condizioni operative sicure e ispezionato a intervalli regolari
per verificare la presenza di eventuali danni. Inoltre deve essere messo in funzione da personale opportuna-
mente addestrato. Qualsiasi procedura di smontaggio deve essere effettuata esclusivamente da personale
opportunamente addestrato. Non smontare I'attrezzo senza prima avere consultato le istruzioni per la ma-
nutenzione.
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1.2. PERICOLI ASSOCIATI ALL'ESPULSIONE DI PARTI EFRAMMENTI
« Scollegare l'attrezzo dall'alimentazione dell'aria compressa prima di eseguire qualsiasi operazione di manu-
tenzione e di tentare di regolare, inserire o rimuovere una testata o degli accessori.

- Essere consapevoli del fatto che il guasto del pezzo in lavorazione o degli accessori, o persino dello stesso
dispositivo di fissaggio inserito pud generare I'espulsione di parti e frammenti ad alta velocita.

- Durante l'impiego dell'attrezzo indossare sempre dispositivi i protezione degli occhi resistenti agli urti. Il
grado di protezione richiesto deve essere valutato per ciascuna applicazione.

+ Nello stesso tempo dovrebbero essere valutati anche i rischi per le altre persone.

« Assicurarsi che il pezzo in lavorazione sia fissato saldamente.

« Verificare che i sistemi di protezione contro |'espulsione del dispositivo di fissaggio e/o del gambo siano
installati e funzionanti.

« NON utilizzare I'attrezzo senza il raccogligambi inserito.

« Avvisare della possibile espulsione violenta dei gambi dalla parte anteriore dell'attrezzo.

« NON azionare |'attrezzo dirigendolo verso altre persone.

1.3. PERICOLI OPERATIVI

« L'uso dell'attrezzo puo esporre le mani dell'operatore a pericoli, quali schiacciamento, urti, tagli, abrasioni e
calore. Indossare guanti adatti per proteggere le mani.

+ Gli operatori e il personale addetto alla manutenzione devono essere fisicamente in grado di gestire I'ingom-
bro, il peso e la potenza dell'attrezzo.

« Sostenere correttamente |'attrezzo; essere preparati a contrastare movimenti normali o improvvisi e avere
entrambe le mani a disposizione.

+ Mantenere I'impugnatura dell'attrezzo asciutta, pulita e libera da olio e grasso.

« Mantenere una postura equilibrata e un appoggio dei piedi sicuro.

+ In caso di interruzione dell'alimentazione dell'aria compressa rilasciare il dispositivo di avvio e arresto.

- Utilizzare esclusivamente i lubrificanti consigliati dal produttore.

« Evitare il contatto con I'olio idraulico. Per ridurre al minimo il rischio della comparsa di eruzioni cutanee,
lavarsi con cura in caso di contatto.

+ Le Schede di sicurezza dei materiali di tutti gli oli idraulici e i lubrificanti sono disponibili su richiesta presso il
proprio fornitore dell'attrezzo.

- Evitare posture inadatte, in quanto e probabile che tali posture non consentano di contrastare il movimento
normale o imprevisto dell'attrezzo.

- Sel'attrezzo e fissato a un dispositivo di sospensione, assicurarsi che il fissaggio sia sicuro.

+ Se la testata non & montata, prestare attenzione al rischio di stritolamento o schiacciamento.

+ NON usare I'attrezzo se il cannotto € stato rimosso.

- Prima di iniziare a lavorare con l'attrezzo & necessario prevedere uno spazio adeguato per le mani dell'o-
peratore.

+ Durante il trasporto dell'attrezzo, tenere le mani lontano dal grilletto di azionamento per prevenire l'attiva-
zione accidentale.

« NON utilizzare I'attrezzo in modo improprio, facendolo cadere o usandolo come martello.

- Prestare attenzione per assicurarsi che i gambi degli inserti gia installati non costituiscano una fonte di
pericolo.

« Quando il raccogligambi & circa mezzo pieno deve essere svuotato.

1.4. PERICOLI ASSOCIATI Al MOVIMENTI RIPETITIVI

- Durante l'uso dell'attrezzo € possibile avvertire fastidio a mani, braccia, spalle, collo o altre parti del corpo.

« Durante I'impiego dell'attrezzo, I'operatore deve adottare una postura confortevole mantenendo un appog-
gio dei piedi sicuro ed evitando posture scomode o sbilanciate. Cambiare postura durante le attivita prolun-
gate puo contribuire a evitare disagio e affaticamento.

+ Se l'operatore dovesse manifestare sintomi quali fastidio persistente o ricorrente, dolore pulsante, dolore,
formicolio, intorpidimento, sensazione di bruciore o rigidita € importante che tali segnali di avviso non siano
trascurati. L'operatore dovra rivolgersi immediatamente al proprio datore di lavoro e consultare un operatore
sanitario qualificato.
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1.5. PERICOLI ASSOCIATI AGLI ACCESSORI

« Scollegare l'attrezzo dall'alimentazione dell'aria compressa ed elettrica prima di montare o rimuovere la
testata o un accessorio.

« Utilizzare solo dimensioni e tipi di accessori e materiali di consumo consigliati dal produttore dell'attrezzo;
non usare accessori o materiali di consumo di tipi o dimensioni diversi.

1.6. PERICOLI ASSOCIATI AL LUOGO DI LAVORO

- Scivolamenti, inciampi e cadute sono le principali cause di infortuni sul lavoro. Prestare attenzione alle su-
perfici scivolose causate dall'uso dell'attrezzo e ai pericoli di inciampo causati dalla tubatura dell'aria com-
pressa o dal tubo flessibile dell'olio idraulico.

« Procedere con attenzione negli ambienti non familiari. Potrebbero essere presenti pericoli nascosti, come
cavi elettrici o linee di altre utenze.

« Questo attrezzo non & destinato all'uso in ambienti in cui sussista il pericolo potenziale di esplosioni e non e
isolato in caso di contatto con parti sotto tensione.

+ Accertarsi che non siano presenti cavi elettrici, tubi del gas, ecc. potenzialmente pericolosi se danneggiati
durante l'uso dell'attrezzo.

« Vestirsi in maniera adeguata. Non indossare indumenti larghi o svolazzanti o gioielli. Tenere capelli, indu-
menti e guanti lontano dalle parti in movimento. Abiti non aderenti, gioielli o capelli lunghi possono impi-
gliarsi nelle parti in movimento.

- Prestare attenzione per assicurarsi che i gambi degli inserti gia installati non costituiscano una fonte di
pericolo.

1.7. RISCHI ASSOCIATI AL RUMORE

- Lesposizione non protetta a livelli elevati di rumore puo causare un'invalidita permanente, la perdita dell'u-
dito e altri problemi, come I'acufene (un disturbo uditivo costituito da fischi, brusii o ronzii nelle orecchie). La
valutazione dei rischi e I'implementazione di controlli appropriati per gli stessi sono essenziali.

- Tra i controlli appropriati per ridurre tali rischi possono essere incluse azioni, quali I'impiego di materiali
fonoassorbenti, per evitare che i pezzi in lavorazione "rimbombino".

« Utilizzare protezioni acustiche conformi alle istruzioni del datore di lavoro e a quanto previsto dalle normati-
ve sulla salute e la sicurezza sul lavoro.

« Utilizzare e manutenere l'attrezzo come consigliato nel manuale di istruzioni, per evitare un inutile aumento
del livello di rumore.

« Assicurarsi che il silenziatore all'interno del raccogligambi sia in sede e in buono stato di funzionamento
quando viene utilizzata la tirainserti.

1.8. RISCHI ASSOCIATIALLA VIBRAZIONE

+ Lesposizione alla vibrazione pud causare danni invalidanti ai nervi e alla circolazione sanguigna di mani e
braccia.

+ Quando si lavora in ambienti freddi indossare indumenti pesanti e tenere le mani calde e asciutte.

+ Se si dovessero avvertire intorpidimento, formicolio, dolore o sbiancamento della pelle delle dita o delle
mani, interrompere I'uso dell'attrezzo,avvisare il proprio datore di lavoro e consultare un medico.

- Laddove possibile, sostenere il peso dell'attrezzo avvalendosi di un supporto, un tenditore o un bilanciatore,
che consentono di usare una presa pit leggera per supportarlo.

1.9. ISTRUZIONI DI SICUREZZA AGGIUNTIVE RIGUARDANTI GLI ATTREZZI ELETTROPNEUMATICI

- Laria compressa di alimentazione non deve superare 7 bar (100 PSI).

+ Lolio in pressione puo causare gravi lesioni personali.

« Non lasciare mai incustodito I'attrezzo quando € in funzione. Scollegare il tubo flessibile dell'aria quando
I'attrezzo non & in uso e prima di cambiare gli accessori o di effettuare riparazioni.

- NON lasciare che l'apertura di scarico dell'aria sul raccogligambi sia rivolta verso l'operatore o altre persone.
Non dirigere mai I'aria verso se stessi o altre persone.

+ Se i tubi flessibili vengono sbattuti possono causare gravi lesioni personali. Verificare sempre se sono presen-
ti tubi flessibili e raccordi danneggiati o allentati.
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« Prima dell'uso, controllare che le tubazioni dell'aria compressa non presentino danni: tutti i collegamenti
devono essere ben saldi. Non far cadere oggetti pesanti sui tubi flessibili. Un forte impatto potrebbe causare
danni interni e provocare una rottura prematura del tubo.

- Dirigere l'aria fredda lontano dalle mani.
« Ogni volta che si utilizzano giunti a camma (con innesti a denti), € necessario installare perni di bloccaggio e

usare cavi di sicurezza a soffietto per proteggersi da possibili guasti del collegamento tra tubo flessibile

e tirainserti o tra due tubi flessibile.
« Non sollevare I'attrezzo afferrandolo dal tubo flessibile, ma utilizzare sempre l'impugnatura.

- | fori di ventilazione non devono essere ostruiti o coperti.
- Evitare l'ingresso di sporcizia e corpi estranei dall'impianto idraulico della tirainserti per evitare malfunziona-
menti dello stesso.

Nell'ambito della propria politica di sviluppo e miglioramento continui dei prodotti,
STANLEY Engineered Fastening si riserva il diritto di apportare modifiche
alle specifiche di qualsiasi prodotto senza alcun preavviso.

2. DESCRIZIONE DELLA TIRAINSERTI
2.1. CARATTERISTICHE DI BASE

Vite per
rabbocco dell'olio

// Attacco per sospensione

-

Regolazione  Indicatore

Sfiato  forza forza
/ r !

Tirante ./ Pulsante / / /
Testina .~ == / /
/ f
/ / /

Controdado della / L
testina o

Grilletto_~"
i+ el
diazionamento

"

. Alimentazione
aria compressa
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2.2. DATITECNICI

peso 2,0kg
Pressione di @SerCizio....weerrevessesseenns 0,5-0,7 MPa
forza di trazione per corsa a 0,6 Mpa........ccouevveeenne 23 kN
consumo di aria 1,51/ corsa
corsa 8mm
altezza 270mm
lunghezza 262mm
larghezza (sopra l'attacco dell'aria) ........ccoo....... 125mm

2.3. GAMMA D'IMPIEGO

Questa tirainserti oleopneumatica & concepita per la messa in posa di:
—inserti filettati M3 — M12 (in alluminio, acciaio, acciaio inox)
- inserti filettati maschi M4 — M8 (in alluminio, acciaio, acciaio inox)

2.4. USO DELLA TIRAINSERTI

La tirainserti viene fornita con un tirante e una testina adatti per gli inserti filettati M8. Per la messa in posa di
inserti di misura diversa & necessario cambiare la testina e il tirante e modificare la configurazione di base e la
regolazione della tirainserti come segue:

1) Allentare il controdado della testina.

2) Svitare la testina dalla rispettiva ghiera di bloccaggio.

3) Svitare il tirante dal manicotto.

4) Scegliere la testina e il tirante adatti prendendo come riferimento la tabella seguente:

Inserti filettati Testine e tiranti Codice ricambio
Tirante per inserti filettati M4 D-1400104
M4 Testina per tirante M4 S-1400324
Tirante per inserti filettati M5 D-1400105
M5 Testina per tirante M5 S-1400325
M6 Tirante per inserti filettati M6 D-1400106
Testina per tirante M6 S-1400326
M8 Tirante per inserti filettati M8 D-1400108
Testina per tirante M8 S-1400328
Tirante per inserti filettati M10 D-1400110
M1o Testina per tirante M10 S-1400330
Tirante per inserti filettati M12 D-1400112
M2 Testina per tirante M12 S-1400332

5) Avvitare il tirante al manicotto (fino al fermo), quindi ruotarlo indietro in modo tale che le parti piatte degli
esagoni del tampone filettato "passa/non passa” e del manicotto corrispondano.

6) Fare scorrere la testina fino agli esagoni del tirante e del manicotto.
7) Avvitare la testina sulla ghiera di bloccaggio testina.
8) Regolare la testina:
- Per gliinserti filettati, I'inserto filettato deve essere avvitato al tirante per tutta la lunghezza della

filettatura e la parte anteriore dell'inserto deve poggiare sulla testina. A quel punto serrare la testina con
un controdado.

- Per gliinserti filettati maschio, la testina deve essere posizionata in modo tale che vi sia circa Tmm di
spazio tra il lato esterno dell'inserto e il lato interno della testina. Procedere come segue: avvitare la
testina fino al fermo del tirante, quindi svitare di uno o due giri. A quel punto serrare la testina con un
controdado.

9) Collegare la tirainserti alla fonte di alimentazione dell'aria compressa
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10) Mantenere premuto il grilletto di azionamento e controllare la forza della corsa corrente impostata
sull'indicatore della forza, dopodiché rilasciare il grilletto. Ruotando la vite di regolazione in senso orario la
forza di trazione per corsa aumenta, mentre ruotandola in senso antiorario diminuisce. Verificare la forza
di trazione per corsa impostata e ripetere la procedura fino a ottenere il valore consigliato in base alla
seguente tabella (non applicabile a tutti i tipi di inserti filettati).

Forza della corsaF (kN)
Inserto filettato Al (alluminio) St (acciaio) Rv (acciaio inox)
M4 3 5 7
M5 5 9 9
M6 7 11 11
M8 11 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11) Infilare l'inserto filettato sul tirante esercitando una leggera pressione verso la testina. L'inserto si avvitera
automaticamente sul tirante.

12) Inserire l'inserto avvitato nel foro predisposto.

13) Premere il grilletto di azionamento e l'inserto sara messo in posa.

14) Rilasciare il grilletto e il tirante si svitera dall'inserto (se non dovesse svitarsi del tutto, premere il pulsante di
svitamento).

15) Controllare l'inserto filettato installato:
- sel'inserto filettato non & completamente fissato € necessario aumentare la corsa;
- sel'inserto filettato & troppo stretto, ragion per cui si deforma e si ha difficolta a svitare il tirante, &

necessario ridurre la corsa.
16) Controllare la regolazione della testina, come descritto al punto 8).
La tirainserti cosi configurata e sistemata & pronta per |'uso.

3. MANUTENZIONE DELLA TIRAINSERTI

Durante gli interventi di manutenzione la tirainserti deve essere scollegata dalla fonte di alimentazione
dell'aria compressa!

3.1 MANUTENZIONE GIORNALIERA

Prima di iniziare il lavoro, applicare alcune gocce di olio lubrificante nella presa d'aria della tirainserti (si con-
siglia di utilizzare olio idraulico Castrol Hyspin AWH-M32 oppure oli idraulici HLP ISO VG 32), a condizione che
non vi sia un dispositivo di lubrificazione collegato nel sistema di distribuzione dell'aria.

Controllare che non vi siano perdite d'aria dall'utensile. Se necessario, sostituire i tubi flessibili e le fascette
danneggiate.

Se il regolatore di pressione non é dotato di un filtro, soffiare attraverso il tubo dell'aria prima del rispettivo
attacco all'utensile per eliminare eventuali impurita e acqua. Al contrario, se il regolatore di pressione & provvi-
sto di un filtro, asciugarlo.

Controllare che il nasello fissato corrisponda al diametro BR e che tutte le filettature a vite e i giunti siano serrati
correttamente. Accertarsi che la ghiera di bloccaggio anteriore sia serrata correttamente sul corpo idraulico
della tirainserti.

Controllare che gli scarichi dell'aria siano realmente vuoti.

3.2. MANUTENZIONE SETTIMANALE

Pulire la tirainserti e sostituire gli eventuali componenti usurati o non funzionanti. Ove necessario, rabboccare
I'olio seguendo le indicazioni riportate nel paragrafo 3.4.
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Svitare la testina e il tirante come descritto nel paragrafo 2.4. ai punti da 1) a 3), e pulirli a fondo. Ispezionare
avista, in particolare il tirante, la testina e la ghiera di bloccaggio testina, e sostituirli se usurati o danneggiati.
Riassemblare i componenti smontati secondo le istruzioni contenute nel paragrafo 2.4, ai puntida 5) a 7) e al
punto 8) relativo alla regolazione dell'utensile.

3.3. MANUTENZIONE GENERALE

E opportuno eseguire la manutenzione generale dopo circa 300.000 corse oppure una volta ogni tre anni.
Smontare la tirainserti completamente e sostituire tutte le guarnizioni e i componenti usurati. Questo interven-
to deve essere svolto esclusivamente da un tecnico autorizzato o da una persona addestrata dal produttore

o fornitore.

3.4. RABBOCCO DELL'OLIO

Collegare la tirainserti alla fonte di alimentazione dell'aria compressa! Premere e rilasciare piu volte il
grilletto di azionamento.

Scollegare la tirainserti dalla fonte di alimentazione dell'aria compressa! Svitare la vite 11 con una chiave
a brugola n. 3. Riempire di olio idraulico la siringa MP53 (aspirandolo dal flacone in dotazione), avendo parti-
colare cura di evitare di aspirare aria. Nell'olio idraulico non dovra essere presente aria. Avvitare la siringa MP53
nella posizione B9 e iniettare I'olio idraulico nell'utensile. Quando si rilascia lo stantuffo della siringa MP53, I'olio
in eccesso torna nella siringa.

4. RICAMBI

4.1. ORDINAZIONE

Ordinare i pezzi di ricambio esclusivamente dal produttore o dai propri rappresentanti commerciali di riferi-
mento.

L'ordine deve contenere il numero di serie dell'attrezzo, il codice del ricambio e il numero di pezzi, il nome
dell'azienda del cliente e I'indirizzo esatto, il suo codice fiscale e il codice identificativo.

4.2. ELENCO DEI COMPONENTI RAPIDAMENTE CONSUMABILI
Testine e tiranti di tutti i tipi e dimensioni (vedere la tabella riportata al paragrafo 2.4).

Ghiera di bloccaggio testina completa......cceeesennees D-08650600
Vite di tensionamento D-1401000
Manicotto di giunzione D-08650400
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5. CONSERVAZIONE

La tirainserti oleopneumatica posta all'interno di un contenitore di spedizione deve essere conservata in un
ambiente con un'umidita relativa pari al 70% e una temperatura compresa tra +5 ‘C e +40 ‘C, non esposto
a vapori aggressivi di sali, acidi e sostanze caustiche.

6. KIT TIRAINSERTI COMPLETO

Testine e tiranti sostituibili (conservati all'interno di una busta di plastica), Manuale di istruzioni e Certificato di
garanzia.

7. CONDIZIONI OPERATIVE E DI GARANZIA

7.1 CONDIZIONI OPERATIVE

Per un funzionamento affidabile della tirainserti si consiglia I'uso di aria compressa trattata. Per aria compressa
trattata si intende aria atmosferica compressa privata di particelle solide e acqua, ridotta alla pressione
necessaria e lubrificata con olio anticorrosivo. Immediatamente prima di azionare I'attrezzo la valvola di
regolazione deve essere impostata sulla pressione massima di uscita di 0,7 Mpa. Si consiglia di dotare il circuito
dell'aria compressa di un filtro dell’aria e di un lubrificatore.

Il livello equivalente di pressione sonora del rumore A, LpAeq’Tnon supera 68,6 dB(A); tuttavia si consiglia di
indossare protezioni acustiche durante I'uso continuo o per lunghi periodi.

Livello di accelerazione di vibrazione ponderata totale L, .= 113,8 dB re 10° m.s. Valore ponderato effettivo
cumulativo dell'accelerazione di vibrazione a,=049 m.s2

Il grilletto di azionamento permette un controllo sicuro dell'attrezzo con una forza max. 35 N < 50 N senza
rilasciare I'impugnatura, in conformita alle norme sanitarie.

7.2. CONDIZIONI DI GARANZIA

Per un funzionamento affidabile e sicuro della tirainserti &€ necessario attenersi alle istruzioni e ai principi sopra
indicati.

Nel corso del periodo di garanzia il cliente non dovra apportare modifiche all'attrezzo al di fuori di quelle
consentite dal produttore (vedere i paragrafi 2.1, 3.1 e 3.2). Gli altri componenti non smontabili sono protetti
con la vernice. In caso di inosservanza di tale protezione, il produttore non ammettera alcuna riparazione in
garanzia. Per ottenere la riparazione in garanzia, il cliente dovra presentare il certificato di garanzia dell'attrezzo
confermato da bolla o fattura di acquisto, il certificato di qualita e completezza o la prova d'acquisto
dell'utensile. Il periodo di validita della garanzia & di 24 mesi dal giorno dell'acquisto confermato nel certificato
di garanzia, fatto salvo il caso in cui il contratto di acquisto non preveda diversamente.

La garanzia e valida a condizione che venga rispettato quanto segue:

* Istruzioni e principi di sicurezza generali (capitolo 1)

* Uso della tirainserti (paragrafo 2.4)

* Manutenzione giornaliera e settimanale (paragrafi 3.1 e 3.2)
¢ Conservazione (capitolo 5)

* Condizioni operative e di garanzia (capitolo 7)

La garanzia non € applicabile ai componenti rapidamente consumabili (vedere il paragrafo 4.2).
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8. DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Direttiva Macchine 2006/42/CE

Tradotto dal testo originale

Noi, Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY REGNO UNITO, dichiariamo sotto nostra completa responsabilita che il prodotto:

Descrizione Tirainserti oleopneumatica
Marca/Modello X-GRIP N09QlI
N° di serie

Decreto governativo della Repubblica Ceca, n. 176/2008 Racc., Allegato n. 1, sezioni 1 e 2.2 e successive modifiche
(coincidente con la Direttiva del Parlamento europeo e del Consiglio 2006/42/CE, e successive modifiche)

Sicurezza:
Direttiva macchine
2006/42/CE:...ccceeeeescnnneee CSN EN I1SO 11148-1:2015

L'Organismo di Certificazione accreditato summenzionato certifica che il campione di prodotto presentato
& stato trovato conforme ai requisiti delle normative citate.

Il firmatario rende questa dichiarazione per conto di STANLEY Assembly Technologies

Europa

%;7;25:—--

A. K. Seewraj

Direttore tecnico - Regno Unito

Avdel UK Limited;

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY REGNO UNITO

Luogo di emissione LETCHWORTH GARDEN CITY
Data di emissione 27.01.2021

S
Questo utensile & conforme alla Direttiva Macchine s
2006/42/CE. 5
o

STANLEY.

Engineered Fastening
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T
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Niniejsza instrukcje musza przeczytac wszystkie osoby instalujace lub obstugujace to narzedzie, po-
Swiecajac szczego6lng uwage ponizszym zasadom bezpieczenstwa.

Podczas uzytkowania narzedzia nalezy zawsze stosowac okulary ochronne odporne na uderzenia.
Klasa wymaganej ochrony powinna by¢ oceniana niezaleznie przy kazdym uzyciu.

Srodki ochrony stuchu nalezy wykorzystywac¢ zgodnie z instrukcjami pracodawcy oraz zgodnie

z przepisami bezpieczenstwa i higieny pracy.

Uzytkowanie narzedzia moze narazi¢ dionie operatora na zagrozenia, w tym na zmiazdzenia, ude-
rzenia, przeciecia, obtarcia i poparzenia. Stosowac¢ odpowiednie rekawice do ochrony dtoni.

eeo

1. DEFINICJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Podane ponizej definicje okreslaja stopien zagrozenia oznaczony danym stowem. Prosze przeczytac instrukcje
i zwracac uwage na te symbole.

NIEBEZPIECZENSTWO: Oznacza natychmiastowo niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli jej sie nie
uniknie, spowoduje $mier¢ lub powazne obrazenia ciata.

OSTRZEZENIE: Oznacza potencjalnie niebezpieczna sytuacje, ktéra, jesli jej sie nie uniknie, moze
spowodowac $mierc lub powazne obrazenia ciata.

PRZESTROGA: Oznacza potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktdra, jesli jej sie nie uniknie, moze
spowodowac miernego lub sredniego stopnia obrazenia ciata.

PRZESTROGA: Stosowana bez symbolu ostrzezenia oznacza potencjalnie niebezpieczna sytuacje,
ktora, jesli jej sie nie uniknie, moze spowodowac uszkodzenie mienia.

BB b

Btedna eksploatacja lub konserwacja tego produktu moze powodowac powazne obrazenia ciata

i uszkodzenie mienia. NaleZy przeczyta¢ uwaznie wszystkie ostrzezenia i catos¢ instrukcji obstugi przed
rozpoczeciem uzytkowania narzedzia. Podczas uzytkowania elektronarzedzi zawsze powinno sie
postepowac zgodnie z podstawowymi zasadami bezpieczeristwa, aby zmniejszy¢ ryzyko obrazern ciata.

ZACHOWAC WSZYSTKIE OSTRZEZENIA | INSTRUKCJE

1.1. OGOLNE ZASADY BEZPIECZENSTWA

« W przypadku wielu zagrozen, nalezy przeczytac i zrozumiec instrukcje dotyczace bezpieczenstwa przed
instalacja, obstuga, naprawa, konserwacja, zmiang akcesoriéw lub pracg w poblizu narzedzia. W przeciwnym
razie moze dojs¢ do powaznych obrazen ciata.

+ Narzedzie moga instalowa¢, regulowac i uzywac wytacznie wykwalifikowani i przeszkoleni operatorzy.

- Nie stosowa¢ niezgodnie z przeznaczeniem, ktére polega na mocowaniu nitéw zrywalnych STANLEY Engine-
ered Fastening.

- Stosowac jedynie czesci, elementy ztaczne i akcesoria zalecane przez producenta.

NIE modyfikowa¢ narzedzia. Modyfikacje moga ograniczy¢ skutecznos¢ zabezpieczen i zwiekszy¢ ryzyko dla
operatora. Za wszelkie modyfikacje narzedzia wykonane przez klienta odpowiada wytacznie klient. Wszelkie
modyfikacje powoduja uniewaznienie wszelkich gwarancji.

« Nie wyrzucac instrukcji dotyczacych bezpieczenstwa, lecz przekazac je operatorowi.

« Nie uzywac uszkodzonego narzedzia.

« Przed uzyciem sprawdzi¢ czesci ruchome pod katem bfednego ustawienia, uszkodzenia czesci oraz kazdego
innego nieprawidtowego stanu, ktéry moze mie¢ wptyw na funkcjonowanie narzedzia. Jesli narzedzie jest
uszkodzone, przed ponownym uzyciem przekazac je do naprawy. Przed uzyciem zdemontowac wszelkie
klucze regulacyjne.

- Narzedzia nalezy okresowo sprawdza¢, aby sprawdzi¢, czy symbole i oznaczenia wymagane przez odpo-
wiednig czes¢ ISO 11148 sg czytelne na narzedziu. Pracodawca/uzytkownik musi skontaktowac sie z produ-
centem w celu uzyskania zamiennych oznaczen w razie potrzeby.

« Przeszkolony personel musi utrzymywac narzedzie w bezpiecznym stanie technicznym przez caty czas
i regularnie sprawdzac je pod katem uszkodzen i prawidtowego dziatania. Demontaz moze przeprowadzac
jedynie przeszkolony personel. Nie demontowac tego narzedzia bez wczesniejszego zapoznania sie z in-
strukcja konserwacji.
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1.2. ZAGROZENIA ZWIAZANE Z ELEMENTAMI WYRZUCONYMI W POWIETRZE

Odtaczy¢ doptyw powietrza od narzedzia przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac konserwacyjnych, préb
regulacji, montazu lub demontazu zespotu glowicy przedniej.

Pamieta¢, ze awaria obrabianego elementu lub akcesoriéw, a nawet samego wtozonego narzedzia, moze
spowodowac wyrzucenie elementéw w powietrze z wysoka predkoscia.

Podczas uzytkowania narzedzia nalezy zawsze stosowac okulary ochronne odporne na uderzenia. Klasa
wymaganej ochrony powinna by¢ oceniana niezaleznie przy kazdym uzyciu.

W tym momencie nalezy oceni¢ zagrozenia dla innych oséb.

Nalezy sie upewni¢, ze obrabiany element jest odpowiednio zamocowany.

Sprawdzi¢, czy srodek ochrony przed wyrzuceniem elementu ztacznego i/lub trzpienia jest zamontowany
i sprawny.

NIE uzywac narzedzia bez zamontowanego kolektora trzpieni.

Ostrzec przed ewentualnym wyrzuceniem trzpieni z duza sita z przodu narzedzia.

NIE obstugiwa¢ narzedzia skierowanego w strone osoby (0séb).

1.3. ZAGROZENIA ZWIAZANE Z OBStUGA

Uzytkowanie narzedzia moze narazi¢ dtonie operatora na zagrozenia, w tym na zmiazdzenia, uderzenia,
przeciecia, obtarcia i poparzenia. Stosowac odpowiednie rekawice do ochrony dtoni.

Operatorzy oraz personel dokonujacy konserwacji musza by¢ zdolni fizycznie do obstugi wielkosci, ciezaru

i mocy narzedzia.

Narzedzie nalezy trzyma¢ prawidtowo; nalezy by¢ gotowym na reagowanie na normalne lub nagte ruchy —
obie rece musza by¢ w gotowosci.

Utrzymywac uchwyty narzedzia w stanie suchym, czystym i wolnym od oleju i smaru.

Nalezy zachowa¢ réwnowage ciata i sta¢ stabilnie podczas obstugi narzedzia.

Zwolni¢ urzadzenie zatrzymujace i uruchamiajgce w razie przerwy w zasilaniu hydraulicznym.

Uzywac wylgcznie srodkdw smarnych zalecanych przez producenta.

Unikac stycznosci z ptynem hydraulicznym. Aby ograniczy¢ ryzyko wystapienia wysypki, koniecznie doktad-
nie wyptukac miejsce stycznosci.

Karty charakterystyki dla wszystkich olejow hydraulicznych i smaréw sa dostepne na zadanie u dostawcy
narzedzi.

Unika¢ nieodpowiednich pozycji ciata, poniewaz moga one nie pozwala¢ na zareagowanie na normalny lub
nieoczekiwany ruch narzedzia.

Jesli narzedzie jest podwieszone, dopilnowag, aby byto solidnie zamocowane.

Uwazac¢ na ryzyko zmiazdzenia lub Scisniecia, gdy zesp6t gtowicy przedniej nie jest zamocowany.

NIE obstugiwa¢ narzedzia ze zdjeta obudowa zespotu glowicy przedniej.

Przed przejsciem dalej zapewni¢ odpowiedni odstep dla rak operatora narzedzia.

Podczas przenoszenia narzedzia z miejsca na miejsce trzymac rece z dala od spustu, aby unikna¢ niezamie-
rzonego uruchomienia.

NIE upuszczac¢ narzedzia ani nie uzywac go jako mtotka.
Dopilnowa¢, aby zuzyte trzpienie nie stanowity zagrozenia.
Kolektor trzpieni oprdzniac, gdy bedzie napetniony do okoto potowy.

1.4. ZAGROZENIA ZWIAZANE Z POWTARZALNYMI RUCHAMI

Podczas uzytkowania elektronarzedzia moze wystapic¢ uczucie dyskomfortu w dtoniach, ramionach, barkach,
szyi lub innych czesciach ciata operatora.

Podczas korzystania z narzedzia operator powinien przyja¢ wygodng pozycje ciafa, jednoczesnie utrzymujac
solidne podparcie stép oraz unika¢ nietypowych i niezapewniajacych réwnowagi pozycji. Operator powi-
nien zmienia¢ pozycje ciata podczas wykonywania dtugich zadan. Moze to pomdc w uniknieciu uczucia
dyskomfortu oraz zmeczenia.

W przypadku wystapienia objawow, takich jak trwate lub nawracajace uczucie dyskomfortu, bdl, pulsowanie,
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dretwienie, bezwiad, pieczenie lub sztywnos¢, nie nalezy ignorowac tych sygnatéw ostrzegawczych. Opera-
tor musi natychmiast powiadomic o tym pracodawce i zasiegnac¢ porady lekarza.

.5. ZAGROZENIA ZWIAZANE Z AKCESORIAMI

Odtaczy¢ narzedzie od doptywu powietrza przed zamontowaniem lub zdjeciem zespotu gtowicy przedniej
lub akcesorium.

Uzywac wylgcznie akcesoriéw i materiatéw eksploatacyjnych o rozmiarach i typéw zalecanych przez produ-
centa narzedzia. Nie uzywac akcesoriéw ani materiatéw eksploatacyjnych innych rozmiaréw i typow.

.6. ZAGROZENIA ZWIAZANE Z MIEJSCEM PRACY

Gtéwnymi przyczynami obrazen ciata w miejscu pracy sa poslizgniecia sig, potkniecia i upadki. Uwazac na sli-
skie powierzchnie powstate w wyniku uzytkowania narzedzia i pamietac o zagrozeniu upadkiem w wyniku
potkniecia sie o przewo6d powietrzny lub waz hydrauliczny.

W nieznanym otoczeniu nalezy postepowac ostroznie. Moga wystepowac ukryte niebezpieczenstwa, takie
jak przewody elektryczne lub innego typu.

Narzedzie nie jest przeznaczone do uzytku w potencjalnie wybuchowej atmosferze oraz nie posiada izolacji
chroniacej w przypadku zetkniecia sie z zasilaniem elektrycznym.

Nalezy sie upewni¢, ze w miejscu pracy nie wystepuja przewody elektryczne, rury z gazem itp., ktére moga
stanowic¢ zagrozenie w przypadku uszkodzenia ich przez narzedzie.

Nalezy ubra¢ sie odpowiednio. Nie zaktada¢ luznych ubran ani bizuterii. Wtosy, ubranie i rekawice trzyma¢
z dala od ruchomych czesci. Luzne ubranie, bizuteria lub wtosy moga zosta¢ wciagniete przez ruchome
czesci.

Dopilnowa¢, aby zuzyte trzpienie nie stanowity zagrozenia.

.7. ZAGROZENIE ZWIAZANE Z HALASEM

Narazenie na wysokie poziomy hatasu moze spowodowac trwatg utrate stuchu i inne problemy, takie jak
szumy uszne (dzwonienie, brzeczenie, $wist lub szum w uszach). Dlatego bardzo wazna jest ocena ryzyka

i wdrozenie odpowiednich srodkéw ochrony przed tymi zagrozeniami.

Odpowiednie $rodki ochrony moga obejmowac podjecie krokéw, takich jak zastosowanie materiatéw ttu-
migcych, aby obrabiane elementy nie ,dzwonity”.

Srodki ochrony stuchu nalezy wykorzystywa¢ zgodnie z instrukcjami pracodawcy oraz zgodnie z przepisami
bezpieczenstwa i higieny pracy.

Obstugiwac i konserwowac narzedzie zgodnie z zaleceniami w instrukgji obstugi, aby zapobiec niepotrzeb-
nemu zwiekszeniu poziomu hatasu.

Dopilnowac, aby thumik w kolektorze trzpieni byt zamocowany i sprawny podczas eksploatacji narzedzia.

.8. ZAGROZENIA SPOWODOWANE DRGANIAMI

Narazenie na drgania moze spowodowac uszkodzenie nerwdw i naczyn krwionosnych w dtoniach i rekach.
Podczas pracy w zimnych warunkach nalezy zatozy¢ ciepta odziez, a dtonie utrzymywac ciepte i suche.

Jesli w palach lub dtoniach pojawi sie uczucie dretwienia, pulsowania lub bélu, lub tez skéra bedzie bieleg,
nalezy zaprzesta¢ uzytkowania narzedzia, powiadomic¢ pracodawce o zaistniatej sytuacji i zasiegna¢ porady
lekarza.

- Jedli to mozliwe, opierac ciezar narzedzia na stojaku, elemencie napinajagcym lub wywazajacym, poniewaz

wtedy narzedzia nie trzeba trzymac tak mocno.

.9. DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE ELEKTRONARZEDZI PNEUMATYCZNYCH

Cisnienie doptywu powietrza roboczego nie moze przekracza¢ 7 baréw (100 PSI).

Powietrze pod cisnieniem moze spowodowac powazne obrazenia ciata.

Nigdy nie pozostawia¢ wlaczonego narzedzia bez nadzoru. Odigczy¢ waz powietrzny od narzedzia, gdy
narzedzie nie jest w uzytku, przed zmiana akcesoriéw lub na czas wykonywania napraw.
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NIE kierowac otworu wylotowego powietrza na kolektorze trzpieni na operatora ani inne osoby. Nigdy nie
kierowac strumienia powietrza na siebie ani inne osoby.

Uderzajacy jak bicz i podskakujacy waz moze spowodowac powazne obrazenia ciata. Zawsze sprawdza¢ pod
katem uszkodzonych lub luznych wezy i ztaczy.

Przed uzyciem sprawdzi¢ przewody powietrzne pod katem uszkodzen. Wszystkie ztagcza musza by¢ dobrze
zamocowane. Nie upuszczac ciezkich przedmiotow na weze. Silne uderzenie moze spowodowac uszkodze-
nia wewnetrzne i prowadzi¢ do przedwczesnej usterki weza.

Kierowac zimne powietrze z dala od dtoni.

Kiedykolwiek korzysta sie z uniwersalnych ztagczek wkrecanych, nalezy zamontowac¢ zawleczki zabezpiecza-
jace i korzystac z linek zabezpieczajacych przed biciem wezy, aby chronic sie w razie awarii pofagczenia z we-
zem z narzedziem lub weza z wezem.

NIE podnosi¢ narzedzia za waz. Zawsze uzywac uchwytu narzedzia.

Chroni¢ otwory wentylacyjne przed zatkaniem lub zastonieciem.

Chroni¢ uktad hydrauliczny narzedzia przed zanieczyszczeniami i ciatami obcymi, poniewaz moga one spo-
wodowac usterke narzedzia.

Firma STANLEY Engineered Fastening stosuje polityke ciaglego doskonalenia produktéw i zastrzega
sobie prawo do zmiany danych technicznych produktu bez uprzedzenia.

2. OPIS NARZEDZIA
2.1. PODSTAWOWE PARAMETRY

Sruba do wstepnego
napetniania olejem
- // .Wieszak
/ /

Regulator Wskaznik
/ Wylot ity sity
Trzpien  / Przycisk / f ]
Kowadto .~ e |
Przeciwnakretka / s /
kowadta

-
Wiacznik
spustoyy/

N

"

\ Doptyw powietrza




POLSKI

2.2. DANE TECHNICZNE

ciezar 2,0kg
CiSnienie robOCZe ... 0,5-0,7 MPa
sita skoku przy 0,6 Mpa 23 kN
zuzycie powietrza 1,51/ skok
skok 8mm
wysokos$¢ 270mm
dtugos¢ 262mm

szeroko$¢ (nad zlgczem pneumatycznym).... 125mm

2.3. ZAKRES ZASTOSOWAN

Narzedzie hydrauliczno-pneumatyczne jest przeznaczone do instalacji z uzyciem:
- nitonakretek M3 - M12 (z aluminium, stali, stali nierdzewnej)
- nitonakretek M4 - M8 (z aluminium, stali, stali nierdzewnej)

2.4. OBStUGA NARZEDZIA

Producent wyposazyt narzedzie w kowadto i trzpier do nitonakretek M8. Do instalacji nitonakretek o innych
wymiarach konieczna jest wymiana kowadta i trzpienia, zmiana podstawowych ustawien narzedzia i jego
nastepujaca regulacja:

1) poluzowac przeciwnakretke kowadta

2) wykreci¢ kowadto z dyszy przedniej

3) wykreci¢ kowadto z tulei

4) wybra¢ odpowiednie kowadto i trzpien, patrz tabela ponizej:

Nitonakretki Kowadta i trzpienie N;::ﬁ:‘;;:iid
Trzpien do nitonakretek M4 D-1400104
M4 Kowadto do trzpieni M4 S-1400324
Trzpien do nitonakretek M5 D-1400105
Ms Kowadto do trzpieni M5 S-1400325
Trzpien do nitonakretek M6 D-1400106
Mo Kowadto do trzpieni M6 S-1400326
M8 Trzpien do nitonakretek M8 D-1400108
Kowadto do trzpieni M8 S-1400328
Trzpien do nitonakretek M10 D-1400110
M1o Kowadto do trzpieni M10 S-1400330
Trzpien do nitonakretek M12 D-1400112
Mi2 Kowadto do trzpieni M12 S-1400332

5) nakreci¢ trzpier na tuleje (do ogranicznika tylnego), a nastepnie obréci¢ go w przeciwnym kierunku,

aby pfaskie elementy na szesciokatnych powierzchniach sprawdzianu trzpieniowego gwintowego i tulei

pasowaty do siebie.

6) nasuna¢ kowadto do szesciokatnych elementéw trzpieni i tulei.
7) nakreci¢ kowadto na dysze przednia.
8) wyregulowa¢ kowadto:

- w przypadku nitonakretek - nitonakretka zostaje wkrecona na cata dtugos¢ gwintu na trzpieniu, a przéd
nitonakretki opiera sie o kowadto. Przymocowac kowadto w tym potozeniu przeciwnakretka.

- w przypadku nitosrub - ustawi¢ kowadto tak, aby miedzy zewnetrzna sroda nitosruby a wewnetrzna
strong kowadto byt odstep okoto T mm. Wykonac regulacje w nastepujacy sposdb: nakrecac¢ kowadto
do ogranicznika tylnego i do trzpienia, a nastepnie odkreci¢ je w o jeden lub dwa obroty. Przymocowac
kowadto w tym potozeniu przeciwnakretka.
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9) podfaczy¢ narzedzie do zrédta sprezonego powietrza

10) nacisnac i przytrzymac wiacznik spustowy, odczytac aktualnie ustawiong site skoku ze wskaznika skoku,
po czym zwolni¢ wigcznik spustowy. Obracanie Sruby regulacyjnej zgodnie ze wskazéwkami zegara
powoduje wzrost sity skoku, a obracanie jej w przeciwnym kierunku powoduje spadek sity skoku.
Sprawdzi¢ ustawienie sity skoku i powtarzac procedure do ustawienia wymagane;j sity skoku zgodnie
Z ponizsza tabelg (nie ma zastosowania do wszystkich typéw nitonakretek):

Sita skoku F (kN )
Nitonakretka Al (aluminium) St (stal) Rv (Stal nierdzewna)
M4 3 5 7
M5 5 9 9
Mé 7 1 1
M8 1 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11) Zatozy¢ nit na trzpien i pchac w kierunku kowadto, co spowoduje nakrecenie nita.

12) Umiesci¢ nakrecony nit w przygotowanym otworze.

13) Wcisnac¢ wiacznik spustowy, aby zainstalowac nit.

14) Zwolni¢ wiacznik spustowy, co spowoduje wykrecenie trzpienia z nita (jesli nie zostanie wykrecony
catkowicie, uzy¢ przycisku wykrecania).

15) Sprawdzi¢ zainstalowany nit
- jedli nit nie zostat catkowicie zainstalowany, nalezy zwiekszy¢ skok.
- jesli nit zostat zainstalowany zbyt mocno, co powoduje odksztatcenie nita i utrudnia wykrecenie

trzpienia z nita, konieczne jest zmniejszenie skoku.
16) Sprawdzic¢ regulacje kowadta zgodnie z krokiem 8).
Narzedzie przygotowane i wyregulowane w ten sposéb jest gotowe do nitowania.

3. KONSERWACJA NARZEDZIA

Podczas konserwacji narzedzie musi by¢ odtaczone od zrédta sprezonego powietrza!!!

3.1 CODZIENNA KONSERWACJA

Przed rozpoczeciem pracy wpuscic kilka kropli oleju smarujacego (zalecamy olej hydrauliczny HYSPIN AWHM
32 CASTROL lub oleje hydrauliczne klasy HLP ISO VG 32) do wlotu powietrza narzedzia, pod warunkiem ze

do uktadu doprowadzania powietrza nie jest podfaczone urzadzenie smarujace.

Sprawdzi¢ narzedzie pod katem wyciekdw powietrza i wymienic uszkodzone weze i zaciski w razie potrzeby.
Jedli regulator cisnienia nie jest wyposazony w filtr, przedmuchac¢ waz pneumatyczny przed podigczeniem go

do narzedzia, aby pozby¢ sie zanieczyszczen i wody. Jesli regulator cisnienia jest wyposazony w filtr, wysuszy¢ go.
Sprawdzi¢, czy zamontowana gtowica przednia jest zgodna ze Srednica BR i czy wszystkie gwinty i potaczenia
sg dokrecone prawidtowo. Sprawdzi¢, czy przednia dysza jest prawidtowo dokrecona do korpusu hydrauliczne-
go narzedzia.

Sprawdzi¢, czy wyloty powietrza sg naprawde puste.

3.2. TYGODNIOWA KONSERWACJA

Oczysci¢ narzedzie i wymienic zuzyte lub niesprawne czesci oraz, w razie potrzeby, uzupetnic¢ olej zgodnie

z punktem 3.4.

Wykreci¢ kowadto i trzpien zgodnie z punktem 2.4, kroki od 1) do 3), a nastepnie doktadnie je oczyscié. Spraw-
dzi¢ wzrokowo - w szczegdlnosci trzpien, kowadto i dysze przednia - i wymienic je, jesli sa zuzyte lub uszkodzo-
ne. Zdemontowane czesci nalezy zamontowac na miejsce zgodnie z opisem w punkcie 2.4, kroki od 5) do 7), co
obejmuje regulacje w kroku 8).
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3.3. PRZEGLAD GENERALNY

Przeglad generalny narzedzia nalezy przeprowadzac po okoto 300 000 skokach lub raz na trzy lata. Narzedzie
nalezy catkowicie rozmontowac i wymieni¢ wszystkie uszczelki oraz zuzyte czesci. Taka naprawe moze przepro-
wadzi¢ wylgcznie autoryzowany technik lub osoba przeszkolona przez producenta lub dostawce.

3.4. PONOWNE WSTEPNE NAPELNIANIE OLEJEM

Podtaczy¢ narzedzie do zrédta sprezonego powietrza! Kilka razy nacisna¢ i zwolni¢ wtacznik spustowy.
Odtaczy¢ narzedzie do zrédta sprezonego powietrza! Wykrecic¢ element nr 11 kluczem imbusowym nr 3.
WIa¢ olej hydrauliczny (z dotagczonej do zestawu butelki oleju hydraulicznego) do narzedzia MP53, uwazajac,
aby nie zassa¢ powietrza, poniewaz olej hydrauliczny nie moze zawiera¢ powietrza. Przykreci¢ narzedzie MP53
do poz. B9 i wtrysnac olej hydrauliczny do narzedzia. Kiedy ruchoma czes$¢ narzedzia MP53 zostanie zwolniona,
nadmiar oleju powrdci do narzedzia MP53.

4. CZESCIZAMIENNE
4.1. ZAMAWIANIE

Zamawiac czesci zamienne wylacznie od producenta lub jego przedstawiciela handlowego.

Zamowienie musi zawierac¢ numer seryjny narzedzia, numer czesci wraz z liczba sztuk, nazwe firmy i jej do-
ktadny adres, numer identyfikacji podatkowej oraz numer identyfikacyjny.

4.2. LISTA MATERIALOW EKSPLOATACYJNYCH ULEGAJACYCH SZYBKIEMU ZUZYCIU

Aby uzyskac informacje o wszystkich typach

i wymiarach kowadet i trzpieni patrz tabela w punkcie 2.4.
Komplet dyszy przedniej D-08650600

Sruba rozciagliwa D-1401000

Tuleja taczaca D-08650400




POLSKI

5. PRZECHOWYWANIE

Narzedzie hydrauliczno-pneumatyczne umieszczone w pojemniku transportowym nalezy przechowywac¢ w
miejscu o wilgotnosci wzglednej do 70% i temperaturze od +5°C do +40°C bez zracych oparéw soli, kwaséw
i innych substancji zracych.

6. KOMPLETNY ZESTAW NARZEDZIA

Zamienne kowadta i trzpienie umieszczone w plastikowej torebce, instrukcja obstugi, gwarancja.

7. WYMOGI EKSPLOATACYJNE | WARUNKI GWARANCJI
7.1 WYMOGI EKSPLOATACYJNE

Aby zapewni¢ niezawodng prace narzedzia, zalecamy korzystanie ze specjalnie przygotowanego
sprezonego powietrza. Przygotowane sprezone powietrze to sprezone powietrze wolne od czastek litych
i wody, o cisnieniu zmniejszonym do wymaganej wartosci i nasmarowane olejem zapobiegajacym korozji.
Bezposrednio przed rozpoczeciem eksploatacji narzedzia nalezy dopilnowac¢, aby maksymalne cisnienie
wylotowe ustawione dla zaworu regulacyjnego nie przekraczato 0,7 MPa. Zaleca sie wyposazenie przewodu
powietrznego w filtr powietrza i smarownice.

Réwnowazny poziomu cisnienia akustycznego A, L feqT nie przekracza 68,6 dB(A), ale mimo to zaleca sie
stosowanie ochronnikéw stuchu podczas ciagtej i dﬂfugotrwa’fej eksploatacji.

Sumaryczny wazony poziom przyspieszenia drgan L, .= 113,8 dB re 10° m.s?. Zbiorcza wazona wartos¢
skuteczna przyspieszenia drgari a,,,. = 0,49 m.s2.

Wiacznik spustowy pozwala na bezpieczng obstuge narzedzia przy uzyciu maks. nacisku 35 N < 50 N bez
zwalniania uchwyt zgodnie z przepisami BHP.

7.2. WARUNKI GWARANCJI

Zapewnienie niezawodnego i bezpiecznego dziatania narzedzia wymaga przestrzegania instrukgji i zasad
podanych powyzej.

Przez okres obowiazywania gwarancji klientowi nie wolno wprowadza¢ zadnych modyfikacji poza
dopuszczonymi przez producenta, patrz punkty 2.1, 3.1, 3.2 Inne czesci niedemontowalne s3 zabezpieczone
farba. Naruszenie tego zabezpieczenia powoduje utrate prawa do naprawy gwarancyjnej przeprowadzonej
przez producenta. Aby moc skorzystac z naprawy gwarancyjnej, klient musi przekaza¢ zatwierdzony certyfikat
gwarancyjny narzedzia, certyfikat jakosci i kompletnosci lub dowdd zakupu. Gwarancja obowigzuje przez 24
miesigce od dnia zakupu potwierdzonego na certyfikacie gwarancyjnym, jesli w umowie zakupu nie zapisano
inaczej.

Gwarancja zachowuje wazno$¢ pod warunkiem przestrzegania tresci nastepujacych punktow:

* Ogolne instrukcje i zasady bezpieczeristwa (punkt 1)

* Obstuga narzedzia (punkt 2.4)

* Codzienna i tygodniowa konserwacja (punkty 3.1 3.2)
* Przechowywanie (punkt 5)

* Obstug i warunki gwarancji (punkt 7)

Gwarancja nie obejmuje czesci eksploatacyjnych (patrz punkt 4.2.)
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8. DEKLARACJA ZGODNOSCIWE
Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE

Tlumaczenie
My, Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY WIEL-

KA BRYTANIA, oswiadczamy na wiasng odpowiedzialnos¢, ze produkt:

Opis Pneumatyczno-hydrauliczna nitownica
Marka/Model X-GRIP N09QlI
Nr seryjny

Rozporzadzenie nr 176/2008 wraz z zatacznikiem nr 1, dziatami 1i 2.2 wraz ze zmianami (identyczne z dyrektywa
Parlamentu Europejskiego i Rady 2006/42/WE wraz ze zmianami)

Bezpieczenstwo:
Dyrektywa maszynowa
2006/42/WE:.....ccceersunneee CSN EN I1SO 11148-1:2015

Podana powyzej akredytowana jednostka certyfiujaca zaswiadcza, ze przekazana prébka produktu zostata
uznana za zgodng z wymogami wspomnianych przepiséw.

Nizej podpisany sktada niniejsza deklaracje w imieniu STANLEY Assembly Technologies

Europa

%;7;25:—--

A. K. Seewraj

Director of Engineering - UK

Avdel UK Limited;

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY WIELKA BRYTANIA

Miejsce wydania LETCHWORTH GARDEN CITY
Data wydania 27.01.2021
\\\\\”"/
Ta maszyna jest zgodna z dyrektywa maszynowa § m ”a
2006/42/WE. H z
= W =

STANLEY.

Engineered Fastening
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Las personas que instalen o hagan funcionar la herramienta deberan leer el manual de instrucciones,
prestando especial atencion a las siguientes normas de seguridad.

Utilice siempre proteccion ocular resistente a impactos mientras esté utilizando la herramienta. El
grado de proteccién requerido debe evaluarse para cada uso.

Utilice protecciones auditivas de acuerdo con las instrucciones de la empresa y tal y como lo exigen
las normas de seguridad en el trabajo y la normativa sobre seguridad.

El uso de la herramienta puede exponer las manos del operador a peligros como aplastamiento,
impactos, cortes, abrasiones o calor. Utilice guantes adecuados para protegerse las manos.

0o

1. DEFINICIONES DE SEGURIDAD

Las siguientes definiciones describen el nivel de gravedad de cada palabra de advertencia. Lea el manual y
preste atencién a estos simbolos.

PELIGRO: Indica una situacion de peligro inminente que, de no evitarse, podria ocasionar la muerte
o una lesién grave.

ADVERTENCIA: Indica una situacion potencialmente peligrosa que, de no evitarse, podria ocasionar
la muerte o una lesién grave.

PRECAUCION: Indica una situacién potencialmente peligrosa que, de no evitarse, podria ocasionar
una lesién moderada o leve.

PRECAUCION: Usado sin el simbolo de alerta de seguridad indica una situacién potencialmente
peligrosa que, de no evitarse, podria causar dafios materiales.

BB b

El funcionamiento o el mantenimiento inadecuado de este producto podrian causar lesiones graves o daiios
materiales. Lea y comprenda todas las advertencias e instrucciones de funcionamiento antes de usar este
dispositivo. Cuando utilice herramientas eléctricas, deberd tomar siempre todas las precauciones bdsicas
de seguridad para reducir el riesgo de lesiones personales.

CONSERVE TODAS LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PARA FUTURAS CONSULTAS

1.1. NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD

« Para conocer los distintos peligros, lea y entienda las instrucciones de seguridad antes de instalar, utilizar,
reparar, mantener o cambiar los accesorios de la herramienta o de trabajar cerca de ella. No hacerlo puede
provocar lesiones corporales graves.

+ Solo los operadores cualificados y capacitados deben instalar, ajustar o usar la herramienta.

« NO utilice la herramienta para fines distintos al previsto; es decir, la colocacion de remaches ciegos de STAN-
LEY Engineered Fastening.

« Use solamente las piezas, los remaches y los accesorios recomendados por el fabricante.

« NO modifique la herramienta. Las modificaciones pueden reducir la eficacia de los mecanismos de seguri-
dad y aumentar los riesgos para el operador. Si el cliente realiza cualquier modificacion de la herramienta,
asumira toda la responsabilidad de la misma y quedaran anuladas todas las garantias aplicables.

+ No tire las instrucciones de seguridad; entrégueselas al operador.

« No utilice la herramienta si esta dafada.

+ Antes del uso, compruebe que no haya ninguna desalineacién ni bloqueo de las piezas méviles, rotura de
piezas ni ninguna otra condicidon que pudiese afectar al funcionamiento de la herramienta. Si la herramienta
esta dafada, llévela a reparar antes de utilizarla. Extraiga las posibles llaves de ajuste antes del uso.

« Las herramientas deben revisarse periédicamente para comprobar que las clasificaciones y marcas exigidas
por esta seccién de la ISO 11148 sean legibles en la herramienta. Si faltan etiquetas, la empresa o el usuario
solicitaran al fabricante otras de repuesto.

+ La herramienta debe mantenerse siempre en condiciones de trabajo seguras, debe comprobarse periddica-
mente que no presente dafios y debe ser utilizada por personal capacitado. El procedimiento de desmontaje
debera ser realizado por personal capacitado. No desmonte esta herramienta sin consultar antes las instruc-
ciones de mantenimiento.
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1.2. PELIGRO POR PIEZAS PROYECTADAS

Desconecte el suministro de aire de la herramienta antes de realizar cualquier mantenimiento o intento de
ajuste, o antes de colocar o extraer el conjunto de boquilla o los accesorios.

Tenga en cuenta que un fallo en la pieza de trabajo o los accesorios, o incluso en la herramienta insertada,
puede causar la proyeccion a alta velocidad.

Péngase siempre proteccion ocular resistente a los impactos cuando use la herramienta. El grado de protec-
cién requerido debe evaluarse para cada uso.

Evalte también en ese momento los riesgos para otras personas.

Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.

Compruebe que la proteccién contra la proyeccion de remaches y/o vastagos esté colocada y que funcione.
NO utilice la herramienta si no tiene el colector de vastagos instalado.

Advierta contra la posible salida forzosa de los vastagos desde el frente de la herramienta.

NO haga funcionar la herramienta dirigiéndola hacia ninguna persona.

1.3. PELIGROS DURANTE EL FUNCIONAMIENTO

Durante el uso de la herramienta, las manos del operador estdn expuestas a peligros tales como aplasta-
miento, impactos, cortes, abrasiones o calor. Utilice guantes adecuados para protegerse las manos.

Los operadores y el personal de mantenimiento deben estar capacitados fisicamente para manipular el
volumen, el peso y la potencia de la herramienta.

Sostenga correctamente la herramienta. Esté preparado para contrarrestar los movimientos normales o re-
pentinos y tenga ambas manos disponibles.

Mantenga las empuiaduras de la herramienta secas limpias y libres de aceite y grasa.
Mantenga el cuerpo bien equilibrado y firme en el suelo cuando maneje la herramienta.
Libere el dispositivo de arranque y parada en caso de interrupcién del suministro de aire.
Utilice solo los lubricantes recomendados por el fabricante.

Se debe evitar el contacto con el sistema hidraulico. Para minimizar la posibilidad de irritaciones, es necesa-
rio lavarse bien en caso de contacto.

Previa peticion, el proveedor de su herramienta puede proporcionarle las fichas de datos de seguridad de
los materiales de todos los aceites y lubricantes hidraulicos.

Evite las malas posturas pues es probable que le impidan contrarrestar el movimiento normal o imprevisto
de la herramienta.

Si la herramienta esta fijada a un dispositivo de suspension, asegurese de que la fijacion sea segura.

Tenga en cuenta el riesgo de aplastamiento o pinzamiento si el equipamiento de la boquilla no esté coloca-
do.

NO haga funcionar la herramienta si no tiene la carcasa de la boquilla montada.
Debe haber suficiente espacio libre para las manos del operador de la maquina antes del uso.

Cuando transporte la herramienta de un lugar a otro, mantenga las manos alejadas del gatillo para evitar el
accionamiento involuntario.

No haga un uso indebido de la maquina arrojandola o usandola como un martillo.
Tome las medidas necesarias para asegurarse de que los vastagos usados no causen riesgos.
El colector de vastagos debe vaciarse cuando se haya llenado hasta aproximadamente la mitad.

1.4. PELIGRO POR MOVIMIENTOS REPETITIVOS

Al utilizar la herramienta, es posible que el operador note molestias en las manos, los brazos, los hombros, el
cuello u otras partes del cuerpo.

El operador debe mantener una postura cdmoda, equilibrada y firme sobre el suelo, evitando las malas pos-
turas o las posturas desequilibradas. Cambiar la postura del cuerpo durante las tareas prolongadas puede
ayudar a evitar la incomodidad y la fatiga.

Si el operador experimenta sintomas como incomodidad persistente o recurrente, dolor, palpitaciones, dolor
vago, hormigueo, entumecimiento, ardores o rigidez, no debe ignorar estas sefiales de aviso. El operador
deberd informar de inmediato a su empresa y consultar un profesional sanitario cualificado.
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1.5. PELIGROS DE LOS ACCESORIOS

- Desconecte la herramienta del suministro de aire antes de instalar o quitar el conjunto de boquilla o el accesorio.

« Utilice solo accesorios y consumibles de los tipos y los tamafos recomendados por el fabricante de la herra-
mienta; no utilice accesorios y consumibles de otros tipos y tamafos.

1.6. PELIGROS EN EL LUGAR DE TRABAJO

- Los resbalones, tropiezos y caidas son las principales causas de lesiones en el lugar de trabajo. Sea conscien-
te de las superficies deslizantes provocadas por el uso de la herramienta y también de los peligros de tropie-
zo causados por el conducto de aire o la manguera hidraulica.

« Actue con cuidado en los entornos desconocidos. Puede haber peligros ocultos como cables de electricidad
u otras lineas de suministro.

+ La herramienta no esta disefiada para ser usada en atmdsferas potencialmente explosivas ni estd aislada
contra el contacto con la energia eléctrica.

« Asegurese de que no haya cables eléctricos, tuberias de gas, etc., que puedan causar un peligro si resultan
danados por el uso de la herramienta.

« Utilice vestimenta adecuada. No lleve ropa suelta ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los guantes alejados
de las piezas moviles. La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas moviles.

- Tome las medidas necesarias para asegurarse de que los vastagos usados no causen riesgos.

1.7. PELIGROS RELACIONADOS CON LOS RUIDOS

« La exposicion a niveles elevados de ruido puede provocar problemas permanentes o incapacitantes, pérdida
de audicién y otros problemas como acufenos (zumbidos o silbidos en los oidos). Por tanto, la evaluacion de
riesgos y la implementacion de los controles adecuados para estos peligros son fundamentales.

+ Los controles adecuados para reducir el riesgo pueden incluir medidas tales como materiales amortiguado-
res para evitar que las piezas de trabajo “suenen”.

- Utilice protecciones auditivas de acuerdo con las instrucciones de la empresa y segun lo exigen las normas
de seguridad laborales.

« Para evitar un aumento innecesario del nivel de ruido, utilice y mantenga la herramienta como se recomien-
da en el manual de instrucciones.

« Asegurese de que el silenciador del colector de vastagos esté colocado y listo para funcionar cuando se
ponga en marcha la herramienta.

1.8. PELIGROS RELACIONADOS CON LAS VIBRACIONES

« La exposicion a las vibraciones puede provocar dafios incapacitantes en los nervios y la irrigacion sanguinea
de las manos y los brazos.

- Utilice ropa abrigada cuando trabaje en lugares frios y mantenga las manos calientes y secas.

- Siexperimenta entumecimiento, hormigueo, dolor o palidez en los dedos 0 manos, deje de utilizar la herra-
mienta, informe a su empleador y consulte al médico.

- Siempre que sea posible, sostenga el peso de la herramienta en un soporte, tensor o equilibrador, pues de
esta forma podra aplicar un agarre mas ligero sobre la herramienta.

1.9. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES PARA HERRAMIENTAS NEUMATICAS

+ El suministro de aire de trabajo no debe superar los 7 bar (100 PSI).

« El aire a presion puede causar lesiones graves.

+ Nunca deje la maquina funcionando sin supervision. Desconecte la manguera de aire cuando la herramienta
no esté en uso, antes de cambiar los accesorios o al realizar reparaciones.

« NO deje que la abertura de la salida de aire del colector de vastagos esté dirigida hacia el operador o hacia
otras personas. No dirija nunca el aire hacia usted mismo ni hacia ninguna otra persona.

- Un latigazo de la manguera puede causar lesiones graves. Compruebe siempre si hay mangueras y acceso-
rios dafiados o sueltos.

+ Antes del uso, compruebe que los conductos de aire no presenten dafios; todas las conexiones deben ser
seguras. No deje caer objetos pesados sobre las mangueras. Los golpes bruscos pueden causar dafios inter-
nos y fallos prematuros en la manguera.
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- El aire frio debe dirigirse lejos de las manos.
« Siempre que se utilicen acoplamientos de torsidn universales (acoplamientos de garra), se instalaran pasa-

dores de bloqueo y se utilizaran cables de seguridad de proteccion contra latigazos para protegerse contra

posibles errores de conexion de manguera a herramienta o de manguera a manguera.
« NO levante la herramienta de colocacion sujetandola por la manguera. Utilice siempre la empufadura de la

herramienta de colocacién.

- Los respiraderos no deben bloquearse ni cubrirse.
« NO deje que la abertura de la salida de aire del colector de vastagos mire hacia el operador o hacia otras

personas.

STANLEY Engineered Fastening aplica una politica de desarrollo continuo y mejora de productos y se
reserva el derecho de variar las especificaciones de todos sus productos sin previo aviso.

2. DESCRIPCION DE LA HERRAMIENTA

2.1. CARACTERISTICAS BASICAS

Tornillo de llenado de aceite-

- " Soporte para colgar

s
Ajuste de Indicador de
fuerza

fuerza
adjustment  indicator

Mandril ¢ / Pulsante
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'\ Suministro de aire
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2.2. DATOS TECNICOS

peso 2,0kg
presion de trabajo ......ceeneeceensseeeeenns 0,5-0,7 MPa
Fuerza de carrera a 0,6 Mpa..........coeeemeeeeeeesseceessenes 23 kN
consumo de aire 1,51/ carrera
carrera 8mm
altura 270mm
longitud 262mm
anchura (sobre el acoplamiento de aire)........ 125mm

2.3. RANGO DEUSO

La herramienta neumatico-hidrdulica ha sido disefiada para remachar con:
— tuercas remachables M3 — M12 (aluminio, acero, acero inoxidable)
- pernos remachables M4 - M8 (aluminio, acero, acero inoxidable)

2.4. FUNCIONAMIENTO DE LA HERRAMIENTA

El fabricante ha equipado la herramienta con una boca y un mandril para tuercas remachables M8. Para el
remachado de remaches de otras dimensiones, es necesario cambiar la boca y el mandril y cambiar la configu-
racion basica y el ajuste de la herramienta, como sigue:

1) Afloje la contratuerca de la boca

2) Desenrosque la boca de la boquilla delantera
3) Desenrosque el mandril del manguito
4) Elijala bocay el mandril apropiados, consulte la siguiente tabla:

Tuercas remachables Bocas y mandriles DL pie:ast:i)e repu-
Ma Mandril para tuercas remachables M4 D-1400104
Boca para mandril M4 S-1400324
Mandril para tuercas remachables M5 D-1400105
M5 Boca para mandril M5 S-1400325
Mandril para tuercas remachables M6 D-1400106
Mo Boca para mandril M6 S-1400326
M8 Mandril para tuercas remachables M8 D-1400108
Boca para mandril M8 S-1400328
M10 Mandril para tuercas remachables M10 D-1400110
Boca para mandril M10 S-1400330
Mandril para tuercas remachables M12 D-1400112
M2 Boca para mandril M12 S-1400332

5) Enrosque el mandril en el manguito (hasta el tope trasero) y girelo hacia atras, de modo que las caras
planas de los hexagonos del calibrador de tornillos y del manguito coincidan.

6) Deslice la boca hasta los hexagonos del mandril y el manguito.

7) Enrosque la boca en la boquilla delantera.

8) Coloque la boca:

- para tuercas remachables - la tuerca remachable se enrosca en toda la longitud de la rosca en el
mandril, y la parte delantera de la tuerca remachable se apoya en la boca. Apriete la posicion de la boca
con una contratuerca.

- para pernos remachables - coloque la boca de modo que quede un espacio de aproximadamente Tmm
entre la parte exterior del perno remachable y la parte interior de la boca. Hagalo como sigue: atornille
la boca en el tope posterior del mandril y vuelva a atornillarlo una o dos vueltas. Apriete la posicion de la
boca con una contratuerca.
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9) Conecte la herramienta a la fuente de aire comprimido

10) Pulse y mantenga pulsado el gatillo, vea la fuerza de carrera ajustada actualmente en el indicador de
fuerza y suelte el gatillo. Girando el tornillo de control en sentido horario, la fuerza de la carrera aumenta,
y disminuye hacia la izquierda. Compruebe el ajuste de la fuerza de carrera y repita el procedimiento para
ajustar la fuerza de carrera recomendada segun la tabla siguiente (no es aplicable a todos los tipos de
tuercas remachables):

Fuerza de carrera F, (kN)
Tuerca remachable Al (aluminio) St (acero) Rv (acero inoxidable)
M4 3 5 7
M5 5 9 9
Mé 7 1 11
M8 1 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11) Coloque el remache en el mandril y empujelo hacia la boca, se atornillara el remache.

12) Coloque el remache atornillado en el agujero preparado.

13) Apriete el gatillo y se remachara el remache.

14) Suelte el gatillo, el mandril se desatornillara del remache (si no esté totalmente desatornillado, utilice el
botdn de desatornillado).

15) Compruebe el remache remachado:
- si el remache no esta totalmente remachado, es necesario aumentar la carrera.
- si el remache esta demasiado remachado, causando la deformacién del remache y es dificil desenroscar

el remache del mandril, es necesario disminuir la carrera.
16) Compruebe el ajuste de la boca segun lo indicado en el paso 8).
La herramienta, configurada y preparada de este modo, esta lista para el remachado.

3. MANTENIMIENTO DE LA HERRAMIENTA

Durante el mantenimiento, la herramienta debe estar desconectada de la fuente de aire comprimido.

3.1 MANTENIMIENTO DIARIO

Antes de empezar a trabajar, aplique varias gotas de aceite lubricante (recomendamos el aceite hidraulico
HYSPIN AWHM 32 CASTROL o los aceites hidraulicos de grado HLP ISO VG 32) en la entrada de aire de la herra-
mienta, siempre que no haya ningun dispositivo de lubricacién conectado a la distribucién de aire.
Compruebe que la herramienta no tengas fugas de aire y, si es necesario, sustituya las mangueras y las abraza-
deras dafadas.

Si el regulador de presidn no esta equipado con un filtro, sople a través de la manguera de aire antes de conec-
tarla a la herramienta para eliminar las impurezas y el agua. Si el regulador de presién tiene un filtro, séquelo.
Compruebe si la boquilla colocada corresponde al didmetro BR y que todas las roscas y juntas de los tornillos
estan bien apretadas. Compruebe que la boquilla delantera estd bien apretada en el cuerpo hidraulico de la
herramienta.

Compruebe que las salidas de aire estén realmente vacias.

3.2. MANTENIMIENTO SEMANAL

Limpie la herramienta y sustituya las piezas desgastadas o no funcionantes y, si es necesario, rellene el aceite
segun lo indicado en el capitulo 3.4.
Desenrosque la boca y el mandril segun lo indicado en el capitulo 2.4., puntos 1) a 3) y limpielos a fondo.
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Compruebe visualmente, en especial, el mandril, la boca y la boquilla delantera, para si estdn desgastados
o danados y, en su caso, sustitlyalos. Las piezas desmontadas deben volver a instalarse segun lo indicado en el
capitulo 2.4., puntos 5) a 7), incluido el montaje del punto 8).

3.3. MANTENIMIENTO GENERAL

El mantenimiento general debe realizarse después de aprox. 300 000 carreras o una vez cada tres afos. Debe
desmontarse completamente la herramienta y deben sustituirse todas las juntas y las piezas desgastadas. Esta
reparacion debe ser realizada solamente por un técnico autorizado o por una persona capacitada por el fabri-
cante o el proveedor.

3.4. RELLENADO DE ACEITE

iConecte la herramienta a la fuente de aire comprimido! Apriete y suelte el gatillo varias veces.
iDesconecte la herramienta de la fuente de aire comprimido! Desenrosque la pos. 11 con la llave hexago-
nal n.° 3. Llene con aceite hidraulico (del envase suministrado de aceite hidraulico) en la MP53, tenga mucho
cuidado para evitar la succion de aire; en el aceite hidraulico no tiene que haber aire. Enrosque la herramienta
MP53 en la pos. B9 e inyecte el aceite hidraulico en la herramienta. Al soltar la parte mévil de la herramienta
MP53, el aceite sobrante vuelve a la herramienta MP53.

4. PIEZAS DE REPUESTO
4.1. PEDIDOS

Solicite las piezas de repuesto exclusivamente al fabricante o a sus agentes comerciales.

El pedido debe contener el nimero de serie de la herramienta, el nimero de pieza y la cantidad de piezas, el
nombre de su empresa y la direccidon exacta, su nimero de identificacién fiscal y su nimero de identificacién.
4.2. LISTA DE PIEZAS QUE SE DESGASTAN RAPIDAMENTE

Todos los tipos y dimensiones de mandriles y bocas, véase el cuadro del apartado 2.4.

Boquilla frontal completa D-08650600
Tornillo de traccion D-1401000
Manguito de union D-08650400
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5. ALMACENAMIENTO

La herramienta neumatico-hidraulica debe guardarse encastrada en un contenedor de transporte, en un lugar
con una humedad relativa del 70 % y una temperatura que oscile entre +5 ‘Cy +40 °C, sin evaporacion agresiva
de sales, acidos y cdusticos.

6. EQUIPO COMPLETO DE LA HERRAMIENTA

Bocas y mandriles sustituibles colocados en una bolsa de plastico, manual de funcionamiento y certificado de
garantia.

7. OPERACIONES Y CONDICIONES DE LA GARANTIA
7.1 CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO

Para un funcionamiento fiable de la herramienta, se recomienda utilizar aire comprimido tratado. Por aire
comprimido tratado se entiende el aire atmosférico comprimido sin particulas sélidas ni agua, reducido

a la presion necesaria y lubricado con aceite anticorrosivo. Inmediatamente antes de poner en servicio la
herramienta, la valvula de regulacion no debe superar la presidon maxima de salida de 0,7 MPa. Se recomienda
dotar la linea de aire de un filtro de aire y un lubricador.

El nivel de presién sonora equivalente de ruido A, LpAe%T no debe exceder de 68,6 dB(A), aun asi, se recomienda
utilizar protectores auditivos durante el funcionamiento continuo y a largo plazo.

Nivel de aceleracion de la vibracion ponderada agregadal,, .= 113,8dBre 10 m.s2. Valor efectivo ponderado
acumulado de la aceleracién de las vibraciones a,,=049 m.s2.

El gatillo permite un control seguro de la herramienta con una fuerza maxima de 35 N < 50 N sin soltar la
empuiadura, de conformidad con las normas sanitarias.

7.2. CONDICIONES DE LA GARANTIA

Para que la herramienta funcione en modo fiable y seguro, es necesario respetar las instrucciones y los
principios indicados anteriormente.

Durante el periodo de garantia, el cliente no debe realizar ninguna alteracién, excepto las permitidas por el
fabricante, véanse los apartados 2.1, 3.1, 3.2. Otras piezas no desmontables estdn protegidas con pintura.

En caso de alterar esta proteccion, el fabricante no admitira posibles reparaciones en garantia. Para que se

le admita la reparacion en garantia, el cliente debe presentar el certificado de garantia confirmado de la
herramienta, el certificado de calidad e integridad o el comprobante de compra. El periodo de garantia es de
24 meses a partir de la fecha de compra, confirmada en el certificado de garantia, si el contrato de compra no
indica lo contrario.

La garantia es vélida con las siguientes condiciones:

* Instrucciones y principios generales de seguridad (apartado 1)
¢ Funcionamiento de la herramienta (apartado 2.4)

* Mantenimiento diario y semanal (apartados 3.1y 3.2)

* Almacenamiento (apartado 5)

* Operacionesy condiciones de garantia (apartado 7)

La garantia no se aplica a las piezas que se desgastan rapidamente (véase el apartado 4.2.)
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8. DECLARACION DE CONFORMIDAD CE
Directiva de maquinas 2006/42/CE
Original

Nosotros, Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
REINO UNIDO, declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que el producto:

Descripcion Remachadora hidro-neumética
Marca/Modelo X-GRIP N09QI
N.° de serie

Disposicion gubernamental n.2 176/2008 Col. Anexo n.° 1, division 1y 2.2, como modificado (idéntico a la
Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo 2006/42/CE, como modificada)

Seguridad:
Directiva de maquinas
2006/42/CE:...ccccecurercnneen CSNENISO 11148-1:2015

El organismo de certificacion acreditado mencionado certifica que la muestra del producto presentada cumple
con los requisitos de las normas citadas.

El abajo firmante formula la presente declaraciéon en nombre y representacion de STANLEY Assembly Techno-
logies

Europe

JO&:Z_;‘/:\—— -

A. K. Seewraj

Director de Ingenieria - Reino Unido

Avdel UK Limited;

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY REINO UNIDO

Lugar de edicién LETCHWORTH GARDEN CITY
Fecha de edicion 27.01.2021

Ay
T

Esta maquina es conforme a la Directiva =
de méquinas 2006/42/CE. E w
[
STANLEY.
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Deze gebruiksaanwijzing moet worden gelezen door alle personen die dit gereedschap installeren of
gebruiken, met bijzondere aandacht voor de volgende veiligheidsvoorschriften.

Draag altijd slagvaste oogbescherming als met het gereedschap wordt gewerkt. Het niveau van
bescherming dient voér elk gebruik beoordeeld te worden.

Gebruik gehoorbescherming in overeenstemming met de voorschriften van de werkgever en zoals
vereist door de regelgeving op het gebied van gezondheid en veiligheid op de werkplek.

Het gebruik van het gereedschap kan de handen van de gebruiker blootstellen aan risico's zoals
beklemd raken, snij- en schaafwonden, stoten en hitte. Draag geschikte handschoenen voor het
beschermen van de handen.

eeo

1. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

De onderstaande voorschriften beschrijven het veiligheidsniveau voor elk signaalwoord. Lees de gebruiksaan-
wijzing door en let vooral op deze symbolen.
GEVAAR: Geeft een dreigend gevaar aan dat, als dit niet wordt voorkomen, leidt tot een ongeval
met dodelijke afloop of tot ernstig letsel.
WAARSCHUWING: Geeft een mogelijk gevaar aan dat, indien dit niet wordt voorkomen, kan leiden
tot de dood of ernstig letsel.

LET OP: Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die, als deze niet wordt voorkomen, zou kunnen
A leiden tot gering of matig letsel.
LET OP: Gebruikt zonder het waarschuwingssymbool geeft dit een mogelijk gevaarlijke situatie aan
die, indien dit niet wordt voorkomen, zou kunnen leiden tot eigendomsschade.

Verkeerd gebruik of onderhoud van dit apparaat kan leiden tot ernstig letsel en materiéle schade. Lees
en begrijp alle waarschuwingen en bedieningsinstructies voordat u dit gereedschap gebruikt. Wanneer
u elektrisch gereedschap gebruikt, moet u altijd de elementaire veiligheidsmaatregelen in acht nemen
zodat het risico op persoonlijk letsel wordt beperkt.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES ALS TOEKOMSTIG REFERENTIEMATERIAAL

1,1. ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

« Ter voorkoming van gevaar dient u de veiligheidsvoorschriften te lezen en te begrijpen voordat het gereed-
schap wordt geinstalleerd, gebruikt, gerepareerd, onderhouden of accessoires worden vervangen, dit is
tevens van toepassing voor het werken aan of in de buurt van het gereedschap. Het niet opvolgen van deze
instructies kan tot ernstige lichamelijke verwondingen leiden.

+ Uitsluitend gekwalificeerde en geschoolde gebruikers mogen dit gereedschap installeren, aanpassen en/of
gebruiken.

« NIET voor andere doeleinden gebruiken dan voor het plaatsen van blindklinknagels van STANLEY Engi-
neered Fastening.

+ Gebruik alleen onderdelen, bevestigingsmateriaal en accessoires die door de fabrikant worden aanbevolen.

+ Het gereedschap NIET aanpassen. Aanpassingen kunnen de effectiviteit van de veiligheidsmaatregelen verla-
gen en het risico voor de gebruiker verhogen. Een door de klant uitgevoerde wijziging van het gereedschap is
uitsluitend en volledig de verantwoordelijkheid van de klant, als gevolg waarvan de garantie vervalt.

« Gooi de veiligheidsvoorschriften niet weg, overhandig deze aan de gebruiker.

+ Gebruik het gereedschap niet als het beschadigd is.

« Controleer het gereedschap véor gebruik op onjuiste uitlijning en het aanlopen van bewegende onderde-
len, kapotte onderdelen en andere omstandigheden die de werking van het gereedschap nadelig kunnen

beinvloeden. Laat het gereedschap, als het is beschadigd, repareren, voordat u het weer gebruikt. Verwijder
voor gebruik alle inbussleutels of steeksleutels.

« Gereedschappen dienen periodiek geinspecteerd te worden, om te verifiéren dat de classificaties en marke-
ringen zoals vereist door dit deel van ISO 11148 goed leesbaar zijn op het gereedschap. Indien nodig, dient
de werkgever/gebruiker contact op te nemen met de fabrikant voor het verkrijgen van vervangende etiket-
ten resp. labels.

« Het gereedschap moet te allen tijde in een veilige omgeving worden onderhouden en regelmatig door ge-
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traind personeel worden gecontroleerd op schade en juiste werking. Demontage-werkzaamheden moeten
altijd door getraind personeel worden uitgevoerd. Demonteer het gereedschap niet zonder eerst de onder-
houdsinstructies te raadplegen.

1,2. GEVAAR VOOR PROJECTIELEN

Neem, voordat u onderhoud uitvoert of het neusstuk of accessoires aanpast, plaatst of verwijdert, de lucht-
toevoer los van het gereedschap.

Wees alert op het feit dat een defect of storing van het werkstuk of de accessoires, of zelfs van het geplaatste
gereedschap zelf, projectielen met een hoge snelheid kunnen genereren.

Draag altijd slagvaste oogbescherming als u het gereedschap gebruikt. Het niveau van bescherming dient
voor elk gebruik beoordeeld te worden.

Op datzelfde moment dient ook het risico voor derden beoordeeld te worden.
Controleer of het werkstuk veilig en goed werd bevestigd.

Controleer of de bescherming tegen het uitwerpen van een blindklinknagel en/of nagel op de juiste wijze is
bevestigd en goed functioneert.

Gebruik het gereedschap NIET zonder de restnagel-opvangbak.
Waarschuw voor het mogelijke uitschieten van nagels vanuit de voorzijde van het gereedschap.
Bedien GEEN gereedschap dat op een persoon of personen is gericht.

1,3. GEVAAR TIJDENS HET GEBRUIK VAN HET GEREEDSCHAP

Het gebruik van het gereedschap kan de handen van de gebruiker blootstellen aan risico's zoals beklemd
raken, snij- en schaafwonden, stoten en hitte. Draag geschikte handschoenen voor het beschermen van de
handen.

Gebruikers en onderhoudspersoneel moeten fysiek in staat zijn om de omvang, het gewicht en de kracht
van het gereedschap te kunnen hanteren.

Het gereedschap dient op de juiste manier vastgehouden te worden; de gebruiker dient gereed te zijn om
normale of plotselinge bewegingen te neutraliseren en de gebruiker dient beide handen ter beschikking te
hebben.

Houd de handgrepen droog, schoon en vrij van olie en vet.

Zorg voor een evenwichtige stand van het lichaam en een stabiele stand van de voeten tijdens het werken
met het gereedschap.

Sluit de luchttoevoer af als er een onderbreking is van de luchttoevoer.
Gebruik uitsluitend smeermiddelen die door de fabrikant worden aanbevolen.

« Vermijd contact met hydraulische vloeistoffen. Voorkom uitslag van de huid, bij contact dient u zich zorgvul-

dig te wassen.

Gegevens over materiaalveiligheid voor alle hydraulische olién en smeermiddelen zijn op aanvraag verkrijg-
baar bij de leverancier van het gereedschap.

Voorkom ongeschikte houdingen, omdat het waarschijnlijk is dat het in dergelijke houdingen niet mogelijk
is om normale en/of onverwachte bewegingen van het gereedschap te neutraliseren.

Als het gereedschap is bevestigd aan een ophangelement, controleer dan of de ophanging veilig is.
Wees alert op pletgevaar als het neusstuk niet is aangebracht.

Gebruik het gereedschap NIET zonder de neushouder.

Er is voldoende ruimte nodig voor de handen van de gebruiker.

Om onbedoelde activering te voorkomen, dient u tijdens het verplaatsen van het gereedschap uw handen
uit de buurt van de bedieningsschakelaar te houden.

Misbruik het gereedschap NIET door het bijvoorbeeld als hamer te gebruiken en laat het niet vallen.
Let er op dat de restnagels geen gevaarlijke situatie veroorzaken.
De restnagel-opvangbak moet worden geleegd indien deze ongeveer halfvol is.

1.4. GEVAREN BlJ HERHAALDE BEWEGINGEN

Tijdens het hanteren van het gereedschap kan de gebruiker een onaangenaam gevoel ervaren in de handen,
armen, schouders, nek of andere delen van het lichaam.
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Bij het hanteren van het gereedschap moet de gebruiker een comfortabele houding aannemen, terwijl
tegelijkertijd een goede en veilige stand van de voeten wordt behouden en een ongemakkelijke en/of on-
evenwichtige houding wordt voorkomen. Bij langdurige werkzaamheden moet de gebruiker van houding
veranderen; hierdoor kan een onaangenaam gevoel en vermoeidheid worden voorkomen.

Als de gebruiker symptomen ervaart zoals een aanhoudend onaangenaam gevoel, pijn, kloppend gevoel,
tintelingen, gevoelloosheid, branderig gevoel of stijfheid, dienen deze waarschuwingssignalen niet gene-
geerd te worden. De gebruiker moet de werkgever informeren en contact opnemen met een arts.

.5. GEVAREN VAN HET GEBRUIK VAN DE ACCESSOIRES

Koppel het gereedschap los van de luchttoevoer voordat u het neusstuk of accessoire monteert of verwijdert.

Gebruik uitsluitend de formaten en de accessoires en verbruiksartikelen die door de fabrikant van het ge-
reedschap worden aanbevolen; gebruik geen andere formaten en soorten van de accessoires en verbruiks-
artikelen.

.6. GEVAREN OP DE WERKPLEK

Uitglijden, struikelen en vallen zijn de belangrijkste oorzaken van verwondingen op de werkplek. Wees alert
op door het gereedschap veroorzaakte gladde oppervlakken en let ook op risico's op het struikelen, veroor-
zaakt door de luchtslang of de hydraulische slang.

Ga voorzichtig te werk in onbekende omgevingen. Hier kunnen verborgen risico's aanwezig zijn, zoals
stroomkabels of andere kabels van andere nutsvoorzieningen.

Het gereedschap is niet bedoeld voor gebruik in potentieel explosieve omgevingen en is niet geisoleerd
tegen contact met elektriciteit.

Controleer of stroomkabels, gasleidingen, enz. aanwezig zijn die een gevaar kunnen vormen als deze als
gevolg van het gebruik van het gereedschap beschadigd raken.

Kleed u volgens de veiligheidsvoorschriften. Draag geen loszittende kleding of sieraden. Houd uw haar,
kleding en handschoenen weg bij bewegende onderdelen. Loszittende kleding, sieraden of lang haar kun-
nen door bewegende delen worden gegrepen.

Let er op dat de restnagels geen gevaarlijke situatie veroorzaken.

.7. GEVAAR VAN GELUID

Blootstelling aan hoge geluidsniveaus kan permanent gehoorverlies en andere problemen veroorzaken, zoals
tinnitus oftewel oorsuizen (een rinkelend, zoemend, brommend of fluitend geluid in de oren). Daarom is een
risicobeoordeling en het gebruik van de daarvoor geschikte controles voor deze risico's van groot belang.

Geschikte controles voor het verlagen van de risico's omvatten o.a. het gebruik van geluidsdempende mate-
rialen om te voorkomen dat werkstukken ‘rinkelen’.

Gebruik gehoorbescherming in overeenstemming met de voorschriften van de werkgever en zoals vereist
door de regelgeving op het gebied van gezondheid en veiligheid op de werkplek.

Bedien en onderhoud het gereedschap zoals is aanbevolen in de gebruikershandleiding, zodat het onnodig
verhogen van het geluidsniveau wordt voorkomen.

Zorg ervoor dat de geluiddemper in de restnagel-opvangbak op zijn plaats zit en in goede staat verkeert als
het gereedschap wordt bediend.

.8. GEVAAR VAN TRILLINGEN

Blootstelling aan trillingen kan beschadigingen van de zenuwen en de bloedtoevoer van handen en armen
veroorzaken.

Draag warme kleding bij het werken in koude omstandigheden en zorg dat uw handen droog en warm blijven.

Als u gevoelloosheid, tintelingen, pijn of het wit worden van de huid van vingers of handen ervaart, dient
u te stoppen met het gebruik van het gereedschap, uw werkgever te informeren en een arts te raadplegen.

Ondersteun, indien mogelijk, het gewicht van het gereedschap door het in een standaard, spaninrichting of
balanceerapparaat te plaatsen, omdat op deze manier minder kracht voor de ondersteuning van het ge-
reedschap nodig is.

.9 EXTRA VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR PNEUMATISCHE GEREEDSCHAPPEN
De werkdruk mag niet hoger zijn dan 7 bar (100 PSI).
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« Lucht die onder druk staat kan ernstige verwondingen veroorzaken.

« Laat het gereedschap nooit zonder toezicht liggen. Verwijder de luchtslang als het gereedschap niet wordt
gebruikt, voordat accessoires worden vervangen of voor het uitvoeren van reparaties.

« Richt de luchtafvoer van de restnagel-opvangbak NIET op uzelf of andere personen. Richt nooit lucht op
uzelf of iemand anders.

« Slangen die slaande bewegingen maken, kunnen ernstige verwondingen veroorzaken. Controleer altijd op
beschadigde of losse slangen en koppelingen.

- Controleer voér gebruik de luchttoevoer op beschadigingen en let erop dat alle aansluitingen stevig vastzit-
ten. Laat geen zware voorwerpen op de slangen vallen. Een scherp voorwerp kan interne schade veroorza-
ken en de levensduur van de slang verkorten.

« Koude lucht moet van handen worden weggeleid.

«+ Als universele gedraaide koppelingen (klauwverbindingen) worden gebruikt, dienen borgpennen en een
veiligheidskabel (whipcheck) geplaatst te worden om te beveiligen tegen mogelijke defecten van slang-
gereedschap-verbindingen of slang-slang-verbindingen.

« Til het gereedschap NIET op aan de slang. Gebruik altijd de handgreep van het gereedschap.
« Ventilatieopeningen mogen niet worden geblokkeerd of afgedekt.
+ Houd stof en vuil uit het hydraulische systeem van het gereedschap omdat dit een storing kan veroorzaken.

STANLEY Engineered Fastening voert een beleid van constante productontwikkeling
en productverbetering, en behouden ons het recht voor de specificaties van onze
producten te wijzigen zonder voorafgaande kennisgeving.

2. BESCHRIVING VAN HET GEREEDSCHAP
2.1. BASISKENMERKEN
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2.2. TECHNISCHE GEGEVENS

gewicht 2,0kg
werkdruk 0,5-0,7 MPa
slagkracht op 0,6 Mpa 23 kN
luchtverbruik 1,51/ slag
slag 8mm
hoogte 270mm
lengte 262mm
breedte (over de luchtkoppeling).......cccooeceue.e. 125mm

2.3. TOEPASSINGSGEBIED

Het pneumatische-hydraulische gereedschap is ontworpen voor het aanbrengen van blindklinknagels met:

- blindklinknagels M3 - M12 (aluminium, staal, roestvrij staal)
- blindklinkmoeren M4 — M8 (aluminium, staal, roestvrij staal)

2.4. BEDIENING VAN HET GEREEDSCHAP

De fabrikant heeft het gereedschap voorzien van een aambeeld en een hulpstuk voor blindkllinknagels M8.
Voor het klinken van blindklinknagels met een andere afmeting is het noodzakelijk om het aanbeeld en het
betreffende hulpstuk te vervangen en de basisinstelling en regeling van het gereedschap als volgt te wijzigen:

1)

draai de contramoer van het aambeeld los

2) schroef de vergrendeling van het aambeeld los via het mechanisme aan de voorzijde
3) schroef het hulpstuk uit de daarvoor bestemde opening
4) kies het juiste aambeeld en hulpstuk, zie de volgende tabel:
Blindklinknagels Aambeelden en hulpstukken Reserve::derdeel
Hulpstuk voor blindklinknagels M4 D-1400104
M4 Aambeeld voor hulpstuk M4 S-1400324
Hulpstuk voor blindklinknagels M5 D-1400105
Ms Aambeeld voor hulpstuk M5 S-1400325
Hulpstuk voor blindklinknagels M6 D-1400106
Mo Aambeeld voor hulpstuk M6 S-1400326
M8 Hulpstuk voor blindklinknagels M8 D-1400108
Aambeeld voor hulpstuk M8 S-1400328
Hulpstuk voor blindklinknagels M10 D-1400110
M1o Aambeeld voor hulpstuk M10 S-1400330
Hulpstuk voor blindklinknagels M12 D-1400112
M2 Aambeeld voor hulpstuk M12 S-1400332
5) schroef het hulpstuk in de opening (tot de terugloopblokkering) en draai de schroef vervolgens terug,
zodat de vlakke oppervlakken van de zeshoeken van de schroef-pluginstelling en opening overeenkomen.
6) schuif het aambeeld op de zeshoeken van het aambeeld en opening.
7) schroef de vergrendeling van het aambeeld vast via het mechanisme aan de voorzijde
8) stel het aambeeld op:

- voor blindklinknagels - de blindklinknagel wordt met de gehele lengte van de schroefdraad op het
hulpstuk geschroefd en de voorkant van de blindklinknagel rust tegen het aambeeld. Bevestig de
positie van het aambeeld met een contramoer.

- voor blindklinkmoeren - stel het aambeeld zo op dat er ca. Tmm ruimte is tussen de buitenkant van de
blindklinkmoer en de binnenkant van het aambeeld. Ga als volgt te werk: schroef het aambeeld tegen
de terugloopblokkering en het hulpstuk en draai het vervolgens met twee slagen terug. Bevestig de
positie van het aambeeld met een contramoer.
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9) koppel het gereedschap aan de bron van de perslucht

10) druk op de activeringsknop en houd deze ingedrukt, ervaar via de indicator van de slagkracht, wat de
momenteel ingestelde slagkracht is en laat de activeringsknop los. Door de regelschroef rechtsom te
draaien, zal de slagkracht toenemen. Als de regelschroef linksom wordt gedraaid, zal de slagkracht
afnemen. Controleer de ingestelde slagkracht en herhaal de procedure totdat de aanbevolen slagkracht
volgens de onderstaande tabel (niet van toepassing voor alle soorten blindklinknagels) is ingesteld:

Slagkracht F (kN )
Blindklinknagel Al (aluminium) St (staal) Rv (roestvrij staal)
M4 3 5 7
M5 5 9 9
M6 7 1 11
M8 1 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11) Plaats de blindklinknagel op het hulpstuk en duw het geheel in de richting van het aambeeld, die de
blindklinknagel zal opschroeven.

12) Plaats de geschroefde blindklinknagel in het voorbereide gat.

13) Druk op de activeringsknop, waarna de blindklinknagel geklonken zal worden.

14) Laat de activeringsknop los, vervolgens zal het hulpstuk uit de blindklinknagel worden geschroefd (indien
niet volledig werd uitgeschroefd, gebruikt u de knop losschroeven).

15) Controleer de geklonken blindklinknagel

- als de blindklinknagel niet volledig is geklonken resp. werd bevestigd dient de slagkracht hoger
ingesteld te worden.

- als de blindklinknagel te sterk werd geklonken met het vervormen van de blindklinknagel tot gevolg
en als het moeilijk is om het hulpstuk uit de blindklinknagel te schroeven, dient de slagkracht lager
ingesteld te worden.

16) Controleer de instelling van het aambeeld in overeenkomst met stap 8).
Het gereedschap dat op deze manier is ingesteld en voorbereid, is gereed om geklonken te worden.

3. ONDERHOUD VAN HET GEREEDSCHAP

Tijdens het onderhoud dient het gereedschap losgekoppeld te zijn van de bron van de perslucht!!!

3.1 DAGELIJKS ONDERHOUD

Voordat met de werkzaamheden wordt gestart, dient een aantal druppels smeerolie (wij adviseren hydrauli-
sche olie HYSPIN AWHM 32 CASTROL of hydraulische olie, type HLP ISO VG 32) in de luchtinvoer van het ge-
reedschap aangebracht te worden, op voorwaarde dat geen smeertoestel aan de luchtverdeling is gekoppeld.
Controleer het gereedschap op het lekken van lucht, vervang beschadigde slangen en klemmen indien nood-
zakelijk.

Als de drukregelaar niet is voorzien van een filter, dient de luchtslang doorgeblazen te worden voordat deze
aan het gereedschap wordt gekoppeld, zodat verontreinigingen en water worden verwijderd. Als de drukrege-
laar een filter heeft, droog deze dan volledig.

Controleer of het bevestigde mechanisme resp. neusstuk overeenkomt met de BR-diameter en of de schroef-
draad van alle schroeven en verbindingen goed zijn vastgemaakt. Controleer of het mechanisme aan de voor-
kant op de juiste manier in de hydraulische behuizing van het gereedschap is vastgezet.

Controleer of de luchtuitlaten daadwerkelijk leeg zijn.
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3.2, WEKELIJKS ONDERHOUD

Reinigen van het gereedschap en het vervangen van versleten of defecte onderdelen, en indien noodzakelijk,
het bijvullen van olie volgens Hoofdstuk 3.4.

Schroef het aambeeld en hulpstuk los, zoals beschreven in Hoofdstuk 2.4, punt 1) tot 3) en beide grondig rei-
nigen. Voer een visuele controle uit, met name het hulpstuk, aambeeld en het voorste mechanisme. Vervang
deze indien versleten of beschadigd. Demonteer de onderdelen die opnieuw geinstalleerd moeten worden
volgens Hoofdstuk 2.4, punten 5) tot 7), inclusief punt 8 over het instellen).

3.3. ALGEMEEN ONDERHOUD

Algemeen onderhoud dient rond de 300.000 slagen uitgevoerd te wordem,of elke drie jaar. Het gereedschap
moet volledig worden gedemonteerd en alle sluitingen en versleten onderdelen moeten worden vervangen.
Deze reparatie mag uitsluitend door een goedgekeurde technicus worden uitgevoerd, of door personeel dat
een training van de fabrikant of leverancier heeft gekregen.

3.4. OLIE PRIMEN

Koppel het gereedschap aan de bron van de perslucht! De activeringsknop enkele keren achtereen
indrukken en weer loslaten.

Ontkoppel het gereedschap van de bron van de perslucht! Schroef pos. 1 los met zeskantsleutel nr. 3. Vul
hydraulische olie (met de bijgeleverde fles met hydraulische olie) in de MP53, geef extra aandacht om het aan-
zuigen van lucht te voorkomen. In de hydraulische olie mag geen lucht aanwezig zijn. Schroef het gereedschap
MP53 in pos. B9 en spuit de hydraulische olie in het gereedschap. Als het bewegende deel van het gereed-
schap MP53 is vrijgegeven, zal de overtollige olie worden teruggevoerd naar het gereedschap MP53.

Al MPS3

4. RESERVEONDERDELEN
4.1 BESTELLEN

De reserveonderdelen dienen uitsluitend bij de fabrikant of onze vertegenwoordigers besteld te worden.

De bestelling moet het serienummer van het gereedschap bevatten, evenals het artikelnummer en het aan-
tal, de naam van uw bedrijf en het exacte adres, uw btw-nummer en identificatienummer.

4.2, LIJST VAN ONDERDELEN DIE SNEL AAN SLIJTAGE ONDERHEVIG ZIJN

Alle soorten en afmetingen van de hulpstukken en aambeelden ......zie de tabel in paragraaf 2.4.

Voorste mechanisme, compleet D-08650600
Trekschroef D-1401000
Gekoppelde opening D-08650400
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5. OPLAG

Het pneumatisch-hydraulische gereedschap zoals opgenomen in de transportcontainer, dient in een omge-
ving met een relatieve vochtigheid tot 70% en een temperatuur binnen een bereik van +5 °C tot +40 °C opge-
slagen te worden, zonder agressieve verdamping van zouten, zuren en logen.

6. VOLLEDIGE APPARATUUR YOOR HET GEREEDSCHAP

Vervangbare aambeelden en hulpstukken in een plastic zak, gebruiksaanwijzing, garantiecertificaat.

7. WERKING EN GARANTIEVOORWAARDEN
7.1 GEBRUIKSOMSTANDIGHEDEN

Voor een betrouwbare werking van het gereedschap adviseren wij het gebruik van behandelde perslucht.
Behandelde perslucht wil zeggen atmosferische perslucht, zonder vaste deeltjes en water, verlaagd tot de
vereiste druk en gesmeerd met corrosiewerende olie. Direct voordat het gereedschap gebruikt gaat worden,
dient de regelklep de maximale uitvoerdruk van 0,7 MPa niet te overschrijden. Het wordt aanbevolen om de
luchtleiding te voorzien van een luchtfilter en smeermechanisme.

Equivalent geluidsdrukniveau A, L, _is niet hoge dan 68,6 dB(A), toch wordt aanbevolen om tijdens het
langdurig werken met het gereedschap gehoorbescherming te dragen.

Het verzamelde gewogen trillingsacceleratieniveau L .= 113,8 dB re 10° m.s?. De cumulatieve gewogen
effectieve waarde van de trillingsacceleratie is a, ;= 0,49 m.s”.

De activeringsknop maakt een veilige besturing van het gereedschap mogelijk met een kracht van max. 35N <
50 N zonder het loslaten van de handgreep, volgens de gezondheidsvoorschriften.

7.2. GARANTIEVOORWAARDEN

Voor een betrouwbare en veilige functie van het gereedschap is het noodzakelijk om de bovenstaande
instructies en principes op te volgen.

Gedurende de garantieperiode mag de klant geen wijzigingen uitvoeren anders dan die waarvoor de
fabrikant toestemming heeft gegeven, zie paragraaf 2.1, 3.1, 3.2. Andere niet vervangbare/demonteerbare
onderdelen zijn voorzien van een coating. In het geval van het negeren van deze beveiliging zal de fabrikant
niet aansprakelijk kunnen worden gehouden voor mogelijke reparaties die normaliter onder de garantie
zouden vallen. Om in aanmerking te komen voor een onder de garantie vallende reparatie dient de klant
een bevestigd garantiecertificaat van het gereedschap, certificaat van de kwaliteit en volledigheid of een
aankoopbewijs aan te leveren. De garantieperiode is 24 maanden, gerekend vanaf de dag van de aankoop
en de bevestiging van het garantiecertificaat, indien de verkoopovereenkomst geen andere details heeft
opgenomen.

De garantie is alleen geldig als aan het onderstaande is voldaan:

* Algemene veiligheidsvoorschriften en principes (paragraaf 1)
* Werking van het gereedschap (paragraaf 2.4)

* Dagelijks en wekelijk onderhoud (paragraaf 3.1 en 3.2)

* Opslag (paragraaf 5)

* Werking en garantievoorwaarden (paragraaf 7)

De garantie is niet van toepassing op onderdelen die aan snelle slijtage onderhevig zijn (zie paragraaf 4.2)
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8. CE CONFORMITEITSVERKLARING
Machinerichtlijn 2006/42/EG

Origineel
Wij, Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat het product:

Beschrijving Hydro-pneumatisch blindklinknagelgereedschap
Merk/Model X-GRIP N09QlI
Serienummer

Verordening van de overheid 176/2008 Coll. Bijlage nr. 1, deel 1 en 2.2, zoals gewijzigd (identiek aan de Richt-
lijn van het Europees Parlement en de Raad 2006/42/EG, zoals gewijzigd)

Veiligheid:
Machinerichtlijn
2006/42/EG:....ccciuenrennee CSNENISO 11148-1:2015

De bovengenoemde geaccrediteerde certificatie-instelling certificeert dat het toegezonden monster van het
product overeenkomt met de vereisten van de bovengenoemde regelgeving

Ondergetekende tekent deze verklaring namens STANLEY Assembly Technologies

Europa

JO(_:Z_,_,_.__”"/:\—— -

A. K. Seewraj

Director of Engineering - UK

Avdel UK Limited;

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY UNITED KINGDOM

Plaats van afgifte LETCHWORTH GARDEN CITY
Afgiftedatum 27.01.2021
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Laeg meerke til folgende sikkerhedssymboler. Lees manualen grundigt igennem, og veer opmaerksom pa

n

edenstaende symboler.

@ Brug altid slagfast gjebeskyttelse under betjening af veerktgjet. Den pakraevede beskyttelsesgrad

skal vurderes for hver brug.

@ Brug herevaern i overensstemmelse med arbejdsgiverens instruktioner og som pakraevet af arbejds-

miljgbestemmelser.

@ Brug af veerktgjet kan udseette operatarens haender for farer, herunder knusning, slag, snit og slid og

1

varme. Brug egnede handsker til beskyttelse af haenderne.

. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Leeg maerke til folgende sikkerhedsinstruktioner. Laes brugsvejledningen grundigt igennem, og vaer opmaerk-
som pa disse symboler.

FARE: Angiver alvorlig skade eller i veerste fald dgden, hvis de respektive sikkerhedsinstruktioner
ikke overholdes.

ADVARSEL: Alvorlig skade pa person eller materiel vil ske, hvis de respektive sikkerhedsinstruktio-
ner ikke overholdes.

PAS PA: Mindre skade og mindre materiel skade vil ske, hvis de respektive sikkerhedsinstruktioner
A ikke overholdes.
PAS PA: En potentiel farlig situation kan opsta, hvis de angivne sikkerhedssymboler ikke respekteres
eller overholdes.

Forkert anvendelse eller vedligeholdelse af veerktajet, kan medfare alvorlige kveestelser eller materielle
skader. Laes og forsta derfor alle advarsler og symboler i brugsanvisningerne for veerktajet anvendes. Ved

b
k

rug af elveerktgj skal alle grundleeggende sikkerhedsregler altid overholdes for at reducere risikoen for
veestelser.

GEM ALLE ADVARSLER OG ANVISNINGER TIL SENERE BRUG

1,1. GENERELLE SIKKERHEDSREGLER

Med henblik pa flere farer skal du laese og forsta sikkerhedsinstruktionerne, inden du installerer, betjener,
reparerer, vedligeholder, skifter tilbehgr pa eller arbejder i naerheden af veerktgjet. Ellers kan det resultere
i alvorlig personskade.

Kun kvalificerede og udlzerte operatgrer ma installere, justere eller bruge veerktgjet.

STANLEY Engineered Fastening blindnitteveerktajer ma IKKE anvendes til andre formal end de tilsigtede
formal.

Brug kun reservedele, blindnitter og tilbehgr anbefalet af producenten.

Modificer IKKE vaerktgjet. Modifikationer kan reducere effektiviteten af sikkerhedsforanstaltninger og ege
risiciene for operatgren. Enhver aendring af veerktojet foretaget af kunden, vil veere kundens fulde ansvar og
vil gore alle geeldende garantier ugyldige.

Kassér ikke sikkerhedsinstruktionerne; giv dem til operatgren.

Anvend ikke veerktgjet, hvis det er blevet beskadiget.

Kontrollér, om der forekommer fejltilpasninger, eller om bevaegelige dele er bevaegelige, beskadigelse eller
andre forhold, der kan pavirke vaerktgjets funktion inden brug. Fa vaerktgjet serviceret fer brug, hvis det er
beskadiget. Fjern alle justerings- og skruenggler inden brug.

Veerktejer skal efterses regelmaessigt for at kontrollere, at de tekniske data og maerkninger, der kraeves af

denne del af ISO 11148, er tydeligt markeret pa veerktojet. Arbejdsgiveren/brugeren skal kontakte producen-
ten for at anskaffe erstatningsmaerkater efter behov.

Veerktgjet skal altid holdes i en god stand, og skal undersgges jeevnligt for skader af en autoriseret reparator.
Enhver form for demontering ma kun foretages af uddannet personale. Dette veerktej ma ikke demonteres
uden at konsultere vedligeholdelsesanvisningerne.
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1,2. PROJEKTILFARER
+ Afbryd luftforsyningen pa veerktgjet inden nogen form for vedligeholdelse, hvor der justeres, serviceres eller
afmonteres dele ved nzaesesamling eller tilbehar.

« Veer opmaerksom p3, at fejl i arbejdsemnet eller tilbehearet, eller endda af det indsatte veerktgj, kan generere
projektiler med hgj hastighed.

« Brug altid slagfast gjebeskyttelse under betjening af veerktgjet. Den pakraevede beskyttelsesgrad skal vurde-
res for hver brug.

+ Risikoen for andre ber ogsa vurderes pa dette tidspunkt.

« Seorg for, at arbejdsemnet er ordentligt fastgjort.

- Kontroller, at beskyttelsesforanstaltningen mod udkast af nitter og/eller stift er pa plads og fungerer.
« Brug IKKE veerktgjet, uden at stiftopsamleren er installeret.

+ Advar mod den mulige tvangsudskydning af stifter fra veerktgjets forside.

+ Ret IKKE vaerktgjet mod andre personer, nar det anvendes.

1,3. DRIFTSFARER
« Brug af veerktgjet kan udsaette operatarens haender for farer, herunder knusning, slag, snit og slid og varme.
Brug egnede handsker til beskyttelse af haenderne.

- Operatgrer og vedligeholdelsespersonale skal vaere fysisk i stand til at handtere vaerktgjets masse, veegt og
styrke.

+ Hold vaerktgjet korrekt; vaer klar til at modvirke normale eller pludselige beveaegelser, og hav begge haender
til radighed.

+ Hold altid veerktgjshandtaget rent for olie og snavs.

+ Hold kroppen i balance, og hav et sikkert fodfeeste under brug af veerktgjet.
« Slip start-og-stop-enheden i tilfaelde af afbrydelse af luftforsyningen.

+ Brug kun smgremidler anbefalet af producenten.

+ Kontakt med hydraulisk veeske bar undgés. Med henblik pa at minimere risikoen for udsleet ber man sgrge
for at skylle omradet grundigt, hvis der opstar kontakt.

« Sikkerhedsdatablade for alle hydrauliske olier og smeremidler er tilgeengelige efter anmodning fra din vaerk-
tojsleverandor.

+ Undga uegnede stillinger, da det er sandsynligt, at disse stillinger ikke gor det muligt at modvirke normal
eller uventet bevaegelse af veerktgjet.

« Huvis vaerktajet er fastgjort til en ophaengningsenhed, skal du serge for, at fastgerelsen er sikker.
« Pas pa risikoen for knusning eller klemning, hvis forstykke ikke er monteret.
+ Veerktgjet ma IKKE betjenes, hvis forstykket er afmonteret.

+ Inden anvendelsen skal der tages hgjde for, om der tilstraekkelig plads til at handtere veerktgjet med haen-
derne.

+ Undga at trykke pa aftraekkeren, hvis veerktojet flyttes mellem arbejdspladser.

+ Misbrug IKKE veerktgjet, ved at tabe eller smide med det. Anvend ALDRIG vaerktgjet som hammer.
« Pas pd, at brugte stifter ikke udger en fare.

- Stiftopsamleren skal temmes, nar den er ca. halvt fuld.

1,4. FARER VED GENTAGENDE BEV/AGELSER

« Ved brug af veerktgjet kan operatgren opleve ubehag i haender, arme, skuldre, nakke eller andre dele af krop-
pen.
+ Under brug af veerktgjet skal operatgren indtage en behagelig stilling, samtidig med at der bevares et sik-

kert fodfeeste og undgas akavede stillinger eller ubalance. Operateren skal skifte stilling under leengere
opgaver; dette kan hjeelpe med at undga ubehag og traethed.
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Hvis operataren oplever symptomer som vedvarende eller tilbagevendende ubehag, smerter, pulsering, sm-
hed, prikken, folelseslgshed, breendende fornemmelser eller stivhed, ma disse advarselstegn ikke ignoreres.
Operatgren skal fortzelle arbejdsgiveren og konsultere en kvalificeret sundhedsperson.

1,5. TILBEHORSFARER

Frakobl veerktgjet fra luftforsyningen inden montering eller fjernelse af naesestykket eller tilbehgoret.

Brug kun tilbehor og forbrugsvarer af storrelser og typer, der anbefales af veerktgjets producent; brug ikke
tilbeher eller forbrugsvarer af andre typer eller sterrelser.

1,6. FARER PA ARBEJDSPLADSEN

De vigtigste drsager til personskader pd arbejdspladsen er, hvis man glider, snubler og falder. Pas pa glatte
overflader fordrsaget af brug af veerktgjet samt fare for fald forarsaget af luftledning eller hydraulikslange.

Veer forsigtig i ukendte omgivelser. Der kan vaere skjulte farer, sasom stremledninger eller andre forbrugsled-
ninger.

Veerktgjet er ikke beregnet til brug i potentielt eksplosive omgivelser og er ikke isoleret mod kontakt med
elektrisk strom.

Serg for, at der ikke er stremkabler, gasrer osv., som kan medfgre fare, hvis de beskadiges ved brug af
veerktgjet.

Bzer hensigtsmaessig paklaedning. Undga lest tej og smykker. Hold har, tgj og handsker vaek fra bevaegelige
dele. Lostsiddende tgj, smykker eller langt har kan blive fanget i beveaegelige dele.

Pas p3, at brugte stifter ikke udger en fare.

1,7. STOJFARER

Eksponering for hgje stgjniveauer kan forarsage permanent, invaliderende hgretab og andre problemer,
sadsom tinnitus (ringen, brummen, flgjten eller summen for grerne). Derfor er det meget vigtigt at foretage
risikovurdering og implementere passende kontroller for disse farer.

Passende kontroller til at reducere risikoen kan omfatte handlinger sésom deempning af materialer for at
forhindre, at arbejdsemner “ringer”.

Brug herevaern i overensstemmelse med arbejdsgiverens instruktioner og som pakraevet af arbejdsmiljobe-
stemmelser.

Betjen og vedligehold vaerktgjet som anbefalet i brugsanvisningen for at forhindre ungdvendig stigning

i stgjniveauet.

Serg for, at stejdeemperen i stiftopsamleren sidder pa plads og er i god stand, nar veerktgjet betjenes.

1,8. VIBRATIONSFARER

Eksponering for vibrationer kan forarsage invaliderende skader pa nerverne og blodforsyningen af haender
og arme.

Tag varmt tej pa, nar du arbejder under kolde forhold, og hold dine haender varme og tarre.

Hvis du oplever felelseslgshed, prikken, smerter eller blegning af huden i fingrene eller haenderne, skal du
stoppe med at bruge veerktgjet, forteelle det til din arbejdsgiver og konsultere en lzege.

Hvor det er muligt, ber veerktgjets veegt understattes i et stativ, en strammer eller en balance, fordi et lettere
greb derefter kan bruges til at understgtte veerktgjet.

1,9. YDERLIGERE SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR PNEUMATISKE ELVARKT@JER

Arbejdstrykket ma ikke overstige 7 bar (100 PSI).
Luft under tryk kan forarsage alvorlig personskade.

Efterlad aldrig veerktgjet uden opsyn. Frakobl luftslangen, nar veerktgjet ikke er i brug, fer du skifter tilbehgr
eller nar du udferer reparationer.
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« Lad IKKE udblaesningsluft pa stiftopsamleren vende mod operatgren eller andre personer. Ret aldrig luft
mod dig selv eller andre.

« Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. Kontrollér altid for beskadigede eller Igse slanger og
fittings.

 Tjek altid veerktgjet for defekte dele og uteette luftslanger, inden det tages i brug. Undgé at seette tunge
genstande pa luftslangerne. Et hardt slag kan medfgre indvendig skade pé vaerktgjet, og fore til fejl
i lufttilferslen.

« Kold luft skal rettes veek fra haenderne.

« Nar der bruges universelle drejekoblinger (klokoblinger), skal der installeres lasestifter, og der skal bruges
piskestop-sikkerhedskabler til at beskytte mod eventuel tilslutningsfejl mellem slange og veerktgj eller
slange og slange.

« Loft IKKE veerktgjet med slangen. Brug altid veerktojets handtag, nér veerktejet skal flyttes.
«+ Udluftningshullerne ma ikke blokeres eller daekkes.

+ Undga snavs og fremmedlegemer i veerktgjets hydrauliksystem, da dette vil medfere funktionsfejl pa
veerktojet.

STANLEY Engineered Fastening har en politik om lebende produktudvikling og forbedring,
og forbeholder retten til at 2endre specifikationen af ethvert produkt uden forudgaende varsel.

2. BESKRIVELSE AF VARKT@JET
2,1. GRUNDLAGGENDE KARAKTERISTIKA
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2,2. TEKNISKE DATA

veegt 2,0kg
driftstryk 0,5-0,7 MPa
slagkraft ved 0,6 Mpa 23 kN
luftforbrug 1,51/ slag
slag 8mm
hgjde 270mm
leengde 262mm
bredde (over luftkoblingen).........ccoeeeeecsneceunne. 125mm

2,3. ANVENDELSESOMRADE

Det hydropneumatiske veerktgj er designet til nitning med:
- nittematrikker M3 — M12 (aluminium, stal, rustfrit stal)
- nittebolte M4 - M8 (aluminium, stal, rustfrit stal).

2,4. ANVENDELSE AF VERKTQJET

Producenten har udstyret veerktgjet med en ambolt og en stift til nittemgtrikker M8. Til nitning af nitter med
en anden dimension skal ambolten og stiften udskiftes, og den grundlaeggende opsaetning og regulering af
veerktojet skal eendres som fglger:

1) lesn amboltens kontrametrik

2) skru ambolten ud af den forreste dyse

3) skru stiften ud af raret

4) veelg en passende ambolt og stift, se felgende oversigt:

Nittemotrikker Ambolte og stifter Reservedelsnr.
M4 Stift til nittemetrikker M4 D-1400104
Ambolt til stift M4 S-1400324
M5 Stift til nittemeatrikker M5 D-1400105
Ambolt til stift M5 S-1400325
Stift til nittemetrikker M6 D-1400106
M6 Ambolt til stift M6 S-1400326
Stift til nittemetrikker M8 D-1400108
M8 Ambolt til stift M8 S-1400328
M10 Stift til nittemeatrikker M10 D-1400110
Ambolt til stift M10 S-1400330
Stift til nittemetrikker M12 D-1400112
M2 Ambolt til stift M12 S-1400332

5) skru stiften fast pa reret (til bagstoppet), og drej den derefter tilbage, sa fladerne af sekskanterne pa
gevindprgvedornen og rgret stemmer overens.

6) skub ambolten til sekskanterne af stiften og reret.
7) skru ambolten pa den forreste dyse.
8) opsaetambolten:

- for nittemeatrikker - nittemotrikken skrues pa hele gevindets leengde pa stiften, og forsiden af
nittemgtrikken leenes mod ambolten. Fastger amboltens position med en kontrametrik.

- for nittebolte - opsaet ambolten, sa der er et mellemrum pa ca. 1 mm mellem nitteboltens yderside og
amboltens inderside. Gor folgende: Skru ambolten til bagstoppet til stiften, og skru den derefter tilbage
én eller to omdrejninger. Fastggr amboltens position med en kontrametrik.

9) slut veerktgjet til trykluftkilden
10) tryk og hold aftraekkeren nede, find ud af den aktuelt indstillede slagkraft fra slagindikatoren, og slip

6
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aftraekkeren. Ved at dreje kontrolskruen med uret gges slagkraften, og den reduceres til venstre. Kontroller
indstillingen af slagkraft, og gentag proceduren, indtil den anbefalede slagkraft er indstillet i henhold til
folgende tabel (geelder ikke for alle typer nittematrikker):

Slagkraft F (kN )
Nittemotrik Al (aluminium) St (stal) Rv (rustfrit stal)
M4 3 5 7
M5 5 9 9
Mé 7 1 11
M8 1 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11) Seet nitten pa stiften og skub den mod ambolten. Dette skruer nitten fast.

12) Seet den fastskruede nitte i det forberedte hul.

13) Tryk pa aftraekkeren, og nitten bliver nittet ind.

14) Slip aftraekkeren, og stiften skrues ud fra nitten (hvis den ikke er skruet helt ud, skal du bruge knappen til
udskruning).

15) Kontrollér den fastgjorte nitte
- hvis nitten ikke er helt fastgjort, skal slaget @ges.
- hvis nitten er for fastgjort, hvilket resulterer i deformation af nitten, og stiften er sveer at skrue ud af

nitten, skal slaget reduceres.
16) Kontrollér opsaetningen af ambolten i henhold til trin 8).
Veerktgjet, der er opsat og forberedt pa denne made, er klar til nitning.

3. VEDLIGEHOLDELSE AF VARKT@)J

Under vedligeholdelse skal veerktgjet fjernes fra trykluftkilden !!!

3.1 DAGLIG VEDLIGEHOLDELSE

Inden arbejdet pabegyndes, skal du péfere flere draber smareolie (vi anbefaler hydraulikolie HYSPIN AWHM 32
CASTROL eller hydraulikolier af kvaliteten HLP ISO VG 32) i veerktgjets luftindtag, forudsat at der ikke er tilslut-
tet nogen smereanordning i luftfordelingen.

Se veerktojet efter for luftleekage, og udskift om ngdvendigt beskadigede slanger og spaender.

Hvis trykregulatoren ikke er udstyret med et filter, skal du bleese gennem luftslangen, for den sluttes til veerkte-
jet, for at blive fri for urenheder og vand. Hvis trykregulatoren har et filter, skal det terres.

Kontrollér, om det faste naesestykke svarer til BR-diameteren, og at alle skruegevind og forbindelser er stram-
met korrekt. Kontrollér, at den forreste dyse er strammet korrekt i veerktajets hydrauliske enhed.

Kontrollér, om luftudtagene er helt tomme.

3,2. UGENTLIG VEDLIGEHOLDELSE

Rengering af vaerktejet og udskiftning af slidte eller ikke-funktionelle dele, og genfyld om ngdvendigt olien

i henhold til kapitel 3.4.

Lesn ambolten og stiften i henhold til kapitel 2.4., punkt 1) til 3), og renger dem grundigt. Visuel kontrol - isaer
af stiften, ambolten og den forreste dyse - udskift dem, hvis de er slidte eller beskadigede. Demonterede dele
skal genmonteres i henhold til kapitel 2.4., Punkt 5) til 7), herunder opsaetning i punkt 8).
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3,3. GENEREL VEDLIGEHOLDELSE

Der skal foretages generel vedligeholdelse efter ca. 300.000 slag, eller hvert tredje ar. Veerktgjet skal skilles helt
ad, og alle pakninger og slidte dele skal udskiftes. Denne reparation ma kun udfgres af en autoriseret tekniker
eller af en person, der er blevet oplzert af producenten eller leverandgren.

3,4. GENSPADNING MED OLIE

Slut veerktgjet til trykluftkilden! Tryk og slip aftraekkeren adskillige gange.

Kobl veerktgjet fra trykluftkilden! Lasn pos. 11 med unbrakonggle nr.3. Fyld hydraulikolie (fra den medfel-
gende flaske med hydraulikolie) i MP53. Veer ekstra forsigtig for at undga luftsugning, da der ikke ma veere luft

i hydraulikolien. Skru MP53-veerktgjet ind i pos. B9, og sprejt hydraulikolien ind i veerktgjet. Nar den bevaegelige
del af MP53-vaerktgjet frigares, sendes den overfledige olie tilbage til MP53-vaerktgjet.

4. RESERVEDELE
4,1. BESTILLING

Bestil udelukkende reservedele fra producenten eller fra dine salgsrepraesentanter.
Bestillingen skal indeholde vaerktgjets serienummer, delnummer og antal stykker, din virksomheds navn og
ngjagtige adresse, dit skatteidentifikationsnummer og dit identifikationsnummer.

4,2. LISTE OVER DELE, DER FORBRUGES HURTIGT

Alle typer og dimensioner af stift og ambolt.................... se oversigt i paragraf 2.4.
Forreste dyse komplet D-08650600

Traekskrue D-1401000
Forbindelsesrar D-08650400
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5. OPBEVARING

Det hydropneumatiske veerktgj i en forsendelsesbeholder skal opbevares i et miljg med relativ fugtighed til
70% og en temperatur fra +5°C til +40°C, uden aggressiv fordampning af salte, syrer og kaustiske stoffer.

6. KOMPLET VARKT@JSUDSTYR

Udskiftelige ambolte og stifter placeret i en plastikpose, betjeningsvejledning, garantibevis.

7. DRIFTS- OG GARANTIBETINGELSER
7.1 DRIFTSBETINGELSER

For en palidelig funktion af vaerktgjet anbefaler vi at bruge behandlet trykluft. Behandlet trykluft betyder
komprimeret atmosfaerisk luft, der er fri for faste partikler og vand, og som er reduceret til pakraevet tryk

og smurt med korrosionsbeskyttet olie. Umiddelbart for veerktgjet tages i brug, ma regulatorventilen ikke
overskride det maksimale udlgbstryk pa 0,7 MPa. Det anbefales at udstyre luftledningen med et luftfilter og et
smgremiddel..

Tilsvarende lydtrykniveau af stgj A, L peqr OVerstiger ikke 68,6 dB(A), men det anbefales stadig at bruge
herevaern under kontinuerlig og langvarig drift.

Samlet vaegtet niveau af vibrationsacceleration L, .= 113,8 dB re 10° m.s”. Den akkumulerede vaegtede
effektive vaerdi af vibrationsacceleration a,,=049 m.s2.

Aftraekkeren giver en sikker kontrol over veaerktgjet med en kraft pa maks. 35 N <50 N uden at frigare handtaget
i henhold til sundhedsbestemmelserne.

7,2. GARANTIBETINGELSER

For at fa en palidelig og sikker funktion af veerktgjet skal ovenstaende instruktioner og principper overholdes.

| garantiperioden ma kunden ikke foretage andre aendringer end dem, der er tilladt af producenten, se afsnit
2.1, 3.1, 3.2. Andre ikke-aftagelige dele er sikret med maling. Hvis denne beskyttelse forsemmes, tillader
producenten ikke mulige garantireparationer. For at fa garantireparation skal kunden indsende et bekreeftet
garantibevis for veerktgjet, et certifikat for kvalitet og fuldstaendighed eller et kgbsbevis. Garantiperioden er 24
maneder fra kebsdagen, der er bekraeftet i garantibeviset, hvis kgbsaftalen ikke angiver andet.

Garantien er gyldig, forudsat felgende:

¢ Generelle sikkerhedsinstruktioner (afsnit 1)

* Anvendelse af veerktgjet (afsnit 2.4)

* Daglig og ugentlig vedligeholdelse (afsnit 3.1 0g 3.2)
* Opbevaring (afsnit 5)

¢ Drifts- og garantibetingelser (afsnit 7)

Garantien geelder ikke for dele, der forbruges hurtigt (se afsnit 4.2.)
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8. EU-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Maskindirektiv 2006/42/EF

Original
Vi, Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY STORBRITANNIEN, erklzerer pa eget ansvar at produktet:

Beskrivelse Hydropneumatisk nitteveerktgj
Maerke/model X-GRIP N09QlI
Serienr.

Regeringsbekendtgerelse nr. 176/2008 saml. Bilag nr. 1, afsnit 1 0og 2.2, som aendret (identisk med Europa-

Parlamentets og Rédets direktiv 2006/42/EF, som aendret)

Sikkerhed:
Maskindirektiv
2006/42/EF: ...uueeeeeersnnneee DS/ENISO 11148-1:2015

Ovenstaende akkrediterede certificeringsorgan certificerer, at den indsendte prove af produktet har vist sig at

opfylde kravene i de naevnte bestemmelser

Undertegnede erklaerer pa vegne af STANLEY Assembly Technologies

Europa

%;7;25:—--

A. K. Seewraj

Director of Engineering - UK

Avdel UK Limited;

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY UK

Udstedelsessted LETCHWORTH GARDEN CITY
Udstedelsesdato 27.01.2021

Denne maskine er i overensstemmelse
med Maskindirektivet 2006/42/EF.

STANLEY.

Engineered Fastening

Ay
T
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Kaikkien tata tyokalua asentavien tai kdyttavien henkildiden tulee lukea tama kdyttoohje ja kiinnittaa
erityista huomiota seuraaviin turvasaantoihin.

Kayta aina iskuilta suojaavia suojalaseja tyokalun kayttamisen aikana. Vaadittu suojaustaso tulee
arvioida kunkin kayttokerran yhteydessa.

Kdyta kuulonsuojaimia tydnantajan ohjeiden mukaisesti noudattaen tydterveyteen- ja turvallisuu-
teen liittyvid maarayksia.

Tyokalun kayttamisen aikana kdyttajan kadet voivat altistua murskautumis-, isku-, leikkautumis-,
hankautumis- ja ldampd&vaaroille. Suojaa kddet asianmukaisilla suojakasineilla.

0o

1. TURVAMAARITYKSET

Alla nakyvat selitykset liittyvat turvallisuuteen. Lue kayttoohje ja kiinnitd huomiota naihin symboleihin.

VAARA: Osoittaa valittomasti vaarallisen tilanteen. Jos tilannetta ei véltetd, se aiheuttaa hengen- tai
vakavan vaaran.

VAROITUS: Osoittaa mahdollisesti vaarallisen tilanteen. Jos tilannetta ei valtetd, se saattaa aiheuttaa
hengen- tai vakavan vaaran.

HUOMIO: Osoittaa mahdollisesti vaarallisen tilanteen. Jos tilannetta ei valtetd, se saattaa aiheuttaa
A pienen tai keskitason loukkaantumisen.
HUOMIO: Kaytettyna ilman turvallisuuden hélytyskuvaketta osoittaa mahdollisesti vaarallisen tilan-
teen. Jos tilannetta ei vltetd, se saattaa aiheuttaa omaisuusvahingon.

Tuotteen virheellinen kdytto tai ylldpito saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumisen ja
omaisuusvahingon. Sinun tulee lukea ja ymmartdd kaikki varoitukset ja kdyttoohjeet ennen laitteiston
kdyttod. Sdhkotyokaluja kdyttdessd tulee noudattaa aina perusvarotoimia henkilévahinkovaaran
vdlttdmiseksi.

SAILYTA KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET MYOHEMPAA KAYTTOA VARTEN

1

.1. YLEISET TURVALLISUUSOHJEET

Vaarojen valttamiseksi turvallisuusohjeet tulee lukea ja ymmartaa ennen tyokalun asentamista, kayttamis-
t3, korjaamista, huoltamista tai lisdvarusteiden vaihtamista tai tyokalun lahelld tydskentelemista. Muutoin
seurauksena voi olla vakava henkilévahinko.

Ainoastaan patevat ja koulutetut kayttdjat saavat asentaa taman tyokalun tai saataa ja kayttaa sita.
ALA kaytad muuhun kiyttotarkoitukseen STANLEY Engineered Fastening -sokkoniittien kiinnittamiseen.
Kdyta vain valmistajan suosittelemia osia, kiinnittimid ja lisdvarusteita.

ALA tee tydkaluun muutoksia. Muutokset heikentavit turvaominaisuuksien tehokkuutta ja lisaavat kayttajan
riskeja. Kaikki asiakkaan tyokaluun tekemédt muutokset ovat tdysin asiakkaan omalla vastuulla ja ne mitatoi-
vat kaikki sovellettavat takuut.

Ala havita turvallisuusohjeita, ne tulee antaa kayttajalle.
Ala kayta tyokalua, jos se on vaurioitunut.

Tarkista ennen kayttoa liikkuvat osat, niiden kiinnitys, osien eheys ja muut toimintaan vaikuttavat tekijat. Jos
havaitset vaurioita, korjauta tydkalu ennen sen kayttamistd. Poista jakoavain tai kiintoavain ennen kayttoa.

Tyokalut tulee tarkistaa saannéllisesti tydkaluun merkittyjen 1SO 11148 -vaatimusten mukaisten arvojen ja
merkintdjen hyvan luettavuuden varmistamiseksi. Tydnantajan/kayttajan tulee ottaa yhteytta valmistajaan,
jos uusia merkkeja tarvitaan.

Koulutetun henkildston taytyy aina yllapitaa tydkalu turvallisessa tydtilassa. ja se tulee tarkistaa sdanndllisin
valiajoin vaurioiden ja toiminnan osalta. Vain koulutettu henkildsto saa purkaa laitteen. Ald pura tydkalua
ilman, ettd tutustut yllapito-ohjeisiin.
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1.2. SINKOAMISVAARAT

.

.

Irrota ilmansyottd tydkalusta ennen kuin teet ylldpitotoitd, yritdt sdatad, asettaa tai irrottaa karkikokoonpanoa.
Huomaa, etta tydstokappaleista tai lisdvarusteista, tai jopa itse tyokalusta voi singota osia suurilla nopeuksilla.

Kayta aina iskuilta suojaavia suojalaseja tyokalun kayttamisen aikana. Vaadittu suojaustaso tulee arvioida
kunkin kédyttokerran yhteydessa.

Arvioi télloin myos sivullisille aiheutuvat vaarat.

Varmista, etta tyostokappale on kiinnitetty hyvin.

Tarkista, ettd kiinnittimien ja/tai karan suojat ovat paikoillaan ja hyvakuntoisia.
ALA kayta tyokalua, jos karan kokooja ei ole paikoillaan.

Varoita karojen mahdollisesta sinkoutumisvaarasta tyokalun etuosassa.

ALA kayta tydkalua, kun se on suunnattu ihmisiin pain.

1.3. KAYTTOVAARAT

Tyokalun kdyttamisen aikana kayttdjan kadet voivat altistua murskautumis-, isku-, leikkautumis-, hankautu-
mis- ja ldmpdvaaroille. Suojaa kddet asianmukaisilla suojakasineilla.

Kaytto- ja huoltohenkiloston tulee pystya fyysisesti kasittelemaan tydkalun kokoa, painoa ja tehoa.

Tyokalun kayttéasennon tulee olla asianmukainen; valmistaudu vastaamaan normaaleihin tai akkinaisiin
liikkeisiin ja kayta tyokalua molemmilla kasilla.

Pida tyokalun kahvat kuivina, puhtaina sekd puhtaina 6ljysta ja rasvasta.
Sdilyta hyva tasapaino ja jalansija tyokalua kayttdessa.

Vapauta kdynnistys- ja pysdytyslaite ilmansyoton keskeytymisen varalta.
Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia voiteluaineita.

Vélta kontaktia hydrauliseen nesteeseen. Jos kuitenkin niin kdy, pese kontaktialue huolellisesti ihottumien
vélttamiseksi.

Hydraulidljyjen ja voiteluaineiden terveydelle vaarallisien aineiden kayttoturvallisuustiedotteet ovat saatavil-
la pyynnosta tyokalun toimittajalta.

Valta sopimattomia asentoja, silld ne eivat mahdollista vastaamista normaaleihin tai akkindisiin tyokalun
liikkeisiin vastaaminen.

Jos tydkalu on kiinnitetty kannatusjarjestelmaan, varmista sen hyva kiinnitys.
Varo murskautumis- tai puristumisvaaraa, jos karkilaitteistoa ei ole asennettu.
ALA kayta tyokalua, jos karjen kotelo on irrotettu.

Tyokalun kayttajan kadet tulee pitda riittavan etaalla ennen jatkamista.

Kun kannat tyokalua paikasta toiseen, pida katesi poissa liipaisimelta, jotta valtat tydkalun tahattoman kayn-
nistymisen.

ALA kdyta tydkalua vaarin pudottamalla se tai kdyttamalla sité vasarana.
Varo, etteivat kuluneet karat aiheuta vaaratilanteita.

Karan kokooja tulee tyhjentaa, kun se on noin puolillaan.

1.4. TOISTUVIEN LIIKKEIDEN VAARAT

Tyokalun kayttamisen aikana kayttdjalla voi ilmetd epamiellyttavaa tunnetta kasissa, kdsivarsissa, olkapaissd,
kaulassa tai muissa kehonosissa.

Tyokalun kdyttamisen aikana tulee varmistaa miellyttdva asento ja hyva jalansija. Valta hankalia tai epata-
sapainoisia asentoja. Kayttdjan tulee vaihtaa asentoa pitkdaikaisten tyétoimenpiteiden aikana; tdma auttaa
vahentdamaan epamukavuutta ja vasymysta.
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« Jos kayttdjalld ilmenee oireita, kuten jatkuvaa tai toistuvaa epamukavuutta, kipua, sykdhtelyad, sarkya, pis-
telyd, tunnottomuutta, polttavaa tunnetta tai jaykkyyttd, niitd ei saa jattaa huomioimatta. Kayttdjan tulee
kertoa niistd tydnantajalle ja asiantuntevalle terveydenalan ammattilaiselle.

1.5. LISAVARUSTEIDEN VAARAT

- lIrrota tyokalu ilmansy6tosta ennen karkikokoonpanon tai lisdvarusteen asentamista tai irrottamista.

« Kaytd ainoastaan kooltaan ja malliltaan tyokalun valmistajan suosittelemia lisdvarusteita ja tarvikkeita; ala
kayta maaritetyista mitoista tai malleista poikkeavia lisdvarusteita ja tarvikkeita.

1.6. TYOPAIKAN VAARAT
- Liukastumiset, kaatumiset ja putoamiset aiheuttavat eniten ty6tapaturmia. Varo liukkaita alustoja tyokalun
kayton aikana seka ilma- tai hydraulisen letkun aiheuttamaa kompastumisvaaraa.

Noudata varovaisuutta tuntemattomissa ymparistdissa. Olemassa voi olla piilevia vaaroja, kuten sahkojohto-
ja tai muita johtoja/putkia.

« Tyokalua ei saa kdyttaa rajahdysalttiissa ymparistOissa eika sita ole eristetty sahkovirralta.

- Varmista, ettei ymparistossa ole sahkojohtoja, kaasuputkia, jne., jotka voivat aiheuttaa vaaroja tydkalun
vahingoittaessa niita.

« Pukeudu asianmukaisesti. Al4 kayta |6ysia vaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kadet loitolla liikkuvis-
ta osista. Loysat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat tarttua liikkuviin osiin.

- Varo, etteivat kuluneet karat aiheuta vaaratilanteita.

1.7. MELUVAARAT

Suurille danitasoille altistuminen voi aiheuttaa pysyvia ja vakavia kuulovaurioita ja muita ongelmia, kuten
tinnitusta (soimista, vinkumista, kohinaa korvissa). Ndiden vaarojen riskinarviointi ja asianmukaiset hallinta-
toimet ovat taten oleellisen tarkeita.

« Riskid vahentdvat asianmukaiset hallintatoimet sisaltdvat muun muassa tydstokappaleiden “soimista” ehkai-
sevdt vaimennusmateriaalit.

- Kaytd kuulonsuojaimia tydnantajan ohjeiden mukaisesti noudattaen tyéterveyteen- ja turvallisuuteen liitty-
via madrayksia.

« Tyokalua tulee kayttaa ja yllapitaa ohjekirjan suositusten mukaisesti d4anitason turhan nousemisen valttamiseksi.

- Varmista, ettd karan kokoojan vaimennin on paikoillaan ja hyvassa kayttokunnossa tyokalua kayttaessa.

1.8. TARINAVAARAT

Tarindlle altistuminen voi aiheuttaa vakavia vammoja kasien ja kdsivarsien hermostoon ja verenkiertoon.
+ Kaytd lamminta vaatetusta kylmissa kdyttdolosuhteissa ja pida kddet [ampimina ja kuivina.

« Jos sormissa tai kdsissa ilmenee tunnottomuutta, pistelyd, kipua tai ihonvdrin vaalentumista, lopeta tydkalun
kaytto ja kerro asiasta tydnantajalle ja ladkarille.

+ Kun mahdollista, tue tyckalun painoa telineellg, kiristimella tai tasapainottimella kevyemmaén otteen mah-
dollistamiseksi.

1.9. PNEUMAATTISTEN SAHKOTYOKALUJEN LISATURVALLISUUSOHJEET

+ Tuloilman paine ei saa ylittaa 7 baaria (100 PSI).
« llmanpaine voi aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja.

- Al4 koskaan jata toimivaa tydkalua valvomatta. Irrota ilmaletku, kun tydkalua ei kiytetd, ennen lisévarustei-
den vaihtamista tai tyokalun korjaamisen yhteydessa.

- ALA anna karan kokoojassa olevan ilmanpoistoaukon suuntautua kdyttdjaan tai muihin henkildihin. Ala
koskaan suuntaa ilmaa itsedsi tai muita kohti.
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« Vapaasti liikkuvat ja iskeytyvat letkut voivat aiheuttaa vakavia henkilévahinkoja. Tarkista aina letkujen ja
kiinnitysosien ehjyys seka kireys.

. Tarkista ilmaletkut ennen kayttda vaurioiden varalta. Kaikkien liitintéjen tulee olla tiiviit. Ald pudota painavia
esineitd letkujen paalle. Terdva isku voi aiheuttaa sisdisia vaurioita ja johtaa letkun ennen aikaiseen vahin-
goittumiseen.

+ Kylma ilma tulee suunnata kasista poispain.

« Kun kéytetaan yleismallisia kierreliittimia (liitoskappaleet), lukitustapit tulee asentaa ja turvakaapeleita tulee
kayttaa mahdollisten letkun ja ty6kalun seka letkujen valisten liitantavikojen valttamiseksi.

« ALA nosta asetustydkalua letkusta. Kéyta aina asetustydkalun kahvaa.
- llma-aukkoja ei saa tukkia tai peittda.

- Pida lika ja vieraat esineet poissa tyokalun hydraulijarjestelmdstd, koska ne voivat aiheuttaa tyékalun toimin-
tahairion.

STANLEY Engineered Fastening pyrkii jatkuvasti kehittamaan ja parantamaan tuotteitaan, pidatamme
oikeuden tuotteen teknisten tietojen muutoksiin ilman erillista ilmoitusta.

2. TYOKALUN KUVAUS
2.1. PERUSOMINAISUUDET
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2.2. TEKNISET TIEDOT

paino 2,0kg
kayttopaine 0,5-0,7 MPa
iskuvoima 0,6 Mpa 23 kN
ilmankulutus 1,51/ isku
isku 8mm
korkeus 270mm
pituus. 262mm
leveys (ilMaliitdNNEsSa) ........oeveeevmeeeemmsreeeeenasnnenes 125mm

2.3. KAYTTOALUE

Hydropneumaattinen tydkalu on tarkoitettu niittaamiseen seuraavilla:
— niittimutterit M3 — M12 (alumiini, teras, ruostumaton teras)
— niittimutterit M4 — M8 (alumiini, terdas, ruostumaton teras)

2.4. TYOKALUN KAYTTO

Tyokalussa on alasin ja kara niittimuttereihin M8. Jos tyokalua halutaan kayttaa mitoiltaan toisenlaisten niittien
kiinnittamiseen, alasin ja kara on vaihdettava sekad tydkalun perussaatdja on muutettava seuraavasti:
1) Loysaa alasimen vastamutteria

2) Ruuvaa alasin irti etusuulakkeesta
3) Ruuvaa kara irti laipasta
4) Valitse asianmukainen alasin ja kara, ks. seuraava taulukko:

Niittimutterit Alasimet ja karat Varaosanro
Kara niittimuttereihin M4 D-1400104
M4 Alasin karaan M4 S-1400324
Kara niittimuttereihin M5 D-1400105
Ms Alasin karaan M5 S-1400325
Kara niittimuttereihin M6 D-1400106
Me Alasin karaan M6 S-1400326
Kara niittimuttereihin M8 D-1400108
M8 Alasin karaan M8 S-1400328
Kara niittimuttereihin M10 D-1400110
Mo Alasin karaan M10 S-1400330
Kara niittimuttereihin M12 D-1400112
M2 Alasin karaan M12 S-1400332
5) Ruuvaa kara laippaan (taustasuojukseen) ja kdanna se sitten taakse niin, etta ruuvitulpan mitan

kuusiokantojen tasaiset osat vastaavat laippaa.
) Tyonnad alasin karan kuusiokantoihin ja laippaan.
) Ruuvaa alasin etusuulakkeeseen.
) Aseta alasin:

- niittimuttereihin - niittimutteri ruuvataan karan kierteisiin koko pituudelta ja niittimutterin etuosa on
alasinta vasten. Kiinnita alasimen asento vastamutterilla.

0 N O

- niittipultteihin - aseta alasin niin, etta niittipultin ulko-osan ja alasimen sisdosan véliin jaa noin Tmm
tilaa. Toimi seuraavasti: ruuvaa alasin karan taustasuojukseen ja ruuvaa sitd sitten takaisin yhden tai
kahden kierroksen verran. Kiinnita alasimen asento vastamutterilla.

9) Liitd tyokalu paineilmaldhteeseen
10) Paina ja pida liipaisinta alhaalla, tarkista asetettu iskuvoima voiman ilmaisimesta ja vapauta liipaisin.
Kaanna saatéruuvia myotapaivaan, iskuvoima kasvaa ja laskee vasemmalle. Tarkista asetettu iskuvoima
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ja toista toimenpide, kunnes suositeltu iskuvoima on asetettu seuraavan taulukon mukaisesti (ei koske
kaikkia niittimuttereita):

Iskuvoima F, (kN )
Niittimutteri Al (alumiini) St (terds) Rv (ruostumaton terds)
M4 3 5 7
M5 5 9 9
M6 7 11 "
M8 11 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11) Aseta niitti karaan ja paina sitd alasimeen pdin, jotta niitti kiinnittyy.

12) Aseta ruuvattu niitti valmisteltuun reikaan.

13) Paina liipaisimesta ja niitti niitataan.

14) Vapauta liipaisin, jotta kara ruuvautuu irti niitista (jos se ei ruuvaudu kokonaan pois, paina
irrotuspainiketta).

15) Tarkista kiinnitetty niitti
- jos niitti ei ole kiinnittynyt kokonaan, iskuvoimaa on lisattava.
- jos niitti on kiinnitetty liikaa, mika aiheuttaa niitin vddntymisen ja karan ruuvaus irti niitista on vaikeaa,

iskuvoimaa on laskettava.
16) Tarkista alasimen asetukset vaiheen 8) mukaan.
Tyokalu on taten valmisteltu niittausta varten.

3. TYOKALUN YLLAPITO

Tyokalu tulee irrottaa paineilmaldhteesta yllapidon ajaksi!!!

3.1 PAIVITTAINEN YLLAPITO

Lisaa tyokalun ilma-aukkoon useita tippoja voiteludljya (suositeltu hydraulioljy HYSPIN AWHM 32 CASTROL tai
hydrauli6ljyt HLP ISO VG 32) ennen ty6toimenpiteiden aloittamista, ellei ilmansydttojarjestelmadn ole liitetty
voitelulaitetta.

Tarkista tyokalu ilmavuotojen varalta, vaihda tarvittaessa vaurioituneet letkut ja kiinnittimet.

Jos paineensddtimessa ei ole suodatinta, puhalla ilmaletkuun ennen sen liittamista tyokaluun mahdollisten
epapuhtauksien ja veden poistamiseksi. Jos paineensdatimessa on suodatin, kuivaa se.

Tarkista, vastaako pysyva karkikappale BR-halkaisijaa ja etta kaikki ruuvit ja liitdnnat on kiristetty oikein. Tarkis-
ta, ettd etusuulake on kiristetty oikein tydkalun hydrauliseen runkoon.

Tarkista, ettd ilmanpoistoaukot ovat tyhjia.

3.2. VIIKOITTAINEN YLLAPITO

Puhdista tyokalu, vaihda kuluneet tai vialliset osat ja lisaa tarvittaessa 6ljya luvun 3.4 mukaisesti.

Irrota alasin ja kara luvun 2.4. kohtien 1) - 3) mukaisesti ja puhdista ne huolellisesti. Tarkista osat silmamaarai-
sesti - erityisesti kara, alasin ja etusuulake - kulumien ja vaurioiden varalta. Vaihda tarvittaessa. Irrotetut osat
tulee asentaa takaisin luvun 2.4. kohtien 5) - 7) mukaisesti, huomioi myds kohdan 8) asetukset.
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3.3. YLEINEN YLLAPITO

Yleinen ylldpito tulee suorittaa noin 300 000 iskun jélkeen tai kerran kolmessa vuodessa. Tyokalu tulee purkaa
kokonaan ja kaikki sinetit seka kuluneet osat tulee vaihtaa. Tama korjaustoimenpide tulee antaa vain valtuute-
tun teknikon tai valmistajan tai toimittajan kouluttaman henkilon vastuulle.

3.4. OLJYN ALKUTAYTTO

Liitd tyokalu paineilmaldhteeseen! Paina liipaisinta ja vapauta se useita kertoja.

Irrota tyokalu paineilmaldhteesta! Irrota osa 11 kuusiokoloavaimella nro 3. Lisda hydrauli6ljya (toimitetusta
hydrauli6ljypullosta) MP53-malliin, valta erityisesti ilman imeytymistd, silla hydraulidljyssa ei saa olla ilmaa.
Ruuvaa MP53-tyokalu kohtaan B9 ja ruiskuta hydraulidljya tyékaluun. Kun MP53-tydkalun liikkuva osa vapaute-
taan, jaljelld oleva 6ljy palaa MP53-tydkaluun.

4. VARAOSAT
4.1. TILAAMINEN

Tilaa varaosia yksinomaan valmistajalta tai jalleenmyyjilta.
Tilauksessa on ilmoitettava tyokalun sarjanumero, osanumero ja osien lukumaara, tilaavan yhtion nimi ja
tarkka osoite, verotunnus seka tunnusnumero.

4.2. NOPEASTILAAJENEVAT OSAT

Katso kaikki kara- ja alasinmallit seka niiden mitat kappaleen 2.4 taulukosta.

Etusuulake D-08650600
Vetoruuvi D-1401000
Nivelholkki D-08650400




SUOMI

5. VARASTOINTI

Hydropneumaattista tyokalua tulee sdilyttaa sen alkuperdisessa pakkauksessa ymparistossa, jossa suhteellinen
kosteus on 70 % lampétila +5 °C — +40 °C. Varmista, ettei ymparistossa ole voimakasta suolien, happojen ja
syovyttavien aineiden haihtumista.

6. TYOKALUN VARUSTEET

Muovipussi siséltaa alasimien ja karojen varaosat, ohjekirjan seka takuutodistuksen.

7. KAYTTOOLOSUHTEET JA TAKUUEHDOT
7.1 KAYTTOOLOSUHTEET

Tyokalun luotettavan toiminnan varmistamiseksi suosittelemme kdyttamaan kdsiteltya paineilmaa. Kasitelty
paineilma tarkoittaa paineistettua ilmaa, jossa ei ole kiinteita hiukkasia tai vett, jota syotetdan vaaditulla
paineella seka voidellaan ruosteelta suojaavalla 6ljylla. Heti ennen tyokalun kayttdonottoa saatoventtiili ei
saa ylittaa ulostulopainetta 0,7 MPa. Tydkaluun suositellaan ilmansuodattimella ja voitelijalla varustettua
ilmansyottoa.

Ekvivalentti ddnenpainetaso A, Lopeqr ON korkeintaan 68,6 dB(A). Kuulonsuojaimien kaytto on joka tapauksessa
suositeltavaa jatkuvassa ja pitkdaikaisessa kdytossa.

Kokonaispainotettu tarindkiihtyvyys L .= 113,8 dB re 10° m/s?. Tarinakiihtyvyyden kumulatiivinen painotettu
tehollinenarvoa, =049 m/s?.

Liipaisin mahdollistaa tydkalun turvallisen hallinnan enimmadisvoimalla 35 N < 50 N vapauttamatta kahvaa
terveysmaarayksien mukaisesti.

7.2. TAKUUEHDOT

Noudata ylld annettuja ohjeita ja periaatteita tyokalun luotettavan ja turvallisen toiminnan varmistamiseksi.
Takuuaikana asiakas ei saa tehda tuotteeseen muita kuin valmistajan sallimia muutoksia, ks. kappaleet 2.1,

3.1, 3.2. Muut pysyvat osat on suojattu maalilla. Mikéli kyseinen suoja laiminlyddaan, valmistaja ei hyvaksy
tuotetta korjattavaksi takuun piirissa. Takuukorjaukset edellyttavat, etta asiakas toimittaa tyokalun vahvistetun
takuutodistuksen, laatu- ja tdydellisyystodistuksen tai ostotositteen. Ellei ostosopimus muuta mainitse, takuu
on voimassa 24 kuukautta takuutodistukseen merkitysta ostopaivasta.

Takuun voimassaolo edellyttda seuraavien noudattamista:

* Yleiset turvallisuusohjeet ja periaatteet (kappale 1)

* Tyokalun kaytto (kappale 2.4)

 Paivittdinen ja viikoittainen yllapito (kappale 3.1 ja 3.2)
¢ Varastointi (kappale 5)

* Kayttoolosuhteet ja takuuehdot (kappale 7)

Takuu ei kata nopeasti laajenevia osia (katso kappale 4.2.)
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8. EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Konedirektiivi 2006/42/EY

Alkuperdinen

Me, Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, vakuutamme vastuunalaisina, ettd seuraava tuote:

Kuvaus Hydropneumaattinen niittaustyokalu
Tuotemerkki/malli X-GRIP N09QlI
Sarjanumero

Hallituksen maardys nro 176/2008 Coll. liite 1, osio 1 ja 2.2, muutoksen mukaan lukien (vastaa Euroopan parla-
mentin ja neuvoston direktiivia 2006/42/EY muutoksen mukaan lukien)

Turvallisuus:
Konedirektiivi
2006/42/EY: ..uuueeeeesssonnees CSN EN I1SO 11148-1:2015

Ylla mainittu hyvaksytty sertifiointilaitos todistaa, ettd toimitettu tuotteen ndyte taytti maaritettyjen maarayk-
sien vaatimukset

Allekirjoittanut henkil6 antaa taman vakuutuksen STANLEY Assembly Technologiesin puolesta

Eurooppa

JO(_:Z_,_,_.__”"/:\—— -

A. K. Seewraj

Tekninen paallikko - Iso-Britannia

Avdel UK Limited;

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY UNITED KINGDOM

Myéntamispaikka LETCHWORTH GARDEN CITY
Myontamisaika 27.1.2021

Ay
T

S
‘ € Tama kone on konedirektiivin 2006/42/EY mukainen. _.-‘;
= W
[+31

STANLEY.

Engineered Fastening
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Denne instruksjonshandboken skal leses av alle som installerer eller bruker dette verktgyet, med spesi-
ell oppmerksomhet pa a folge sikkerhetsreglene.

1

0o

Bruk alltid slagfaste vernebriller ved bruk av verktoyet. Nedvendig beskyttelse skal vurderes for hver
bruk.

Bruk herselsvern i samsvar med arbeidsgiverens anvisninger og som palagt i HMS-reglene.

Bruk av verktoyet kan eksponere brukerens hender for fare, inkludert knusing, slag, kutt, skrubbsar
og varme. Bruk passende hansker for a beskytte hendene.

. SIKKERHETSDEFINISJONER

Definisjonene under beskriver alvorlighetsgraden for hvert signalord. Vennligst les handboken og legg merke

ti

| disse symbolene.

FARE: Indikerer en overhengende farlig situasjon som vil fere til ded eller alvorlige personskader
hvis den ikke avverges.

ADVARSEL: Indikerer en potensielt farlig situasjon som kan fore til ded eller alvorlige personskader
hvis den ikke avverges.

FORSIKTIG: Indikerer en potensielt farlig situasjon som kan fere til sma eller moderate personska-
A der hvis den ikke avverges.
FORSIKTIG: Bruk uten sikkerhetssymbol indikerer en potensiell farlig situasjon som kan fere til
materielle skader dersom den ikke avverges.

Feilaktig bruk eller vedlikehold av dette produktet kan fore til alvorlige personskader og materielle skader.
Les og forsta alle advarsler og bruksanvisninger for bruk av dette utstyret. Ved bruk av verktoy skal alltid
grunnleggende sikkerhetsregler folges for a unngad fare for personskader.

TA VARE PA ALLE ADVARSLER OG ANVISNINGER FOR FREMTIDIG BRUK

1

.1. GENERELLE SIKKERHETSREGLER

For mange ulike farer, les og forsta sikkerhetsanvisningene fer installasjon, bruk, reparasjon, vedlikehold av
og skifte av tilbehgr pa verktayet, eller for arbeid i naerheten. Dersom det ikke gjgres kan det fore til alvorlige
personskader.

Kun kvalifiserte og oppleerte brukere skal installere, justere og bruke verktoyet.

« Skal IKKE brukes for andre formal enn den patenkte installasjonen av STANLEY Engineered Fastening popnagler.

Bruk kun deler, nagler og tilbehgr som anbefalt av produsenten.

IKKE modifiser verktgyet. Endringer kan redusere effekten av sikkerhetstiltak og eke risikoen for brukeren.
Eventuelle endringer pa verktgyet som er foretatt av kunden, er kundens eneansvar og vil ugyldiggjere alle
aktuelle garantier.

Ikke kast sikkerhetsanvisningene, brukeren skal ha dem.

Bruk ikke verktgyet dersom det er skadet.

Fer bruk, kontroller for feil innretning eller bevegelige deler som sitter fast, brukne deler og andre forhold
som kan pavirke verktoyets funksjon. Dersom det er skadet, fa verktoyet reparert for bruk. Ta av eventuell
justeringsnegkkel eller skiftengkkel for bruk.

Verktoy skal ha regelmessig ettersyn for a verifisere angivelser og merking som kreves i henhold til denne
del avISO 11148 er lesbare pa verktayet. Arbeidsgiver/bruker skal kontakte produsenten for a f& nye etiket-
ter om ngdvendig.

Verktgyet skal alltid vedlikeholdes for trygg brukstilstand, og skal inspiseres for skader og korrekt funksjon
av opplaert personell med regelmessige mellomrom. All demontering skal foretas av opplaert personell. Ikke
demonter dette verktoyet uten forst a radfere deg med vedlikeholdsanvisningene.
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1.2. FARE FOR PROSJEKTILER

Koble fra luftslangen fra verkteyet for du foretar vedlikehold, justeringsforsgk, setter pa eller tar av nesemo-
dul eller tilbehgor.

Veer oppmerksom pa at svikt i arbeidsstykker eller tilbeher — og i det anvendte verktoyet selv - kan utlase
prosjektiler med hgy hastighet.

Bruk alltid slagfaste vernebriller ved bruk av verktoyet. Nedvendig beskyttelse skal vurderes for hver bruk.
Risikoen for andre personer skal vurderes samtidig.

Forsikre deg om at arbeidsstykket er godt festet.

Sjekk at beskyttelsen mot utkast av nagler og/eller kjerner er pa plass og fungerer.

DU SKAL IKKE bruke verktgyet uten at kjernesamleren er installert.

Advar mot mulig kraftig utkast av kjerner fra fronten av verktoyet.

IKKE bruk verktgyet dersom den er rettet direkte mot noen person.

1.3. FARER VED BRUK

Bruk av verktgyet kan eksponere brukerens hender for fare, inkludert knusing, slag, kutt, skrubbsar og
varme. Bruk passende hansker for a beskytte hendene.

Brukere og vedlikeholdspersonell skal veere fysisk i stand til & hdndtere starrelse, vekt og kraften av verktoyet.
Hold verktoyet korrekt, veer forberedt pd & motvirke normale eller plutselige bevegelser og ha begge hender
tilgjengelige.

Hold hdndtakene pa verktoyet torre, rene og fri for olje og fett.

Hold en god, balansert kroppsstilling og godt fotfeste ved bruk av verktoyet.

Slipp start/stopp innretningen ved brudd pa hydraulikkforsyningen.

Bruk bare smgremidler som er anbefalt av produsenten.

Kontakt med hydraulisk veaeske skal unngas. For @ minske muligheten for utslett, skal du passe pa a vaske
huden grundig hvis kontakt oppstar.

Sikkerhetsdatablad for alle hydrauliske oljer og sm@remidler er tilgjengelig fra din verkteyleverander pa
forespearsel.

Unnga uegnede kroppsposisjoner, da det er sannsynlig at slike posisjoner ikke lar deg motvirke normale
eller uventede bevegelser pa verktgyet.

Dersom verktayet er festet i et oppheng, pass pa at det er godt festet.

Vaer oppmerksom pa risikoen for knusing eller kniping dersom neseutstyr ikke er satt pa.

IKKE bruk verktgyet med nesehuset tatt av.

Det ma veere tilstrekkelig klaring fra verktgybrukerens hender for man gar videre.

Nar du baerer verktoyet fra sted til sted, hold alltid hdanden unna avtrekkeren for & unnga utilsiktet aktivering.
Ikke bruk verkteyet feil ved a la det falle ned eller bruke det som hammer.

Du ma forsikre deg om at brukte kjerner ikke utgjer en fare.

Kjernesamleren skal temmes nar den er omtrent halvfull.

1.4. FARE VED GJENTATTE BEVEGELSER

Ved bruk av verktgyet kan brukeren oppleve ubehag i hender, armer, skuldre, nakke eller andre kroppsdeler.

Ved bruk av verktgyet skal brukeren holde en komfortabel kroppsstilling og samtidig hole et stedig fotfeste
og unnga klgnete eller ubalanserte stillinger. Brukeren ber sgrge for a skifte stilling under langvarige jobber,
det hjelper til med 3 unnga ubehag og utmattelse.

Dersom brukeren opplever symptomer som varig eller gjentagende ubehag, smerte, bankende, verkende,
prikkende, folelseslashet, brennende folelser eller stivhet, skal slike varseltegn ikke ignoreres. Brukeren skal
informere arbeidsgiver og soke kvalifisert medisinsk rad.
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1.5. FARE FRA TILBEHOR

« Koble verktgyet fra luftforsyning far montering eller demontering av nesemodul eller tilbehgr.

« Bruk kun starrelse og type av tilbeher og forbruksartikler som anbefalt av verktoyprodusenten, ikke bruk
andre typer eller storrelser av tilbeher eller forbruksartikler.

1.6. FARER VED ARBEIDSPLASSEN
« Hovedarsakene til arbeidsulykker er & skli, snuble og falle. Veer oppmerksom pa glatte flater som skyldes
bruk av verktgyet og fare for & snuble i luftledning eller hydraulikkslange.

« Veer forsiktig i ukjente omgivelser. Det kan vaere skjule farer sa som elektriske ledninger eller andre infra-
strukturlinjer.

« Verktoyet er ikke ment for bruk i potensielt eksplosive atmosfzerer og er ikke isolert mot kontakt med elek-
trisk strom.

« Forsikre deg om at ingen elektriske kabler, gassrgr og lignende som kan utgjere en fare dersom de skades av
verktoyet.

+ Kle deg korrekt. Ikke ha pa deg lgstsittende klzer eller smykker. Hold har, antrekk og hansker borte fra beve-
gelige deler. Lostsittende antrekk, smykker eller langt har kan bli fanget opp av bevegelige deler.

+ Du mé forsikre deg om at brukte kjerner ikke utgjer en fare.

1.7. FARE FRA STOY

- A utsettes for hayt steyniva kan fore til permanent, invalidiserende herselstap og andre problemer som tin-
nitus (ringing, summing, plystring eller surring i erene). Derfor er det viktig med risikovurdering og innfaring
av passende kontroller for slik fare.

« Passende kontroller for a redusere risikoen kan inkludere tiltak som lyddempende materialer for & hindre
"ringing" i arbeidsstykkene.

« Bruk hegrselsvern i samsvar med arbeidsgiverens anvisninger og som palagt i HMS-reglene.
+ Bruk og vedlikehold verktgyet som anbefalt i bruksanvisningen for & forhindre okt stoyniva.
+ Forsikre deg om at lyddemperen i kjernesamleren er pa plass og fungerer som den skal nar verktayet brukes.

1.8. VIBRASJONSFARE

« Eksponering for vibrasjoner kan fere til invalidiserende skader pa nervene og blodforsyningen til hender og
armer.

« Bruk varme klaer ved arbeid i kalde omgivelser og hold hendene tgrre og varme.

« Dersom du opplever nummenhet, prikking, smerte eller at huden blir hvit pa fingrene eller hender, stopp
bruken av verktgyet og sek medisinsk hjelp.

« Om mulig, avlast vekten av verktayet ved hjelp av stativ, oppheng eller avbalansering, det er da lettere &
holde verktoyet.

1.9. EKSTRA SIKKERHETSANVISNINGER FOR HYDRAULISKE VERKT@Y

Driftstrykket pa trykkluften skal ikke overstige 7 bar (100 PSI).
« Olje under trykk kan fare til alvorlige personskader.

« La aldri verktoyet ligge uten tilsyn. Koble fra luftslange nar verktoyet ikke brukes, far skifte av tilbeher eller
nar du foretar reparasjoner.

DU SKAL IKKE la avluftsapningen pa kjernesamleren vaere rettet i retning av brukeren eller andre personer.
Rett aldri luften mot deg selv eller andre.

+ Piskende slanger kan fore til alvorlige personskader. Sjekk alltid at slanger og fittings ikke er skadet eller lase.
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« For bruk, inspiser luftledningene for skader. Alle koblinger skal sitte godt. Ikke la tunge gjenstander falle pa
slangene. Et skarpt slag kan fere til indre skader og fore til at slangen svikter for tiden.

« Kald luft skal rettes unna hendene dine.

« Nar universalkoblinger (klokoblinger) brukes, skal det installeres lasepinner og det skal brukes piskestoppen-
de sikkerhetswire for a forhindre mulige koblingsfeil mellom slange og verktay eller mellom ulike slanger.

« IKKE loft popnagleverktgyet i slangen. Bruk alltid handtaket pa nagleverktoyet.
- Ventilasjonsapningene skal ikke blokkeres eller dekkes til.
«+ Hold smuss og fremmedlegemer ute av hydraulikksystemet, det kan fore til at verktoyet feiler.

STANLEY Engineered Fastenings policy er a drive kontinuerlig produktutvikling og forbedringer, og vi
forbeholder oss retten til & endre spesifikasjonene for alle produkter uten forhandsvarsel.

2. BESKRIVELSE AV VERKTQYET
2.1. BASISEGENSKAPER

Oljesmereskrue

" Oppheng

s

Kraft Kraft
Utlep  justering indikator
Dor s Trykknapp / / 4
Ambolt .~ / = / /
S—— y, - I f
Kontramutter pa f. = !
ambolt /
-~
Avtrekker
-

S

.
N
. Luftforsyning
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2.2. TEKNISKE DATA

vek 2,0kg
arbeidstrykk 0,5-0,7 MPa
slagkraft ved 0,6 Mpa 23 kN
luftforbruk 1,51/ stroke
slaglengde 8 mm
hgyde 270 mm
lengde 262 mm
bredde (over luftkoblingen).........ccoeeeeecsneceunne. 125 mm

2.3. BRUKSOMRADE

Dette pneumatisk-hydrauliske verktgyet er designet for nagling med:
- popnaglemuttere M3 — M12 (aluminium, stal, rustfritt stal)
- popnaglebolter M4 — M8 (aluminium, stal, rustfritt stal)

2.4. BRUK AV VERKT@Y

Fra produsenten er verktgyet utstyrt med ambolt og dor for popnaglemuttere M8. For bruk med popnagler
med anne dimensjon ma du skifte ambolt og kjernedor og endre innstilling og regulering av verktgyet som
folger:

1) lasne kontramutteren pa ambolten

2) skru ut ambolten fra frontdysen
3) skru ut doren fra hylsen
4) velg passende ambolt og dor, se falgende tabell:

Popnaglemuttere Ambolt og dor Reservedelnr.
M4 Nagledor for popnaglemuttere M4 D-1400104
Ambolt for dor M4 S-1400324
. Nagledor for popnaglemuttere M5 D-1400105
Ambolt for dor M4 S-1400325
M6 Nagledor for popnaglemuttere M6 D-1400106
Ambolt for dor M6 S-1400326
Nagledor for popnaglemuttere M8 D-1400108
M8 Ambolt for dor M8 S-1400328
M10 Nagledor for popnaglemuttere M10 D-1400110
Ambolt for dor M10 S-1400330
M12 Nagledor for popnaglemuttere M12 D-1400112
Ambolt for dor M12 S-1400332

5) skru nagledoren fast til hylsen (til anslag) og skru den sa tilbake igjen til flatene pa sekskanten pa
skruepluggen og hylsen ligger i plan.

6) skyvambolten inn pa sekskantene pa doren og hylsen.

7) skru ut ambolten pa frontdysen.

8) oppsett avambolten:

- for popnaglemuttere - popnaglemutteren skrus pa hele lengden av gjenger pa doren og til fronten av
popnaglemutteren hviler pa ambolten. Fest posisjonen av ambolten med en kontramutter.

- for popnaglebolter - sett opp ambolten slik at det er omtrent 1 mm rom mellom utsiden av
popnaglebolten og innsiden av ambolten. Gjor det slik: Skru fast ambolten til anslag pa doren og skru
den deretter en eller to omdreininger. Fest posisjonen av ambolten med en kontramutter.

9) koble verktoyet til trykkluftkilden
10) trykk og hold avtrekkeren, finn aktuell innstilt slagkraft fra kraftindikatoren, og slipp avtrekkeren igjen. Ved

6
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a dreie pa kontrollskruen med klokken, gkes slagkraften og den reduseres ved & dreie motsatt vei. Sjekk
innstilling av slagkraft og gjenta prosedyren til anbefalt slagkraft er stilt inn i henhold til felgende tabell
(gjelder ikke alle typer popnaglemuttere):

Slagkraft F (kN )
Popnaglemutter Al (aluminium) St (stal) Rv (rustfritt stal)
M4 3 5 7
M5 5 9 9
Mé 7 1 11
M8 1 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11) Sett popnaglen pa doren og skyv mot ambolten for a skru pa popnaglen.

12) Sett den paskrudde popnaglen inn i hullet som skal nagles.

13) Trykk pa avtrekkeren for & sla inn naglen.

14) Slipp avtrekkeren, doren vil skru seg ut av popnaglen (dersom den ikke skrur seg helt ut, bruk knappen for
a skru ut).

15) Kontroller den innsatte naglen
- dersom naglen ikke er helt inn kan det veere ngdvendig a ake slaget.
- dersom naglen er satt for hardt i, som farer til deformering av naglen og at skaftdoren er vanskelig &

skru av fra naglen, er det ngdvendig a redusere slaget.
16) Sjekk innstillingen avambolten i henhold til trinn 8).
Verktoyet er klart for nagling nar det er forberedt pa denne maten.

3. VEDLIKEHOLD AV VERKT@Y

Ved vedlikehold skal verktgyet vaere frakoblet trykkluftforsyningen !!!

3.1 DAGLIG VEDLIKEHOLD

Fer du starter jobben, pafer noen draper smereolje (vi anbefaler hydraulikkolje HYSPIN AWHM 32 CASTROL
eller hydraulikkolje av grad HLP ISO VG 32) i luftinntaket pa verktoyet, under forutsetning av at det ikke er
montert noen smereenhet pa luftforsyningen.

Sjekk verktoyet for luftlekkasjer, skift om ng@dvendig ut skadede slanger eller koblinger.

Dersom trykkregulatoren ikke er utstyrt med filter, blas gjennom luftlangen for den kobles til verktayet for a bli
kvitt rusk og vann. Dersom trykkregulatoren har et filter, tork det.

Sjekk at det fast nesestykker tilsvarer BR diameter og at alle skruegjenger og ledd er godt tilskrudde. Sjekk at
frontdysen er strammet ordentlig inn i hydraulikkroppen pa verktoyet.

Sjekk at luftutlepene er dpne.

3.2, UKENTLIG VEDLIKEHOLD

Rengjering av verktgyet og utskifting av slitte eller ikke-fungerende deler, om nedvendig etterfyll olje i sam-
svar med kapittel 3.4.

Skru av ambolten og doren i samsvar med kapittel 2.4., punkt 1) til 3) og rengjer dem grundig. Visuell kontroll -
spesielt dor, ambolt og frontdyse - dersom slitt eller skadet, skift ut. Demonterte deler skal settes pa igjen som
angitt i kapittel 2.4., punkt 5) til 7), inkludert oppsett i punkt 8).
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3.3. GENERELT VEDLIKEHOLD

Generelt vedlikehold skal utferes etter omtrent 300 000 slag eller en gang hvert tredje ar. Verktoyet skal de-
monteres helt og alle pakninger og slitte deler skal skiftes ut. Denne reparasjonen skal kun utfgres av en autori-
sert tekniker eller en person oppleert av produsenten eller leverandgren.

3.4. NY OLJESM@RING

koble verktoyet til trykkluftkilden! Trykk og slipp avtrekkeren flere ganger.

Koble verktayet fra trykkluftkilden! Skru av pos. 11 med sekskantngkkel nr.3. Fyll hydraulikkolje (fra medfel-
gende flaske med hydraulikkolje) inn i MP53, pass godt pa for a unnga luftsug, det skal ikke komme luft inn

i hydraulikkoljen. Skru verktgyet MP53 inn pa pos. B9 og injiser hydraulikkoljen i verktgyet. Nar den bevegelige
delen av verktgyet MP53 Igsnes vil gjenveaerende olje returneres til verktoyet MP53.

4. RESERVEDELER
4.1. BESTILLING

Bestill reservedeler kun fra produsenten eller fra din forhandler.
Bestillingen ma inneholde verktoyets serienummer, delenummeret med antall, firmanavnet ditt og neyaktig
adresse, MVA-nummer og identifikasjonsnummer.

4.2. LISTE OVER RASKT UTBYTTBARE SLITEDELER

Alle typer og dimensjoner av dorer og ambolter finner du i avsnitt 2.4.

Frontdyse komplett D-08650600
Strammeskrue D-1401000
Leddhylse D-08650400
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5. LAGRING

Dette pneumatisk-hydrauliske verktoyet kan lagres i omgivelser med relativ luftfuktighet opp til 70% og tem-
peratur i omradet fra +5°C til +40°C, uten aggressive damper som inneholder salt, syre eller baser.

6. KOMPLETT VERKT@YUTRUSTNING

Utskiftbare ambolter og dorer som finnes i en plastpose, bruksanvisning og garantisertifikat.

7. BRUKS- OG GARANTIBETINGELSER
7.1 BRUKSBETINGELSER

For palitelig funksjon av verktoyet anbefaler vi bruk av behandlet trykkluft. Behandlet trykkluft betyr
komprimert atmosfaerisk luft fri for faste partikler og vann, redusert til nedvendig trykk og smurt med
korrosjonsbeskyttende olje. Straks foran verktoyet skal det veaere en reguleringsventil innstilt til maksimalt
utgangstrykk pa 0,7 MPa. Det anbefales & montere luftfilter og oljesmering i trykkluftkretsen.

Ekvivalent lydtrykkniva A, LpAeq’T overstiger ikke 68,6 dB(A), det anbefales likevel a bruke herselsvern ved
kontinuerlig, lang tids bruk.

Samlet vektet vibrasjonsakselerasjonsniva L
vibrasjonsakselerasjon a,. = 0,49 m.s2
Avtrekkeren sikrer trygg bruk av verktayet med kraft pa maks. 35 N < 50 N uten & slippe gripehandtaket i
samsvar med helseforskriftene.

=113,8 dB re 10° m.s2. Samlet vektet effektiv verdi av

avw,T

7.2. GARANTIBETINGELSER

For palitelig og trygg funksjon av verktgyet er det nedvendig & falge anvisninger og prinsipper som beskrevet
over.

For garantiperioden skal kunden ikke foreta endringer annet enn de som er tillatt av produsenten, se kapittel
2.1, 3.1, 3.2. Andre ikke-avtagbare deler er markert som festet ved hjelp av maling. Dersom denne beskyttelsen
brytes tar produsenten intet ansvar for skader som krever garantireparasjon. For a fa reparasjonen dekket

av garantien ma kunden fremlegge verktayets garantisertifikat, kvalitetssertifikat og dokumentasjon av

kjopet (kvittering). Garantiperioden er pa 24 maneder fra kjgpsdato som angitt i garantisertifikatet dersom
kispskontrakten ikke angir noe annet.

Garantien er gyldig under nar felgende overholdes:

* Generelle sikkerhetsregler og prinsipper (kapittel 1)
Bruk av verktoy (kapittel 2.4)

Daglig og ukentlig vedlikehold (kapittel 3.1 og 3.2)
Lagring (kapittel 5)

Bruks- og garantibetingelser (kapittel 7)

Garantien gjelder ikke raskt utbyttbare slitedeler (se kapittel 4.2.)
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8. EU-SAMSVARSERKLARING
Maskindirektivet 2006/42/EU
Original

Vi, Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, erklaerer, under vart eneansvar, at produktet:

Beskrivelse Hydropneumatisk popnagleverktgy
Merke/modell X-GRIP N09QlI
Serienr.

Forskrift nr 176/2008 Coll. vedlegg nr. 1, avsnitt 1 og 2.2, som implementert (identisk med EU-direktiv 2006/42/EU,
som implemtentert)

Sikkerhet:
Maskineridirektiv
2006/42/EU.....cceeeeernnneee CSN EN I1SO 11148-1:2015

Den ovennevnte kontrollinstansen (Notified Body) sertifiserer med dett at det avleverte proveeksemplaret av
produktet er i samsvar med de angitt forskriftene

Undertegnede erklaerer dette pa vegne av STANLEY Assembly Technologies

Europa

%;7;25:—--

A. K. Seewraj

Director of Engineering, UK

Avdel UK Limited;

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY UNITED KINGDOM

Utgivelsessted LETCHWORTH GARDEN CITY
Utstedelsesdato 27.01.2021
\\\\\”"/
Dette utstyret er i samsvar med Maskindirektivet § m "a
2006/42/EC. H z
= W =
Outiava - Ratvan ke

STANLEY.

Engineered Fastening
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Denna bruksanvisning maste ldsas av alla personer som installerar eller anvinder detta verktyg, med
sarskild uppmarksamhet pa foljande sakerhetsregler.

0o

Anvand alltid slagtaligt 6gonskydd under drift av verktyget. Den skyddsgrad som kravs bor bed6-
mas for varje anvandning.

Anvand horselskydd i enlighet med arbetsgivarens anvisningar och enligt kraven i arbetsmiljoreg-
lerna.

Anvandning av verktyget kan utsatta operatorens hdander for faror, inklusive krossning, stotar, skar-
sar och skador och varme. Anvand lampliga handskar for att skydda héanderna.

1. SAKERHETSDEFINITIONER

Nedanstaende definitioner beskriver allvarlighetsgrad for varje signalord. Lds igenom manualen och uppmark-
samma dessa symboler.

A\
A\
A

FARA: Indikerar en omedelbart farlig situation som, om den inte undviks, kommer att resultera
i dodsfall eller allvarlig personskada.

VARNING: Indikerar en potentiellt farlig situation som, om den inte undviks, skulle kunna resultera
i dodsfall eller allvarlig personskada.

FORSIKTIGHET: Indikerar en potentiellt farlig situation som, om den inte undviks, kan resultera

i mindre eller medelmattig personskada.

FORSIKTIGHET: Anvindande utan sikerhetslarmsymbolen indikerar en potentiellt farlig situation
som, om den inte undviks, kan resultera i materiella skador.

Felaktig hantering eller underhall av denna produkt kan resultera i allvarliga person- eller
egendomsskador. Lds igenom och forsta alla varningar och driftinstruktioner innan denna utrustning
anvdnds. Ndr verktyget anvidnds maste de grundldggande forsiktighetsatgdrderna alltid féljas for att
minska risken for personskador.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH INSTRUKTIONER FOR FRAMTIDA REFERENS

1,1. ALLMAN SAKERHETSINFORMATION

« For flera faror, Ias och forsta sakerhetsinstruktionerna innan du installerar, anvander, reparerar, underhaller,
byter tillbehor pa eller arbetar néra verktyget. Om du inte gor det kan det leda till allvarlig kroppsskada.

« Endast kvalificerade och utbildade operatorer far installera, justera eller anvanda verktyget.

« Anvand INTE for andra andamal an den avsedda installationen STANLEY Engineered Fastening blindnitar.

- Anvand endast delar, fastelement och tillbeh6r som rekommenderas av tillverkaren.

Andra INTE verktyget. Andringar kan minska effektiviteten for sakerhetsatgarder och 6ka riskerna fér ope-
ratoren. Alla modifieringar av verktyget som utférs av kunden ar kundens ansvar och kommer att gora alla
tillampliga garantier ogiltiga.

« Slang inte sakerhetsinstruktionerna utan ge dem till operatéren.

« Anvand inte verktyget om det &r skadat.

« Fore anvandning, kontrollera felinstéllningar eller om rérliga delar har fastnat, bristning hos delar och andra
eventuella forhallanden som kan komma att paverka verktygets funktion. Om det ar skadat, se till att verkty-
get blir reparerat fore anvandning. Ta bort installningsnycklar eller skiftnycklar fére anvéandning.

- Verktyg ska inspekteras regelbundet for att verifiera att de varden och markeringar som kravs enligt denna
del av ISO 11148 &r lasligt utmarkta pa verktyget. Arbetsgivaren/anvandaren ska kontakta tillverkaren for att
fa ersattningsmarkningsetiketter vid behov.

« Verktyget maste underhallas for att alltid vara driftsdkert och skall regelbundet kontrolleras for skador och
att det fungerar korrekt av utbildad personal. All demontering skall endast goras av utbildad personal. De-
montera inte detta verktyg utan att forst kontrollera underhallsinstruktionerna.
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1.2. PROJEKTILRISKER

Koppla ifran luftslangen fran verktyget innan underhall eller instéllningar utfors, fastsattning eller borttag-
ning av nosmontaget eller tillbehor sker.

Tank pa att fel pa arbetsstycket eller tillbehoren, eller till och med det insatta verktyget sjalvt kan generera
projektiler med hog hastighet.

Anvand alltid slagtaligt 6gonskydd under drift av verktyget. Den skyddsgrad som kravs bér bedémas for
varje anvandning.

Riskerna for andra bor ocksa bedémas vid denna tidpunkt.

Se till att arbetsstycket &r ordentligt fastsatt.

Kontrollera att skyddsanordningarna mot utskjutning av fastelement och/eller splintar ar pa plats och fungerar.
Anvand INTE verktyget utan splintuppsamlaren installerad.

Varna for eventuell utskjutning av splintar fran verktygets framsida.

Anvand INTE ett verktyg som &r riktat mot ndgon person.

1.3. DRIFTSRISKER

Anvéandning av verktyget kan utsatta operatorens hander for faror, inklusive krossning, stotar, skérsar och
skador och varme. Anvand lampliga handskar for att skydda héanderna.

Operatorer och underhallspersonal ska fysiskt kunna hantera verktygets bulk, vikt och kraft.

Hall verktyget korrekt, var redo att motverka normala eller plétsliga rérelser och ha bada handerna tillgangliga.
Se till att handtagen ar torra, rena och fria fran olja och fett.

Behall en balanserad kroppsposition och sta stadigt nar du anvander verktyget.

Slapp start-och-stopp-enheten vid stérning av hydraulkallan.

Anvand endast smoérjmedel som rekommenderas av tillverkaren.

Kontakt med hydraulisk vatska skall undvikas. For att minimera risken for utslag skall huden skéljas noga om
kontakt uppstar.

Datablad om materialsakerhet for alla hydrauliska oljor och smérjmedel finns tillgangligt pa begaran fran
din verktygsleverantor.

Undvik oldampliga stallningar eftersom det ar troligt att dessa positioner inte tillater motverkande av normal
eller ovdntad rorelse av verktyget.

Om verktyget &r fastsatt pa en upphangningsanordning, se till att fastsattningen ar saker.
Se upp for risken for krossning eller kldmning om nosutrustning inte & monterad.
Anvand INTE verktyget med holjet borttaget.

Det maste finnas tillrackligt med utrymme for operatdrens hander innan du gar vidare.

Nar verktyget bérs fran en plats till en annan ska alltid hdanderna placeras undan fran avtryckaren for att
undvika oavsiktligt aktivering.

Missbruka INTE verktyget genom att Iata det falla ned eller anvéanda det som hammare.
Forsiktighetsatgarder ska vidtas for att se till att forbrukade splintar inte utgér nagon fara.

Splintuppsamlaren maste tommas nar den ar ungefar halvfull.

1.4. RISKER VID REPETITIVA RORELSER

Vid anvandning av verktyget kan operatoren uppleva obehag i hander, armar, axlar, nacke eller andra delar
av kroppen.

Vid anvandning av verktyget bor operatdren anta en bekvam hallning och samtidigt sta stadigt for att und-
viker besvérliga eller obalanserade positioner. Operatdren bor byta hallning under langre arbetsuppgifter;
detta kan hjalpa till att undvika obehag och trétthet.
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« Om operatdren upplever symtom som ihallande eller aterkommande obehag, smarta, pulserande kénsla,
varkande, stickningar, domningar, brédnnande kdnsla eller stelhet, bor dessa varningstecken inte ignoreras.
Operatdren ska berédtta for arbetsgivaren och radfraga kvalificerad vardpersonal.

1.5. TILLBEHORSRISKER
« Koppla bort verktyget fran hydraulisk och elektrisk matning innan montering eller avidgsnande av mun-
stycksanordningen eller tillbehéret.

« Anvand endast storlekar och typer av tillbehér och forbrukningsartiklar som rekommenderas av tillverkaren
av verktyget; anvand inte andra typer eller storlekar av tillbehor eller forbrukningsartiklar.

1.6. RISKER PA ARBETSPLATSEN

- De vanligaste orsakerna till arbetsplatsskador &r halkning, snubbling och fall. Var medveten om hala ytor
orsakade av anvandning av verktyget och dven for risker for att snubbla som orsakas av luftledningen eller
hydraulslangen.

Ror dig med forsiktighet i okdnda omgivningar. Det kan finnas dolda faror, till exempel el- eller andra ledningar.

« Verktyget &r inte avsett for anvandning i potentiellt explosiva atmosfarer och ar inte isolerat mot kontakt
med elkraft.

- Setill att det inte finns nagra elektriska kablar, gasror etc. som kan orsaka risk om de skadas av verktyget.

- Kla dig lampligt. Bar inte |16sa klader eller smycken. Hall har, kldder och handskar borta fran delar i rorelse.
Losa klader, smycken eller Iangt har kan fastna i delar i rorelse.

- Forsiktighetsatgarder ska vidtas for att se till att forbrukade splintar inte utgor nagon fara.

1.7. BULLERRISKER

Exponering for hoga ljudnivaer kan orsaka permanenta, inaktiverande horselnedsattning och andra pro-
blem, till exempel tinnitus (ringer, surrar, visslar eller piper i dronen). Darfor ar riskbedémning och genomfor-
ande av lampliga kontroller for dessa faror nddvandiga.

« Lampliga kontroller for att minska risken kan inkludera dtgarder som dampning av material for att forhindra
att arbetsstycken "ringer".

« Anvand horselskydd i enlighet med arbetsgivarens anvisningar och enligt kraven i arbetsmiljoreglerna.
« Anvénd och underhall verktyget enligt rekommendationen i bruksanvisningen, for att férhindra onédig 6k-
ning i ljudnivan.

- Setill att splintuppsamlarens ljudddampare ar monterad och i gott skick nér verktyget anvands.

1.8. VIBRATIONSRISKER

Exponering for vibrationer kan orsaka skador pa nerver och blodtillférsel i hdnder och armar.
« Anvand varma klader nar du arbetar under kalla forhallanden och hall handerna varma och torra.

« Om du far domningar, stickningar, smérta eller blekning av huden i fingrar eller hander, sluta anvanda verk-
tyget, beratta for din arbetsgivare och kontakta en lakare.

« Om mojligt, stod vikten av verktyget i stativ, strackare eller balans, eftersom ett lattare grepp da kan anvén-
das for att stodja verktyget.

1.9. YTTERLIGARE SAKERHETSINSTRUKTIONER FOR PNEUMATISKA ELVERKTYG

- Driftluftforsérjningen far inte dverstiga 7 bar (100 PSI).
« Luft under tryck kan orsaka allvarliga skador.

« Lamna aldrig ett verktyg i drift utan tillsyn. Koppla bort luftslangen nér verktyget inte anvénds, innan du
byter tillbehor eller vid reparationer.
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Lat INTE luftutblasoppningen pa splintuppsamlaren riktas mot operatdren eller ndgra andra personer. Rikta
aldrig luft mot ndgon annan.

Vippande slangar kan orsaka allvarliga skador. Kontrollera alltid om det finns skadade eller I16sa slangar och
fasten.

Fore anvandning, inspektera luftledningarna for att se om det finns nagra skador, alla kopplingar maste
sitta fast. Lat inga tunga foremal falla ned pa slangarna. Ett hart slag kan leda till inre skador och leda till att
slangen gar sonder i fortid.

Kall luft ska riktas bort fran handerna.

Nar universella vridkopplingar (klokopplingar) anvands, ska laspinnar installeras och sékerhetsvajrar for
whipcheck anvandas for att skydda mot eventuellt slanganslutningsfel.

Lyft INTE verktyget i slangen. Anvand alltid verktygets handtag.
Ventilationshalen far inte blockeras eller tackas over.

Hall smuts och frammande féremal undan fran det hydrauliska systemet eftersom verktyget kan fa funk-
tionsfel.

STANLEY Engineered Fastening policy stravar mot kontinuerlig produktutveckling och vi forbehaller
oss ratten att dndra specifikationen for nagon produkt utan vidare meddelande.

2. BESKRIVNING AV VERKTYG
2.1. GRUNDLAGGANDE EGENSKAPER

Oljereprimingsskruv

’//._Héngare

-

Kraft Kraft
/ Uttag  justering indikator

Dragdorn / / Tryckknapp / [ 4
stid 7 y e ] /
Stadets kontramuttrar / /// /
P

o
-
Avtryckare

N

\\
S Lufttillforsel
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2.2,

2.3.

TEKNISKA DATA

vikt 2,0kg
arbetstryck 0,5 - 0,7 bar slagkraft vid 0,6 Mpa.......cccoueveevsmeeeens 23 kN
luftforbrukning 1,51/ slaglangd
slaglangd 8mm
hojd 270mm
langd 262mm
bredd (6ver luftkopplingen) 125mm
ANVANDNINGSOMRADE

Det pneumatiskt hydrauliska verktyget &r utformat for nitning med:

2.4.

- nitmuttrar M3 — M12 (aluminium, stal, rostfritt stal)
— nitbultar M4 - M8 (aluminium, stal, rostfritt stal)

ANVANDNING AV VERKTYG

Tillverkaren utrustade verktyget med ett stad och en dorn for nitmuttrar M8. For nitning av nitar med en annan
dimension &r det nddvandigt att byta ut stddet och dornen och dndra grundinstéllningen och regleringen av
verktyget enligt foljande:

1) lossa stadets kontramutter
2) skruva ut stadet fran det framre munstycket
3) skruva ut dornen fran hylsan
4) valjlampligt stdd och dorn, se foljande diagram:
Nitmuttrar Stad och dorn Reservdelsnr.
Dorn for nitmuttrar M4 D-1400104
M4 Stad for dorn M4 S-1400324
Dorn for nitmuttrar M5 D-1400105
Ms Stad for dorn M5 S-1400325
Dorn for nitmuttrar M6 D-1400106
Mo Stad for dorn M6 S-1400326
Dorn for nitmuttrar M8 D-1400108
M8 Stad for dorn M8 S-1400328
Dorn for nitmuttrar M10 D-1400110
Mio Stad for dorn M10 S-1400330
Dorn for nitmuttrar M12 D-1400112
M2 Stad for dorn M12 S-1400332
5) skruva fast dornen pa hylsan (mot ryggstoppet) och vrid sedan tillbaka den sa att skruvpluggsmaétarens
och hylsans sexkanter ar jamna.
6) skjut pa stadet till sexkanterna pa dornen och hylsan.
7) skruva pa stadet pa det framre munstycket.
8) stéllain stadet:

- for nitmuttrar - nitmuttern skruvas pa hela gangans langd pa dornen och nitmutternas framsida lutar sig
pa stadet. Fast stadets position med en kontramutter.

- for nitbultar - stall upp stadet sa att det ar cirka T mm mellanrum mellan nitbultens yttre sida och stadets
insida. GOr det pa foljande satt: skruva fast stadet mot bakstoppet till dornen och skruva sedan tillbaka
det ett eller tva varv. Fast stadets position med en kontramutter.

9) anslut verktyget till tryckluftens kalla
10) tryck och hall ned avtryckaren, ta reda pa den aktuella instéllda slagkraften fran kraftindikatorn och slapp

avtryckaren. Genom att vrida kontrollskruven medurs 6kar slagkraften, den minskar at vanster. Kontrollera
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instaliningen for slagkraft och upprepa proceduren tills den rekommenderade slagkraften stélls in enligt
foljande tabell (galler inte for alla typer av nitmuttrar):

Slagkraft F (kN )
Nitmutter Al (aluminium) St (stal) Rv (rostfritt stal)
M4 3 5 7
M5 5 9 9
M6 7 11 11
M8 11 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11) Sétt niten pa dornen och tryck mot stadet, detta skruvar fast niten.

12) Sattin den skruvade niten i det forberedda halet.

13) Tryck pa avtryckaren och niten kommer att nitas in.

14) Lossa avtryckaren, dornen kommer att skruvas ut fran niten (om den inte ar helt utskruvad, anvand
skruvknappen).

15) Kontrollera den fasta niten
- om niten inte ar ordentligt fast ar det nédvandigt att 6ka slaglangden.
- om niten ar for hart fastsatt, vilket resulterar i att niten deformeras och dornen &r svar att skruva ut fran

niten, ar det nddvandigt att minska slaglangden.
16) Kontrollera installningen av stadet enligt steg 8).
Verktyget, som dr installt och forberett pa detta satt, ar klart for nitning.

3. VERKTYGSUNDERHALL
Under underhallet maste verktyget kopplas bort fran kéllan till tryckluft!

3.1 DAGLIGT UNDERHALL

Innan du pabdrjar arbetet, applicera flera droppar smorjolja (vi rekommenderar hydraulolja HYSPIN AWHM 32
CASTROL eller hydrauloljor av kvalitet HLP ISO VG 32) i verktygets luftinlopp, forutsatt att det inte finns nagon
smorjanordning ansluten i luftférdelningen.

Kontrollera verktyget for luftlackage, byt vid behov ut skadade slangar och spannen.

Om tryckregulatorn inte ar utrustad med ett filter, blas igenom luftslangen innan den ansluts till verktyget for
att bli av med orenheter och vatten. Om tryckregulatorn har ett filter, torka ut det.

Kontrollera om det fasta nosstycket motsvarar BR-diametern och att alla skruvgangor och fogar ar ordentligt
atdragna. Kontrollera att det framre munstycket ar ordentligt atdraget i verktygets hydraulkropp.

Kontrollera om luftuttagen verkligen &r tomma.

3.2. UNDERHALL VARJE VECKA

Rengoring av verktyget och byte av slitna eller icke-funktionella delar och om nédvandigt, fyll pa oljan enligt
kapitel 3.4.

Skruva loss stadet och dornen enligt kapitel 2.4., punkt 1) till 3) och rengér dem noggrant. Kontrollera visuellt
- sarskilt dorn, stad och framre munstycke - om de ar slitna eller skadade, byt ut dem. Demonterade delar bor
installeras om enligt kapitel 2.4., punkterna 5) till 7), inklusive installningspunkt 8).
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3.3. ALLMANT UNDERHALL

Allmant underhall bor utforas efter cirka 300 000 slag eller var tredje ar. Verktyget maste demonteras helt och
alla tdtningar och slitna delar maste bytas ut. Denna reparation far endast utféras av en auktoriserad tekniker
eller av en person som har utbildats av tillverkaren eller leverantoren.

3.4. REPRIMING AV OLJA

Anslut verktyget till tryckluftens kélla! Tryck ner och slapp avtryckaren flera ganger.

Koppla fran verktyget fran tryckluftens kalla! Skruva loss pos. 11 med insexnyckel nr 3. Fyll hydraulolja (fran
den medféljande flaskan med hydraulolja) i MP53, var extra forsiktig for att undvika luftsugning, luft far inte
finnas i hydrauloljan. Skruva fast MP53-verktyget i pos. B9 och injicera hydrauloljan i verktyget. Nar den rérliga
delen av MP53-verktyget slapps returneras den redundanta oljan tillbaka till MP53-verktyget.

4. RESERVDELAR
4.1. BESTALLNING

Bestall reservdelarna exklusivt fran tillverkaren eller fran dina forséljningsagenter.
Bestillningen maste innehalla verktygets serienummer, artikelnummer och antal delar, féretagets namn och
exakt adress, ditt VAT-nummer och identifikationsnummer.

4.2, LISTA OVER DELAR SOM SNABBT KAN FORBRUKAS

Alla typer och dimensioner av dorn och stad .......... se diagram i punkt 2.4.
Framre munstycke komplett D-08650600
Dragskruv D-1401000

Foghylsa D-08650400
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5. FORVARING

Det pneumatiskt hydrauliska verktyget inbaddat i en transportbehallare maste forvaras i en miljé med relativ
fuktighet till 70 % och temperaturen varierar fran +5°C till +40°C, utan aggressiv avdunstning av salter, syror
och kaustik.

6. KOMPLETT VERKTYGUTRUSTNING

Utbytbara stad och dorn placerade i en plastpase, bruksanvisning, garantibevis.

7. DRIFT OCH GARANTIVILLKOR
7.1 DRIFTVILLKOR

For en palitlig funktion av verktyget rekommenderar vi anvandning av behandlad tryckluft. Med behandlad
tryckluft menas komprimerad atmosfarisk luft som &r ren fran fasta partiklar och vatten, reducerad

till erforderligt tryck och smord med korrosionsolja. Omedelbart fore verktyget maste det finnas en
regleringsventil instélld pa maximalt utloppstryck pa 0,7 MPa. Det rekommenderas att montera luftledningen
med ett luftfilter och smorjmedel.

Motsvarande ljudtrycksniva for buller A, L, . dverstiger inte 68,6 dB (A), men det rekommenderas fortfarande
att anvanda horselskydd under kontinuerrig och langvarig anvéndning.

Aggregerad viktad vibrationsaccelerationsniva L, .= 113,8 dB re 10° m.s?. Det kumulativa viktade effektiva
vérdet for vibrationsacceleratio a .= 0,49 m.s”.

Avtryckaren mojliggor saker styrning av verktyget med en kraft max. 35 N <50 N utan att frigéra
grepphandtaget enligt hélsoforeskrifterna.

7.2. GARANTIVILLKOR

For att verktyget ska vara palitligt och sékert ar det nédvandigt att folja instruktionerna och principerna som
anges ovan.

Under garantiperioden far kunden inte gora nagra andra andringar an de som tillverkaren tillater, se punkt 2.1,
3.1, 3.2. Andra icke avtagbara delar ar sakrade med farg. Vid forsummelse av detta skydd ska tillverkaren inte
medge eventuella garantireparationer. For att godkdnna garantireparation maste kunden lamna in bekréftat
garantibevis for verktyget, intyg om kvalitet och fullstandighet eller inkdpsbevis. Garantiperioden &r 24
manader fran inkdpsdagen bekraftad i garantiintyget om inget annat anges i kopeavtalet.

Garantin ar giltig forutsatt att foljande:

* Allménna sakerhetsinstruktioner och principer (punkt 1)
* Verktygsdrift (punkt 2.4)

* Dagligt och veckovis underhall (punkt 3.1 och 3.2)

* Forvaring (paragraf 5)

* Verksamhets- och garantiférhallanden (punkt 7)

Garantin galler inte for snabbt forbrukade delar (se avsnitt 4.2.)
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8. EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE
Maskindirektiv 2006/42/ EC

Original

Vi, Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY STOR-
BRITANNIEN, forsakrar under eget ansvar att denna produkt:

Beskrivning Hydropneumatisk nitverktyg
Marke/modell X-GRIP N09QlI
Serienr.

Regeringsbeslut nr 176/2008 Coll. Bilaga nr 1, del 1 och 2.2, i dess @ndrade lydelse (identiskt med Europaparla-
mentets och radets direktiv 2006/42/EG, med andringar)

Sakerhet:
Maskindirektivet
2006/42/EG:...cueeeeecssvnneee ENISO 11148-1:2015

Ovan namnda ackrediterade certifieringsorgan intygar att det inlamnade provet av produkten befanns upp-
fylla kraven i ndmnda regler

Undertecknad ldamnar denna forklaring pa uppdrag av STANLEY Assembly Technologies

Europa

%;7;25:—--

A. K. Seewraj

Teknikchef, Storbritannien

Avdel UK Limited;

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY Storbritannien

Utgivningsplats LETCHWORTH GARDEN CITY
Utgivningsdatum 27.01.2021

Ay
T

N
c € Denna maskin uppfyller Maskindirektivet 2006/42/EC. _.-‘;
= W
o

STANLEY.

Engineered Fastening

10



PORTUGUES

iNDICE

1. DEFINICOES DE SEGURANGA
1.1. Regras de seguranca gerais

1.2. Riscos de projecéo
1.3. Riscos de funcionamento

1.4. Riscos de movimento repetitivo

1.5. Riscos relacionados com acessérios

1.6. Riscos no local de trabalho

1.7. Lesdes auditivas

1.8. Riscos relacionados com vibragées

A DA DDA DM W W WNN

1.9. Instrugoes adicionais de seguranca para ferramentas eléctricas pneumaticas

2. DESCRICAO DA FERRAMENTA
2.1. Caracteristicas basicas

2.2. Dados técnicos

2.3. Gama de utilizagdo

o OO O L »n

2.4. Funcionamento da ferramenta

3. MANUTENGCAO DA FERRAMENTA
3.1 Manutencdo diaria

3.2. Manutengdo semanal

3.3. Manutencao geral

0 00 N N N

3.4. Escorvar o 6leo

4. PECAS SOBRESSELENTES
4.1. Encomendar

-]

[oo)

[eo)

4.2, Lista de pecas de desgaste

5. ARMAZENAMENTO 9

6. EQUIPAMENTO TOTAL DA FERRAMENTA 9

7. CONDIGOES DE FUNCIONAMENTO E GARANTIA

7.1 Condigoes de funcionamento

7.2. Condigoes da garantia 9

8. DECLARAGAO CE DE CONFORMIDADE 10




PORTUGUES

Este manual de instrucées deve ser lido por qualquer pessoal responsavel pela instalacao ou utilizagao
desta ferramenta, com especial atencao as seguintes regras de seguranca.

@ Use sempre proteccao ocular resistente a impacto quando utilizar a ferramenta. O grau de protec-
¢ao necessério deve ser avaliado de acordo com cada utilizagao.
@ Utilize proteccéo auditiva de acordo com as instru¢des do empregador e em conformidade com os
regulamentos de seguranca e saude no trabalho.
@. A utilizagao da ferramenta pode expor as maos do operador a riscos, incluindo esmagamento,
impactos, cortes, desgaste e calor. Use luvas adequadas para proteger as maos.

1. DEFINICOES DE SEGURANCA

As defini¢oes abaixo descrevem o nivel de gravidade de cada palavra-sinal. Leia 0 manual e preste atencao a

e

stes simbolos.

PERIGO: Indica uma situacdo de perigo iminente que, se nao for evitada, resulta na morte ou em
ferimentos graves.

ATENCAO: Indica uma situacio de possivel perigo que, se nao for evitada, podera resultar na morte
ou em ferimentos graves.

AVISO: Indica uma situacao de possivel perigo que, se nao for evitada, podera resultar ferimentos
ligeiros ou moderados.

AVISO: Utilizado sem o simbolo de aviso de seguranca indica uma situagdo potencialmente perigo-
sa que, se nao for evitada, podera resultar em danos materiais.

>4

A utilizagdo ou manutencdo inadequadas deste produto podem resultar em ferimentos graves ou

danos materiais. Antes de utilizar este equipamento, leia e compreenda todos os avisos e instrucées de
funcionamento. Quando utiliza ferramentas eléctricas, devem ser sempre tomadas precaugées bdsicas de
seguranca para reduzir os ferimentos.

GUARDE TODOS OS AVISOS E INSTRUGOES PARA REFERENCIA FUTURA

1

.1. REGRAS DE SEGURANCA GERAIS

Para evitar varios riscos, leia e compreenda as instrugdes de seguranca antes de instalar, utilizar, reparar, fazer
a manutencao, substituir acessorios ou trabalhar perto da ferramenta. Se nao o fizer, podem ocorrer ferimen-
tos graves.

Apenas os operadores qualificados e com formacado devem instalar, regular ou utilizar a ferramenta.

NAO utilize o equipamento para outro efeito que nao seja fixar rebites cegos da STANLEY Engineered Fastening.
Utilize apenas as pecas, parafusos de fixacao e acessérios recomendados pelo fabricante.

NAO modifique a ferramenta. As modificacdes podem reduzir a eficiéncia das medidas de seguranca e au-
mentar os riscos para o operador. Se for efectuada qualquer modificacdo na ferramenta pelo cliente, este
serd o Unico responsavel e quaisquer garantias aplicaveis serdo anuladas.

Nao elimine as instru¢des de seguranca, entregue-as ao operador.

Néo utilize a ferramenta se estiver danificada.

Antes de utilizar a ferramenta, verifique se as pegas méveis da ferramenta estao desalinhadas e ndo emper-
ram, bem como se existem pegas partidas ou quaisquer outras condi¢ées que possam afectar o funciona-
mento da mesma. Se a ferramenta apresentar danos, esta deve ser reparada pelo centro de assisténcia antes
de voltar a utiliza-la. Retire qualquer chave de fenda ou ajuste antes de utilizar a ferramenta.

As ferramentas devem ser inspeccionadas periodicamente para verificar se as classificagdes e marcas exigi-
das por esta parte da ISO 11148 estao legiveis na ferramenta. O empregador/utilizador deve entrar em con-
tacto com o fabricante para obter as etiquetas de marcagao sobresselentes, se necessario.

A manutencéo da ferramenta deve ser sempre efectuada num local de trabalho seguro e deve ser exami-
nada em intervalos regulares em termos de danos e funcionamento por técnicos qualificados. Os procedi-
mentos de desmontagem devem ser efectuados apenas por técnicos qualificados. Sé deve desmontar esta
ferramenta depois de consultar as instru¢des de manutencao.
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1.2. RISCOS DE PROJECAO

Desligue o fornecimento de ar da ferramenta antes de efectuar qualquer manutencao, regulacao, instalacao
ou remogao de um conjunto da ponteira ou acessorios.

Tenha em atencao que a falha da peca de trabalho ou dos acessérios ou mesmo a ferramenta inserida pode
resultar em projécteis a elevada velocidade.

Use sempre proteccdo ocular resistente a impacto quando utilizar a ferramenta. O grau de proteccao neces-
sdrio deve ser avaliado de acordo com cada utilizagao.

Os riscos para terceiros deve ser também avaliado nesta altura.
Verifique se a peca de trabalho esta fixada correctamente.

Verifique se o tipo de protecgao contra ejeccdo do parafuso de fixagdo e/ou do mandril estd instalado e
operacional.

NAO utilize sem o colector de pregos instalado.
Esteja preparado contra possivel ejeccdo potente dos mandris na parte da frente da ferramenta.
NAO aponte a ferramenta ligada as pessoas.

1.3. RISCOS DE FUNCIONAMENTO

A utilizagcao da ferramenta pode expor as méos do operador a riscos, incluindo esmagamento, impactos,
cortes, desgaste e calor. Use luvas adequadas para proteger as maos.

Os operadores e os técnicos de manutencdo devem ter capacidade para lidar com o volume, peso e potén-
cia da ferramenta.

Segure a ferramenta correctamente. Prepare-se para reagir a movimentos normais ou subitos e deve ter as
maos disponiveis.

Mantenha as pegas da ferramenta secas, limpas e sem 6leo e massa lubrificante.

Quando utilizar a ferramenta, mantenha o corpo equilibrado e os pés bem assentes.

Liberte o dispositivo de arranque e paragem no caso de interrupcao do fornecimento de ar.

Utilize apenas os lubrificantes recomendados pelo fabricante.

O contacto com fluido hidraulico deve ser evitado. Para minimizar a probabilidade de alergia, se houver
contacto, lave bem a area afectada.

As fichas de dados de seguranga de material de todos os éleos hidraulicos e lubrificantes estdo disponiveis
mediante pedido, junto do seu fornecedor de ferramentas.

Evite uma postura ndo adequada, porque é provavel que estas posicdes ndo permitam uma reaccéo para
movimentos normais ou inesperados da ferramenta.

Se a ferramenta estiver fixada num dispositivo de suspensao, certifique-se de que a fixacdo estd segura.
Se a ponteira ndo estiver instalada, corre o risco de ficar esmagado ou entalado.

NAO utilize a ferramenta sem a caixa da ponteira.

Antes de continuar, é necessario que o utilizador da ferramenta tenha espac¢o adequado para manusea-la.
Quando transportar a ferramenta de um local para outro, mantenha as maos afastadas do gatilho para impe-
dir qualquer activacao inadvertida.

NAO utilize a ferramenta de maneira abusiva, por exemplo, ndo a deixe cair ou utilize como um martelo.
Deve ter cuidado para certificar-se de que os pregos gastos nao representam um perigo.

O colector de pregos deve ser esvaziado quando estiver meio-cheio.

1.4. RISCOS DE MOVIMENTO REPETITIVO

Quando utilizar a ferramenta, o operador pode sentir desconforto nas maos, bracos, ombros, pescoco ou
noutras partes do corpo.

Quando utilizar a ferramenta, o operador deve ter uma postura confortavel, bem como ter os pés assentes e
evitar posi¢des incomodas ou sem equilibrio. O operador deve mudar de posicdo durante tarefas prolonga-
das. Isto pode ajudar a evitar desconforto e fadiga.

Se o operador tiver sintomas, como desconforto persistente ou recorrente, dor, palpitacdes, cansaco, formi-
gueiro, dorméncia, sensacao de ardor ou rigidez, estes sinais de aviso ndo devem ser ignorados. O operador
deve informar o empregador e contactar um profissional de satide qualificado.
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1.5. RISCOS RELACIONADOS COM ACESSORIOS

- Desligue a ferramenta do fornecimento de ar antes de montar ou retirar o conjunto da ponteira ou o acessorio.

. Utilize apenas acessoérios e consumiveis cujo tamanho e tipo sejam recomendados pelo fabricante da ferra-
menta. Nao utilize acessérios ou consumiveis de outro tipo ou tamanho.

1.6. RISCOS NO LOCAL DE TRABALHO

« Deslizes, tropegoes e quedas sdo as principais causas de ferimentos no local de trabalho. Esteja atento a
superficies escorregadias resultantes da utilizacao da ferramenta e também ao risco de tropegar no tubo de
ar ou na mangueira hidraulica.

« Tenha cuidado quando trabalhar em locais onde néo esteja familiarizado. Pode haver perigos escondidos,
como cabos de electricidade ou outras linhas de servicos publicos.

« A ferramenta nao foi concebida para ser utilizada em ambientes potencialmente explosivos e nao esta isola-
da contra o contacto com energia eléctrica.

- Verifigue se nao ha cabos eléctricos, tubos de gas, etc., que possam dar origem a situagdes de perigo se
forem danificados pela utilizagdo da ferramenta.

+ Use vestuario adequado. Nao use roupa larga ou joéias. Mantenha o cabelo, a roupa e as luvas afastados das
pecas moveis. As roupas largas, as joias ou o cabelo comprido podem ficar presos nestas pecas.

- Deve ter cuidado para certificar-se de que os pregos gastos ndo representam um perigo.

1.7. LESOES AUDITIVAS

« A exposicao a niveis elevados de ruido pode causar perda auditiva permanente, incapacitante e outros
problemas, como zumbido nos ouvidos. Por conseguinte, é essencial avaliar o risco e aimplementacao de
controlos adequados para estes riscos.

« Controlos adequados para reduzir o risco podem incluir medidas como materiais de isolamento para impe-
dir que as pecas a trabalhar causem zumbido.

« Utilize proteccéo auditiva de acordo com as instru¢des do empregador e em conformidade com os regula-
mentos de seguranca e saude no trabalho.

« Utilize e faga a manutencao da ferramenta conforme recomendado no manual de instru¢des para evitar um
aumento desnecessario do nivel de ruido.

«+ Quando utilizar a ferramenta, verifique se o silenciador esta instalado no colector de pregos e em boas
condigdes de funcionamento.

1.8. RISCOS RELACIONADOS COM VIBRACOES

« A exposicdo as vibragdes pode causar danos incapacitantes nos nervos e fornecimento de sangue nas maos
e nos bragos.

« Use roupa quente quando trabalhar em locais frios e mantenha as maos quentes e secas.

« Se sentir dorméncia, formigueiro, dor ou branqueamento da pele nos dedos ou nas maos, pare de utilizar a
ferramenta, informe o seu superior e contacte um médico.

« Se possivel, suporte o peso da ferramenta numa bancada, tensor ou equalizador, porque uma fixagao mais
leve pode ser utilizada para suportar a ferramenta.

1.9. INSTRUCOES ADICIONAIS DE SEGURANCA PARA FERRAMENTAS ELECTRICAS PNEUMATICAS

« O valor de fornecimento de ar ndo deve exceder 7 bar (100 PSI).
« O ar sob pressao pode causar ferimentos graves.

+ Nunca deixe a ferramenta a funcionar sem assisténcia. Quando néo estiver a utilizar a ferramenta, desligue a
mangueira de ar antes de substituir acessérios ou efectuar reparagoes.

« NAO permita que a abertura de saida de ar no colector de pregos fique virada para o operador ou outras
pessoas. Nunca aponte o jacto de ar directamente para si ou para outra pessoa.

O efeito de chicote das mangueiras pode causar ferimentos graves. Verifique sempre se existem mangueiras
e acessorios danificados ou soltos.

+ Antes de utilizar a ferramenta, verifique se as linhas de ar apresentam danos, todas as ligacdes devem estar
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protegidas. Ndo deixe cair objectos pesados em cima das mangueiras. Um golpe forte pode causar danos
internos e dar origem a falha prematura do tubo.

+ Ojacto de ar frio deve ser afastado das maos.

- Sempre que utilizar acoplamentos torcidos universais (acoplamentos de garra), devem ser instalados pinos
de seguranca e cabos de seguranca para mangueiras como proteccao contra possiveis falhas entre a man-
gueira e a ferramenta ou entre a mangueira e a mangueira.

« NAO levante a ferramenta de fixacdo pela mangueira. Utilize sempre a pega da ferramenta de colocacéo.

« As aberturas de ventilagdo nao devem ficar obstruidas ou tapadas.

« Mantenha o sistema hidraulico da ferramenta limpo, sem sujidade e substancias estranhas, porque podem
causar uma avaria da ferramenta.

A politica da STANLEY Engineered Fastening promove o desenvolvimento e o melhoramento
continuo de produtos e reservamo-nos o direito de alterar as especificagoes
de quaisquer produtos sem aviso prévio.

2. DESCRICAO DA FERRAMENTA
2.1. CARACTERISTICAS BASICAS

Parafuso
- para escorvar o 6leo

.~~~ Sistema de fixagao

-

Regulagao Indicador
/ Saida  daforca de forca

Mandril ~ ~ f f
Bigorna .~

Contraporca da J o ’
bigorna /

Gatilho .~
e

. Fornecimento de ar




PORTUGUES

2.2. DADOS TECNICOS

peso 2,0kg
pressdo de servico 0,5a0,7 MPa
forca de impacto a 0,6 Mpa

consumo de ar 1,5 l/impacto
impacto 8 mm
altura 270 mm
comprimento 262 mm
largura (sobre o acoplamento de ar)................. 125 mm

2.3. GAMA DE UTILIZAGAO

A ferramenta hidro-pneumdtica foi concebida para rebitagem com:
- porcas de rebite M3 a M12 (aluminio, aco, aco inoxidavel)
- porcas de rebite M4 a M8 (aluminio, aco, ago inoxidavel)

2.4. FUNCIONAMENTO DA FERRAMENTA

O fabricante equipou a ferramenta com uma bigorna e um mandril para porcas de rebite M8. Para rebitar rebi-
tes com dimensbes diferentes, é necessario substituir a bigorna e o mandril e alterar a configuracéo e regula-
¢ao basicas da ferramenta da seguinte maneira:

1) afrouxe a contraporca da bigorna

2) desaperte a bigorna do bocal dianteiro

3) desaperte a bigorna da manga

4) escolha a bigorna e o mandril adequados, consulte a seguinte tabela:

Porcas de rebite Bigornas e mandris D d:;::;;:tseobre-
M4 Mandril para porcas de rebite M4 D-1400104
Bigorna para mandril M4 S-1400324
M5 Mandril para porcas de rebite M5 D-1400105
Bigorna para mandril M5 S-1400325
Mandril para porcas de rebite M6 D-1400106
Me Bigorna para mandril M6 S-1400326
M8 Mandril para porcas de rebite M8 D-1400108
Bigorna para mandril M8 S-1400328
e Mandril para porcas de rebite M10 D-1400110
Bigorna para mandril M10 S-1400330
Mandril para porcas de rebite M12 D-1400112
M2 Bigorna para mandril M12 S-1400332

5) aperte o mandril na manga (no batente traseiro) e, em seguida, vire-o ao contrario, para que as partes
achatadas dos hexagonos do parafuso calibrador e a manga correspondam.

6) encaixe a bigorna nos hexdgonos do mandril e na manga.

7) aparafuse a bigorna no bocal dianteiro.

8) prepare a bigorna:

- para porcas de rebite: a porca de rebite esta apertada ao longo do comprimento inteiro da rosca no
mandril e a parte dianteira da porca de rebite esta encostada a bigorna. Aperte a bigorna com uma
contracorpa.

- para parafusos de rebite - prepare a bigorna para que haja um espaco de cerca de T mm entre o lado
exterior do parafuso de rebite e o lado interior da bigorna. Efectue o seguinte: aperte a bigorna no
batente traseiro na direccdo do mandril e, em seguida, aperte-o de novo uma ou duas voltas. Aperte a
posicdo da bigorna com uma contracorpa.
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9) ligue a ferramenta na fonte de ar comprimido

10) pressione e mantenha pressionado o gatilho, verifique qual é a forca de impacto no indicador de forca e
liberte o gatilho. Quando roda o parafuso de controlo para a direita, a for¢a de impacto aumenta e diminui
para a esquerda. Verifique a forca de impacto definida e repita o procedimento até a forca de impacto estar
definida de acordo com a seguinte tabela (isto nao se aplica a todos os tipos de porcas de rebite):

Forca de impacto F (kN)
Porca de rebite Al (aluminio) St (aco) Rv (aco inoxidavel)
M4 3 5 7
M5 5 9 9
M6 7 1 11
M8 1 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11) Insira o rebite no mandril e empurre-o na direccao da bigorna, isto permite aperta-la no rebite.

12) Insira o rebite aparafusado no furo preparado.

13) Carregue no gatilho para rebitar o rebite.

14) Liberte o gatilho. O mandril vai libertar-se do rebite (se ndo estiver totalmente desapertado, utilize o botdo
para desapertar).

15) Verifique o rebite apertado
- se o rebite ndo estiver totalmente fixado, é necessario aumentar o impacto.
- se o rebite estiver demasiado apertado, o rebite fica deformado e é dificil desapertar o mandril do

rebite, sendo necessario reduzir o impacto.
16) Verifique a regulagao da bigorna, de acordo com o passo 8).
A ferramenta, que esta regulada e preparada desta maneira, esta pronta para rebitar.

3. MANUTENGAO DA FERRAMENTA

Durante a manutencao, a ferramenta deve ser desligada da fonte de ar comprimido!

3.1 MANUTENGAO DIARIA

Antes de iniciar a tarefa, deite varias gotas de 6leo lubrificante (recomendamos o 6leo hidraulico HYSPIN
AWHM 32 CASTROL ou 6leos hidraulicos de categoria HLP ISO VG 32) na entrada de ar da ferramenta, desde
gue nao esteja ligado um dispositivo de lubrificacdo ligado a distribuicao de ar.

Verifique se a ferramenta apresenta sinais de fuga de ar, se necessario, substitua as mangueiras e abracadeiras
danificadas.

Se o regulador de pressao nao estiver equipado com um filtro, limpe a tubagem de ar antes de liga-la a ferra-
menta para eliminar impurezas e agua. Se o regulador de pressao estiver equipado com um filtro, seque-o.
Verifique se a ponteira fixa corresponde ao didametro BR e se todas as roscas e juntas estdo apertadas correcta-
mente. Verifique se o bocal dianteiro esta apertado correctamente no corpo hidraulico da ferramenta.
Verifique se as saidas de ar estao desobstruidas.

3.2. MANUTENCAO SEMANAL

Limpe a ferramenta e substitua as pecas gastas ou que ndo funcionem e, se necessario, deite éleo de acordo
com o capitulo 3.4.

Desaperte a bigorna e o mandril de acordo com o capitulo 2.4., ponto 1) a 3) e limpe-os cuidadosamente.
Faca uma inspeccdo, em especial o mandril, a bigorna e o bocal dianteiro. Se estiverem gastos ou danificados,
substitua-os. As pecas desmontadas devem ser instaladas de novo de acordo com o capitulo 2.4, pontos 5) a
7), incluindo o ponto de regulagao 8).
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3.3. MANUTENGCAO GERAL

A manutencdo geral deve ser efectuada apds cerca de 300 000 impactos ou uma vez de trés em trés anos.

A ferramenta deve ser desmontada por completo e todos os vedantes e pegas gastas devem ser substituidas.
Esta reparagdo deve ser efectuada apenas por um técnico autorizado ou por uma pessoa formada pelo fabri-
cante ou pelo fornecedor.

3.4. ESCORVAR O OLEO

Ligue a ferramenta a fonte de ar comprimido! Carregue e liberte o gatilho varias vezes.

Desligue a ferramenta a fonte de ar comprimido! Desaperte a pos. 11 com a chave hexagonal n.° 3. Deite
6leo hidraulico (da garrafa fornecida com 6leo hidraulico) na ferramenta MP53. Tenha especial atencdo para
evitar a entrada de ar, o 6leo hidraulico nao deve ter ar. Aperte a ferramenta MP53 na pos. B9 e injecte o 6leo
hidraulico na ferramenta. Quando a peca moével da ferramenta MP53 é libertada, o excesso de dleo é enviado
para a ferramenta MP53.

4. PECAS SOBRESSELENTES

4.1. ENCOMENDAR

Encomende as pecas sobresselentes apenas ao fabricante ou a agentes de vendas.
A encomenda deve incluir o nimero de série da ferramenta, niUmero de peca e o nimero de pegas, nome da
sua empresa e morada exacta, o seu nimero de identificacdo fiscal e nimero de identificacéo.

4.2. LISTA DE PECAS DE DESGASTE
Todos os tipos e dimensdes de mandris e bigornas ......consulte a tabela no paragrafo 2.4.

Bocal dianteiro completo D-08650600
Parafuso de tracgao D-1401000
Manga articulada D-08650400
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5. ARMAZENAMENTO

A ferramenta hidro-pneumatica integrada num contentor de transporte deve ser armazenada numa ambiente
com uma humidade relativa maxima de 70 % e gama de temperaturas deve situar-se entre +5 °C e +40 °C, sem
evaporacdo agressiva de sais, dcidos e produtos cdusticos.

6. EQUIPAMENTO TOTAL DA FERRAMENTA

Bigornas e mandris substituiveis colocados num saco de plastico, manual de instrugoes, certificado de garantia.

7. CONDICOES DE FUNCIONAMENTO E GARANTIA

7.1 CONDICOES DE FUNCIONAMENTO

Para que a ferramenta funcione de maneira fidvel, recomendamos que utilize ar comprimido sujeito a
tratamento. Ar comprimido sujeito a tratamento significa ar atmosférico comprimido sem particulas sélidas
e dgua, reduzido a pressao necessaria e lubrificado com dleo anti-corrosivo. Imediatamente antes de colocar
a ferramenta em funcionamento, a valvula de regulagéo ndo deve exceder a pressao maxima de saida de 0,7
MPa. E recomendavel equipar a tubagem de ar com um filtro de ar e um lubrificador.

O nivel de pressao sonora/ruido equivalente A, L jpeqrN@0 é superior a 68,6 dB(A), mas é recomendavel utilizar
proteccdo auricular durante um funcionamento continuo e a longo prazo.

O nivel de aceleracao vibratéria ponderado e agregado L, .= 113,8 dB re 10° m.s™. O valor efectivo ponderado
acumulativo da aceleragdo vibratoria é a .= 0,49 m.s2.

O gatilho activa o controlo de seguranca da ferramenta com uma forca max. de 35 N < 50 N sem libertar a
pega, de acordo com os regulamentos de saude.

7.2. CONDICOES DA GARANTIA

Para um funcionamento fidvel e seguro da ferramenta, é necessario respeitar as instrugdes e os principios
indicados acima.

No que respeita ao periodo da garantia, o utilizador nao deve efectuar quaisquer alteragdes que nao sejam
permitidas pelo fabricante, consulte o paragrafo 2.1, 3.1, 3.2. As outras pecas ndo removiveis estao coladas
com tinta. No caso de negligéncia desta proteccao, o fabricante nao é responsavel por quaisquer reparacdes
abrangidas pela garantia. Para que as reparagdes sejam abrangidas pela garantia, o cliente deve enviar um
certificado de garantia confirmado da ferramenta, o certificado de qualidade e rigor ou o comprovativo de
compra. O periodo de garantia é de 24 meses a partir do dia de compra confirmado no certificado de garantia
caso o contrato de compra nao indique o oposto.

A garantia é vélida de acordo com os seguintes pardmetros:
* Instrugcdes de seguranca gerais e principios (paragrafo 1)
* Funcionamento da ferramenta (paragrafo 2.4)

* Manutencao diaria e semanal (paragrafos 3.1 e 3.2)

* Armazenamento (paragrafo 5)

* Condicoes de funcionamento e garantia (paragrafo 7)

A garantia néo se aplica a pecas rapidamente consumiveis (consulte o paragrafo 4.2.)
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8. DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE
Directiva sobre maquinas 2006/42/CE
Original

Nos, a Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY REINO UNIDO, declaramos sob nossa inteira responsabilidade que o produto:

Descricao Rebitadora hidropneumatica
Marca/modelo X-GRIP N09QI
N.° de série

Decreto do Governo N.° 176/2008 Col. Anexo N.° 1, divisdo 1 e 2.2, revisto (idéntico a Directiva do Parlamento

Europeu e do Conselho 2006/42/CE, revisto)

Seguranca:
Directiva "Maquinas"
2006/42/CE:...ccccecurercnneen CSNENISO 11148-1:2015

O organismo de certificacdo acreditado referido acima certifica que a amostra do produto enviada estd em

conformidade com os requisitos dos regulamentos referidos

O abaixo-assinado faz esta declaracdo em nome da STANLEY Assembly Technologies

Europa

%;7;25:—--

A. K. Seewraj

Director de Engenharia - R.U.

Avdel UK Limited;

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY REINO UNIDO

Local de emissdo LETCHWORTH GARDEN CITY
Data de emissao 27.01.2021

Esta méaquina estd em conformidade com
a Directiva "Méquinas" 2006/42/CE.

STANLEY.

Engineered Fastening
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Tasn WHCTPYKLU WA 3a eKcnloaTauma TpﬂGBa Aa ce npoyYyeTe OT BCAKO nMnue, KOeTo MHCTaaupa unn paGOTVI

[4

TO3UN MHCTPYMEHT, C 0co6eHO BHUMaHMe 3a cnepgHuUTe npaBuia 3a 6e30nacHoOCT.

@ Mo Bpeme Ha paboTa Ha MHCTPYMEHTa BUHAry HOCeTe YCTOMUMBA Ha yaap 3awumTa. CteneHTa Ha
HeobxoAMMmaTa 3aluTa Tpsbea Aa 6bje oLeHeHa 3a BCsKa ynoTpeba.
@ /13non3BaiiTe 3almMTa Ha CJlyxa B CbOTBETCTBME C UHCTPYKUMITE 3a CYKUTENNTE 1 Clopef U3NCKBa-
HUATA Ha NpaBwiaTa 3a 6e30MacHOCT Ha Tpyaa.
13n013BaHeTO Ha MHCTPYMEHTA MOXe [ M3/I0XKM PbLETE Ha OrnepaTtopa Ha OMacHOCTY, BKIIOUNUTEN-
@ HO CMauKBaHe, yaap, NopsA3BaHe, OXyNBaHe 1 ropelyuHa. Hocete nogxoasim pbKasmuuy 3a 3amra
Ha pbueTe.

1. ONPEAENEHWA 3A BE3OMNACHOCT

ﬂ,e(bI/IHI/ILWII/ITe no-Aony onnuceaTt HAUBOTO Ha CEPUO3HOCT 3a BCAKa CUrHaslHa AyMa. Mons, npoyeteTe pbKOBOA-
CTBOTO 1 BHUMaBaWTe 3a Te31 CMBONN.

OINMACHOCT: [oka3Ba HEMMHYEMO OMacHa CUTyaLWs, KOATO ako He ce usberHe, e fJoBeAe A0 CMbpPT
WM OMacHO HapaHABaHe.

NPEAYNPEXOEHUE: HenocpefCcTBEHO OMacHa CUTYaLus, KOATO ako He 6bae u3berHata, Moxe Aa
[oBefe [0 CMbPT UK TEXKM HapaHABaHUS.

BHUMAHME: Noka3Ba NOTeHLMaNHO OMacHa CUTyaLms, KOATO ako He 6bae n3berHata, Moxe fa

A foBefe [0 NeKn UNn CpeaHn HapaHABaHUA.
BHUMAHMUE: /13non3BaH 6e3 cMMBONa 3a cUrHan 3a 6e30MacHOCT Noka3Ba NoTeHUWanHo onacHa
CUTyaLMA, KOATO aKko He 6bae n3berHaTa, Moxe fa AoBee AO LWeTK.

HenpasunHomo ¢pyHKYuoHUpaHe unu nodopwvXKa Ha mo3u npodyKm moxe 0a doeede 00 cepuosHuU
HapaHseaHus u MamepuanHu wjemu. [lpoyememe u paz6epeme ecuyku npedynpexxoeHus U UHCMPYKYuu

3

a pa6oma, npedu 0a usnonzeame masu mexHuka. [pu usnonseaxe Ha efleKMpuvecKu UHCMpyMmeHmu,

8UHaau mpﬂ6ea 0a ce 83emam OCHOBHU npeanasnu MmMepku 3a 6e3onacHocm 3a HaManseaHe Ha puckaom
JIUMHO HapaHAeaHe.

3ANA3ETE BCUYKN NPEQYNPEXAEHUA N UHCTPYKLU WU 3A BbAELLUN CMTPABKU

1

,1. OBLYU NMPABUJIA 3A BE3OINMACHOCT

3a MHOXECTBO OMaCHOCTU NpoYeTeTe 1 pasbepeTe MHCTPYKLUMMTE 3a 6e30MacHOCT NPean fa MHCTanupare,
eKCrnioaTmpare, pEMOHTVpaTe, MoAAbPXKaTe, CMEHATE akcecoapuTe 1nm paboTuTte B 65IM30CT A0 MHCTPYMEH-
Ta. HecnaseaHeTo Ha TOBa MOXe fla AoBefie A0 CEPUO3HM TeNleCHN HapaHABaHWA.

Camo KeanuorumpaHn 1 obyueHn ornepatopm TPAGBa fia HCTanMpar, HaCTPOWBAT UMK U3MON3BaT MHCTPYMEHTa.
[la He ce n3non3Ba M3BbH NPefHa3HauYeHVeTo Cnopep An3aliHa 3a NocTaBsAHe Ha cnennTe HUTOBE Ha
STANLEY Engineered Fastening.

M3non3BaiTe camo YacTu, KpenexHn efleMeHTN 1 akcecoapu, NPenopbyaHm OT MPOU3BOAMUTENS.

HE usmeHsiiTe nHcTpymeHTa. Mogudurkaummte morat Aa HaManaT epeKTUBHOCTTa Ha MepKuTe 3a 6e3onac-
HOCT 11 ia yBENIMYaT PUCKOBETE 3a onepaTopa. BcsAko n3meHeHe Ha TO31 MHCTPYMEHT, KOeTo ce npeanprieMa
OT K/MEeHTa € N3LAOo Ha HEeroBa OTFOBOPHOCT 1 BOAY O OTMafiaHe Ha BCUYKY MPUNOXUMUN rapaHLuu.

He n3xBbpnaiiTe MHCTPYKUMUTE 3a 6@30MacHOCT; AaiiTe I Ha onepaTopa.

He n3nonseaiTte MHCTPYMeHTa, ako e NoBpefeH.

Mpean ynotpeba, npoBepsBaiiTe 3a pasMecTBaHe UK 3aKMHBaHe Ha ABVKELUM Ce YacTu, CYYMNBaHNA Ha
YacTn 1 BCAKaKBU Apyry 06CTOATENCTBA, KOMTO MOraT fla ce OTPa3AT BbpXy paboTaTa Ha MHCTpyMeHTa. MNpun
noBspeAa, nonpaeeTe MHCTPYMEHTa, NpeAn NOBTOpHa yrnoTpeba. OTcTpaHeTe BCEKM perynmpaly namv raeyeH
Koy, npeau ynotpeba.

NHCTpymeHTUTe TpAbBa fa ce NPOBePsABaT NepPUOANYHO, 3a ja Ce NPOBEPU Aann KnacuduLMPaHETO N MapKu-
POBKMTE, U3NCKBAHU OT Ta3m YacT oT ISO 11148, ca ueTnMBo oT6eNA3aHN Ha MHCTPYyMeHTa. Pabotopatensat/no-
TpebuTenAaT ce CBbP3Ba C NPOV3BOAWTENA, 3a ia MOJTYYn Pe3ePBHU ETUKETU 3a MOAMSAHA, KOraTo € HE06XOANMO.
MHCTpYMeHTBT TpA6Ba Aa ce NoaabpKa B 6e30MnacHoO paboTHO CbCTOAHME MO BCAKO BPEME, 1 [la Ce Mperex-
[la peAoBHO 3a NOBPeAM U NpaBuITHO GYHKLMOHMpPaHe oT obyyeH nepcoHan. Bcaka npoueaypa Ha pasrio-




BbJITAPCKA

6aBaHe TpA6Ba fa 6bAe M3BBLPLUBaHA camo OT obyyeH nepcoHan. He pasrnobsaBarite T031 MHCTPYMeEHT, 6e3
npeABapuTenHa CNpaBKa C MHCTPYKLMWTE 33 NOAAPBXKKA.

1,2. OMNACHOCTU OT U3XBBPJIAHE
+ OTKaueTe Bb3AyLIHOTO NOAaBaHe OT UHCTPYMEHTa, Npean N3BbpLUBaHe Ha BCAKO TEXHUYECKO 06CyKBaHe,
OMWUT 3a perynupaHe, MOHTaX UM CBasiAHe Ha HOCoBaTa Crnobka 1nu akcecoapu.

+ Wmarite Nnpensua, Ye NOBpeaa Ha AeTalna Uy akcecoapumTe WM 4OPY Ha Camms MOCTaBEH UHCTPYMEHT,
MOXe Aia reHepmpa NPOEKTUMN C BUCOKA CKOPOCT.

« [o Bpeme Ha paboTa Ha MHCTPYMEHTa BUHArKM HoceTe yCToYMBa Ha yaap 3awuTa. CteneHTa Ha Heobxoguma-
Ta 3awuTa TpAbBa Aa 6bAe oueHeHa 3a BCsika ynoTpeba.

- EpHOBpemeHHO, TpAGBa fa Cce OLeHUN 1 PUCKBT 3a ApyruTe.

+ YBeperTe ce, e AeTalnbT € 3apaBo GUKCMPaH.

« [poBepeTe panu cpefcTBaTa 3a 3aliMTa OT U3XBBPJIAHE Ha KPeneXXeH eNeMeHT U/WN JOPHVK Ca HaIMYHW 1
pabotsrT.

+ HE n3nonsgaiite MHCTPYyMeHTa 6€3 MOHTUPAH JOPHMKOB KOJIEKTOP.

- [lNpepynpexpaBaiiTe 3a Bb3MOXXHO HACUJICTBEHO U3XBbPJIsSIHE Ha JOPHULIM OT NpefHaTa YacT Ha MHCTPYMEHTa.

« HE paboteTe ¢ MUHCTPYMEHT, KOMTO € HAaCOUYEH ANPEKTHO KbM YOBEK(Xopa).

1,3. OMNACHOCTU ITPU PABOTA
+ M3non3saHeTo Ha MHCTPYMEHTa MOXe Aia U3N0XW PbLETe Ha OnepaTopa Ha ONacHOCTY, BKITIOUUTENIHO CMaYK-
BaHe, yiap, NopA3BaHe, OXy/BaHe ¥ ropelyHa. HoceTe noaxoaaLm pbKasuLy 3a 3alimTa Ha pbLeTe.

+ Onepatopute 1 06CyKBALLMAT NepcoHan TpA6GBa fAa MoraT pU3nYecKn Aa Ce CNPaBAT C No-rofamata yacr,
TErNoTO N MOLHOCTTA HA UHCTPYMEHTA.

+ [lpbKTe NPaBUIHO UHCTPYMEHTa; GbAeTe roToBy Aa NPOTMBOAECTBATE Ha HOPMANTHV U PE3KMN ABUKEHNSA
1 paboTeTe C BeTe CU pblLie.

« [NaseTe APBXKUTE HA MHCTPYMEHTA CYXU, YMCTY, U 6€3 ClIeam OT Macio 1 CMasKa.

« lNopabpxaiiTe 6anaHCPaHO NOMOXKEHME Ha TANIOTO U CUTypHa onopa npw paboTa C NHCTPYMEHTA.

« OcBo6GopeTe yCTPOICTBOTO 3a MycKaHe 1 CpaHe B C/ly4ail Ha NpeKbCBaHe Ha Bb3AYLIHOTO 3aXpaHBaHe.

« M3non3gaitte camo CMa3ouHY MaTepmanu, NpenopbyaHn OT NPoV3BOAUTENS.

+ TpAb6Ba Aa ce n36:ArBa KOHTAKT C XMAPABAMYHATa TEYHOCT. 33 1a Ce CHUXM A0 MUHVMMYM Bb3MOXHOCTTa OT
06puBK, B CTyyall Ha eBeHTyaNleH KOHTaKT, TpAbBa fia ce n3amuete gobpe.

« WNHdopmaumoHHm Jluctose 3a besonacHocT Ha MaTepuanunTe 3a BCUYKU XUAPABANYHU Macia U CMa3oyHMN
MaTepuranu ca Ha PasnosioKeHMe NPU NONCKBaHE OT AOCTaBYMKa Ha BalUA UHCTPYMEHT.

« M36sreainTe HenoaxoAALM NO3K, Thid KaTo € BepPOATHO B Te31 NO3MLMM ia HEe MOXeTe [la NpoTBofencTBaTe
Ha HOPMaNHOTO UM HEOYaKBAHO ABUXKEHME Ha MHCTPYMEHTa.

+ AKO UHCTPYMEHTBT e GpMKCMpaH KbM YCTPOWCTBO 3a OKauBaHe, yBepeTe ce, ue dukcaumsaTa e curypHa.

- BHMMaBaiiTe 3a pUCK OT CUynBaHe UM NPULLMMNBAHE, ako HOCOBOTO 06OPYABaHe He & MOHTMPAHO.

« HE paboTeTe ¢ MHCTPYMEHTa CbC CBasieH HOCOB KOpyC.

+ Heobxoaumo e ocurypsaBaHe Ha AOCTaTbYHO MPOCTPAHCTBO 3a pbLETe Ha orepaTopa Ha MHCTPYMEHTa, Npean
pabora.

« [lpu NpeHoC Ha UHCTPYMEHTa OT MACTO Ha MACTO, APBXKTE pbLieTe CM Aaney OT CMyCbKa, 3a Aa ce nsberHe
C/ly4aliHO aKTUBMpPaHe.

« HE HacunBaiTe MHCTPYMEHTa M He Fo 13MNon3BariTe BMECTO YyK.

« TpsbBa fa ce BHYMaBa 0CODEHO C N3TOLLEHWTE JOPHULM, 3a [la He Ce Cb3AafaT OMnacHu yCIIoBus.

+ JlopHMKOBUAT KONeKTop TPsAbBa Aia Ce 13Mnpa3Ba, KoraTo e NPUGIN3MTENTHO HAaNOMOBMHA MbJIEH.

1,4. ONTACHOCTU OT NNOBTAPALYYN CE ABUXXEHNA

+ [pwu n3nonssaHe Ha WHCTPYMEHTA, ONePaTopP®T MOXeE Aa N3nnTa ,EWICKOM(I)OpT B pbLUeETe, paMeHeTe, LWNATa
nnwn apyrun 4actu Ha TANoTO.

« [JlokaTto n3nonsea NHCTPYMEHTa, onepaTtopsbT Tpﬂ6Ba Aa 3aeme on6Ha Nno3a, KaTto CblieBpeMEHHO NoaAAbP-
Xa curypHa onopa n n366Area Heyp,O6HI/I nnn He6anchmpaHm nosn. OnepaTop‘bT Tpﬂ6Ba Aa NpoMeHu no3aTta
NO BpeMe Ha NO-NPOABbIXKUTENHN 3aJaul; TOBa MOXe Aa MOMOrHe fia ce n3berHe AVICKOM(I)OpT nymopa.
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AKO onepaTopbT U3NMTBA CUMMTOMM KaTo MOCTOAHEH MK NOBTapALLY ce AnckomopT, 60MKa, nyncupaHe,
601KW, U3TPBNBaHe, yCelliaHe 3a MapeHe UM CKOBAHOCT, Te3u NpeaynpeanTeNHN 3Haum He TpsAbBa fa ce
urHopmpart. OnepaTtopsT TpA6Ba Aa yBegomm paboTtoaaTens 1 Aa ce KOHCYNTUpa ¢ KBanuduumpaH MeguumH-
CKV CMEeLmanmcr.

1,5. ONTACHOCTU OT AKCECOAPU

M3kniouete NHCTPYMEHTa OT NoAaBaHETO Ha Bb3AyX, Npean Aa MOHTUPaTe Unn nsBaanTe Hoca Ui akcecoapa.
M3non3sante camo pa3mepu 1 BUAOBE akcecoapu KOHCYymMaTunBW, NpenopbyaHn OT Npon3BOANTENA Ha
NWHCTPYMEHTQ; He n3nonseanTe APpYyrn BUAOBE UK pasMepn akcecoapmn Unm KOHCymaTmseu.

1,6. ONNTACHOCTU HA PABOTHOTO MACTO

Moaxnb3BaHWs, NPenbBaHNA 1 NagaHUsA ca OCHOBHW NMPUUMHY 33 HApaHABaHMA Ha PaboTHOTO MACTO. BHU-
MaBaiTe 3a X/Tb3raBu NOBbPXHOCTY, MPUYMHEH OT U3MON3BAHETO HAa MHCTPYMEHTA, KaKTO 1 OMacHOCTY OT
npenbBaHe, MPUUVHEHW OT Bb3AYLUHMA Kaben nnv XugpasnuuHusa MapKyu.

MpoabmkeTe BHUMATENHO B HEMO3HaTa cpefjia. Moxe Aa iMa CKpUTU OMacHOCTY, KaTo €lIeKTPUYECTBO U
LPYTr KOMYHaNHU NAHWN.

MIHCTPYMEHTDBT He e NpefHa3HayeH 3a 13Mof3BaHe B NOTEHLMANHO eKCMI03MBHa CPeAa 1 He e U30MMpaH
CpeLLy KOHTaKT C eNeKTpUYeCcTBO.

YBepeTe ce, ue HAMa eNekTPUYecKr Kabenu, ra3oBu TpbOU 1 Ap., KOUTO MOraT Aa NPUYMHAT ONacHOCT Nopa-
[V NoBpeAa Npw M3Mosi3BaHe Ha MHCTPYMEHTa.

Ob6neuerte ce npaBunHo. He HoceTe BucALm apexu nnm 6uxyTa. MNasete KocaTa, ApexuTe N pbKaBULMTe C1
[aney ot ABUXKELYUTE Ce yacTu. Bucawmre gpexu, 6rxyTepus uim Abrv Kocv morat ga 6bfart 3axsaHatu ot
LBVXKELLYM Ce YacTu.

TpAbBa fja ce BHMMaBa 0COOEHO C U3TOLLEHUTE JOPHMLY, 3a ia HE Ce Cb3[afiaT OMacHM YCIOBUA.

1,7. ONNACHOCTU OT LWUYM

M3naraHeTo Ha BUCOKM HMBA Ha LUYM MOXe Aia NPVYNHU TPaHK, AeakTUBMpaLLM 3arybu Ha ciyxa 1 gpyru
npo6nemu, KaTo WyMm B yLiuTe (3BbHEHE, BpbMUEHE, CBUCTEHE 1K ByueHe B ywnTe). CnefoBaTenHo oLeHKa-
Ta Ha pKCKa 1 NpUIaraHeTo Ha MOAXOASALL KOHTPOJ 3a Te3M OMACHOCTH Ca OT CbLUECTBEHO 3HaYeHMe.
Moaxopsiyute KOHTPOM 33 HaMasifBaHE Ha PYCKa MOTaT [ja BKIIIOUBAT Ae/CTBUSA, KaTo WymMo3ariyLuaBaliu
maTtepuany, 3a ja ce NpefoTepaTti,38bHEHe" Ha 06paboTBaHmMTe feTainn.

M3non3BaiTe 3aLimTa Ha CNyxa B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMMTE 3a CYXXUTeNNTE 1 Criopes U3nCcKBaHnATa Ha
npasunaTa 3a 6e30MacHoOCT Ha Tpyaa.

PaboTeTe 1 noaabpKaiiTe MHCTPYMEHTA, KaKTO € NPenopbyaHo B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba, 3a Aa npefo-
TBPATUTE HEHYXKHO YBE/IMYaBaHe Ha HNBOTO Ha LWyMa.

YBepeTe ce, ue WyMO3arnyLwmnTENAT B KONEKTOPa Ha [JOPHIMKa € Ha MACTOTO CU 11 B BOOPO CbCTOSAHNE, KOraTo
NHCTPYMEHTBT paboTtu.

1,8. ONNTACHOCTU OT BUBPALIUN

M3naraHeTo Ha BUGpaLM MOXe Aa MPUYMHIN YBPEXAaHe Ha HepBUTE N KPbBOCHabAABaHETO Ha pbLeTe.
HoceTe Tonnm apexw, korato paboTuTe B CTYAEHW YCIIOBUA 1 APBXKTE PbLETE CY TOMN 1 CyXU.

AKo yceTuTe N3TpbhBaHe, 60sKa U n3benBaHe Ha KoxaTa Ha NPbCTUTE UM pbLETe, CripeTe Aa U3nos3BaTe
WHCTPYMEHTa, yBeJOMeTe BalinA paboToAaTen n ce KOHCYNTUpaiiTe ¢ nekap.

KbAeTo e Bb3MOXHO, MOALbPKalTe TEMNOTO Ha MHCTPYMEHTa B CTOVKa, o6Teray unm 6anaHcmpaly MexaHu-
3bM, Tbi1 KaTo Cnefj ToBa MOXe [la Ce 13Mon3Ba No-fek 3axeaT 3a NoAAbPXKaHe Ha MHCTPYMeHTa.

1,9. AONMBJIHUTEJIHU UHCTPYKLIUU 3A BE3OINMACHOCT 3A MTHEBMATUYHU EJIEKTPOUHCTPYMEHTU

PaboTHOTO NopaBaHe Ha Bb3AyX He TpAOBa fa HafBuwWwaBa 7bar (100 PSI).
Bb3gyxbT Nog HansraHe MoXe Aa NPUYNHUN TEXKN HapaHABaHWS.

Huikora He ocTaBaliTe 6e3 HabnoaeHne paboTell MHCTPYMEHT. M3KsioueTe Bb3AyLIHUA MapKyY, KOraTo 1H-
CTPYMEHTBT He ce U3MOoN3Ba, NPeAn CMAHa Ha akcecoapumTe Uy Npw U3BbpPLUBaHE Ha PEMOHT.




BbJITAPCKA

HE no3BsonABaiiTe Ha OTBOPUTE 33 OTPabOTEH Bb3AYX Ha AOPHVKOBUA KONEKTOP fla CoYaT Mo Mocoka Ha
onepartopa unu apyru nuua. Hikora He HacouBaiiTe Bb3Ayxa KbM Bac WK ApYru nnua.

Pa3maxBaHeTO Ha MapKyya MOXe fla MPUYUHY TEXKIN HapaHsABaHUA. BuHarv nposepsBaiiTe 3a noBpeaeHn
nnu pasxnabeHn MapKyum v GUTUHIA.

Mpean ynotpeba, npernepaiite Bb3AyXonpoBOAWTE 3a LETH, BCUYKM BPb3KM TpAGBa Aa 6baaT 3awmteHun. He
N3MycKalTe TEXKU NPeMeTV BbPXy MapKyuunTe. Bciko psAsko Bb3feNCcTBME MOXeE Aa Npen3BUKa BbTPELLHN
nospeau v fa ioBeAe A0 NpexaeBpeMeHHa noBpeaa Ha MapKyya.

CTyAeHnAT Bb3ayX TpA6Ba fja 6bjle HaCOUEeH Aaney oT pblieTe.

Bceku MbT, KoraTo ce M3Mnon3BaT yHUBEPCANTHN YCYyKaHU CbeAUHUTENN (HOKTOBW CbeAMHUTENN), C€ MOHTMPAT
3aK/oyBaLLYY WMPTOBE 1 Ce U3MON3BAT 3aLWUTHK Kabenw, 3a Aa ce NPeANasAT OT eBeHTyasHa NoBpeaa B
CBbBP3BAHETO HAa MAPKYY KbM VHCTPYMEHT W MapKyy KbM MapKyu.

HE nosawurarite MHCTPyMeHTa 3a MOCTaBAHE 3a MapKyuya. BuHaru nsnonssante gpbxkaTta Ha MHCTPYMEHTa 3a
nocTaBsHe.

BeHTrnaunoHHKTe 0TBOPY He 6UBa Aa 6bAaT 6IOKMPaHK UV MOKPUTU.

[pbXTe MpbCOTUATa 1 UyXKAMTE Tena fafey oT XmApaBanyHaTa CUCTeMa Ha MHCTPYMEHTA, Thid KaTo ToBa Lie

foBefe 10 MoBPeAa Ha UHCTPYMEHTa.
Monutukarta Ha STANLEY Engineered Fastening e 3a noctosiHHO pa3BuTue n noao6psaBaHe

Ha NpoAyKTUTE 1 HUe CU 3ana3Bame NPaBoOTO Aa NPOMeHAMe cneyndnKaymnTe
Ha BCeKM NpoAyKT 6e3 npefBapuTesniHO UsBecTue.

2. OMUCAHUE HA UHCTPYMEHTA
2,1. OCHOBHU XAPAKTEPUCTUKN

BuHT

I 3a rpyHAvpaHe Ha macno

3akayanka

Cuna Cuna
M3xoa  Hactporika VHAMKaToOp

Wnurgen f
—rAer ByToH 3a HaTCKaHe | {

HakoBanHa”

KoHTpa raiika Ha
HaKoBanHA

3apen- >
CTBaHe. P

"\ 3axpaHBaHe C Bb3lyX




BbJITAPCKA

2,2. TEXHWYECKU JAHHU

Terno
paboTHO HansAraHe

yaapHa cuna npu 0,6 Mpa

pasxoA Ha Bb3ayx 1,5 n/xon
xop, 8 Mm
BMCOYNHA 270 mm
ObMKMHA 262 Mm
WMPVHa (Haj Bb3AYLIHATA BPbB3KA)..wweueriseeneee 125 mm

2,3. OBXBAT HA U3I10J13BAHE

lMHeBMaTUYHO-XMAPABANYHNAT MHCTPYMEHT e NpefHa3HayeH 3a 3aHUTBaHe CbC:
- HUT ranku M3 - M12 (anymMmuHuiA, CTOMaHa, HepbXxAaema CToMaHa)
- HUT 6onToBe M4 - M8 (anyMunHuiA, CTOMaHa, HepbXaema CToMaHa)

2,4. PABOTA CUHCTPYMEHTA
MpounssoguTenaT e 060pyaBan MHCTPYMEHTA C HAKOBANHA U AOPHUK 3a HUTOBe M8. 3a 3aHMTBaHe Ha HUTOBE
C PasfINYHY pasmepm e HeO6XOAMMO Aa Ce OBMEHAT HAKOBANIHATA Y AOPHMKBT 1 a Ce MPOMEHN OCHOBHaTa

HaCTPOWMKa 1 perynvpaHe Ha MHCTPYMEHTA, KaKTo C/iefiBa:

1)
2)

pasxnabeTe KOHTpraiikaTa Ha HaKOBaslHATa
pa3BuiiTe HAKOBAsIHATA OT NpeaHaTa Al3a

3) pa3BwiiTe JOPHUKa OT BTyNIKaTa
4) u3bepeTe NOAXOASALLA HAKOBAJTHA U JOPHWK, BUXKTE CiefHaTa Tabnmua:
HuT rainkun HakoBanhum n gopHuyn PesepBHa yact N2
M [OpHWK 3a HUT rankn M4 D-1400104
4 HakoBanHsa 3a gopHuk M4 S-1400324
M [lopHUK 3a HWT rankmn M5 D-1400105
> HakoBanHa 3a gopHuK M5 S-1400325
M LopHYK 32 HUT rankn M6 D-1400106
6 HakoBanHsa 3a gopHuUK M6 S-1400326
JIOpHUK 3a HUT rankn M8 D-1400108
M8 HakoBasnHsa 3a gopHuK M8 S-1400328
M [lopHuK 3a HUK rarikn M10 D-1400110
10 HakoBanHa 3a gopHuk M10 S-1400330
[opHWK 3a HUT rankm M12 D-1400112
M2 HakoBanHa 3a JOPHUK M12 S-1400332
5) 3aBuiiTe JOPHUKA KbM BTyNKaTa (KbM 3aiHUA OrPaHNYUTEN) U CNef TOBa o 3aBbpTeTe 06paTHO, Taka e
NNOCKUTE YacCTUN Ha WEeCTObIbIIHMLMUTE Ha rabapurTa 1 BTy/KaTa Ha BMHTa Aa CbBnagat.
6) MIb3HETe Ha HaKOBasHATa [0 WeCTObIb/IHALUTE Ha JOPHUKA U1 BTysIKaTa.
7) 3aBuiiTe HAKOBaNHATa KbM NpeAHaTa Ato3a.
8) HacTpoWiKa Ha HakoBaJiHATa:

- 3a HWT raiku - HUT raikaTa ce 3aBMHTBA MO LAnaTa Jb/KMHa Ha pe3baTta Ha JOPHMKa 1 NpefHaTa YacT Ha
HWUT raikaTa ce onvpa Ha HaKoBanHATa. 3aTerHeTe NO3NLUMATa Ha HAKOBaJTHATA C KOHTpararka.

- 3a HUT BONTOBE - HACTPOITE HAKOBAJTHATA TaKa, Ye fja MMa OKOMo 1 MM Pa3CTosHVE MeX Ay BbHLUHATa
CTpaHa Ha HUT 6onTa 1 BbTPeLLHaTa CTpaHa Ha HakoBanHATa. HanpaeeTe ro no cnegHWAT HauWH: 3aBUinTe
HaKoBasIHATa 3a 3afiHMNA OrPaHNUYNTEN KbM JOPHUKA 1 CNefj TOBa A 3aBUINTE C eJHO UKW AiBe 3aBbPpTaHnA.
3aTerHeTe NO3ULMATa Ha HAKOBaJTHATa C KOHTparawka.

9) CBbpKeTe UHCTPYMEHTa KbM U3TOUYHMKA Ha CFbCTEH Bb3AyX

10) HaTucHeTe n 3a4PbXTe CNyCbKa, pa36epeTe TeKyLWoO 3ajafieHaTa Ci1a Ha Xo4a OT UHAUKaTOopa 3a cuia

6
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1 ocBobogeTe crycbka. Ypes 3aBbpTaHe Ha KOHTPOHUSA BUHT MO NOCOKa Ha YaCOBHUKOBATa CTPESIKa,
cvnara Ha Xxofa ce yBenm4aBa v HamansBea Hanseo. [lposepete 3ajafeHara cuna Ha yaapa v nostopete
npoueayparta, AOKaTO NpernopbymuTeNHaTa cuia Ha yfapa He 6bfie 3aafieHa, CbrnacHo clefHata Tabnuua
(He ce Npvnara 3a BCUYKY BUFOBE HUTOBE):

Cuna Ha ypapa F,(kN)
HwT raiika Al (anymuumin) St (ctomaHa) Rv (::g;;«g;ema
M4 3 5 7
M5 5 9 9
M6 7 1 1
M8 1 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 Y

11) MNocTtaBeTe HUTa Ha AOPHMKA N HAaTUCHETE KbM HaKOBaJTHATA, TOBA LUe 3aBue HUTa.

12) MNocTtaBeTe 3aBUTUA HUT B MOATOTBEHUA OTBOP.

13) HaTncHeTe NycKOBMAT NpeBKioyBaTen 1 HUTa Le 6bae 3aHUTeH.

14) OcBobopeTe CNycbKa, AOPHMKDBT LLe Ce U3BUE OT HKTa (aKO He e HaMbJIHO 3aBMHTEH, 13MoJI3BaiiTe OyToHa
3a pa3BuMBaHe).

15) MNpoBepeTe 3aTErHATUAT HUT
- aKO HUTBT HE € HaMbJIHO 3aTerHat, e HeobXxoAyMO fia Ce yBennumM Xoaa.
- aKO HWTBT e TBbpAe 3aTerHaT, KoeTo Boau Ao AedpopmaLma Ha HATa U AOPHIMKA e TPYAHO Aa ce pa3sue oT

HWUTa, TOraBa € Heo6XoAMMO fa Ce Hamanu xoaa.
16) MpoBepeTe HacTpolKaTa Ha HAKOBAHATA B CbOTBETCTBME CbC CTHMKA 8).
WNHCTPYMEHTBT, KONTO e HaCTPOEH 1 MOArOTBEH MO TO3U HaUMH, € FOTOB 3a 3aHNTBaHe.

3. noaaPbXKA HA UHCTPYMEHTA

Mo Bpeme Ha noaApPbKKaTa, UHCTPYMEHTBT TPAGBa la 6bje N3K/IOYEH OT U3TOYHMKA Ha CI'bCTeH
Bb3ayx !

3.1 EXEAHEBHA MOAAPbXKA

Mpeau fa 3anoyHeTe paboTa, HaHeceTe HAKOMKO Kanky CMa3oyHO Macsio (MpenopbyBame X1APaBANYHO Macio
HYSPIN AWHM 32 CASTROL vnu xvapasnnyHy macna knac HLP I1SO VG 32) BbB BXxoaa 3a Bb3AyX Ha MHCTPYMEH-
Ta, NPV YCNOBWeE, Ye B pasnpeaenmnTensa Ha Bb3yxa HAMa CBbpP3aHO CMa3Ballo YCTPONCTBO.

MpoBepeTe NHCTPYMEHTa 3a U3TMYaHE Ha Bb3AyX, ako € HeOOXOANMO CMeHeTe NoBpPeAeHNTe MapKyUn 1
3aKonyasnkm.

AKO perynatopbT Ha HaniiraHeTo He e cCHabaeH ¢ GUNTbp, M3pyxanTe Bb3AyLHNA MapKyY, NPean CBbp3BaHETO
My C IHCTPYMEHTA, 33 1a Ce OTbPBETe OT NprMecK 1 Bofa. AKO PerynaTopsT Ha HanfiraHeTo Ma GuaTbp, Uscy-
LweTe ro.

MpoBepeTe panu prKcrpaHaTa HOCOBA YacT OTrOBapA Ha AnameTbpa BR 1 fanv Bcuuku BUHTOBU pe3bu 1 Cb-
eAVHEeHUA ca 3aTerHaTy NpasuiHo. NpoBepeTe fany NpefHaTa Alo3a e 3aTerHaTta NPaBUIHO B XMAPABANYHOTO
TANO Ha NHCTPYMEHTA.

MpoBepeTe fann oTBOpUTE 3a Bb3AYX Ca HANCTMHA NPa3HU.

3.2. CEAMWYHA MOAAPbXKA

MouncTBaHe Ha MHCTPYMEHTA 1 MOAMSIHA Ha M3HOCEHU U HebYHKLMOHANHM YacTu, U ako e HeobXoanMmo,
[oneiiTe MacnoTo CbrnacHo rnaea 3.4.
Pa3BuiTe HakoBanHATa 1 AOPHMKA CbrnacHo rnasa 2.4., Touka 1) go 3) 1 rn nouncTeTe cTapaTtenHo. BusyanHo
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npoeepeTe - 0CO6eHO JOPHMKA, HAKOBANTHATA 1 NpefHaTa A103a - ako Ca U3HOCEHW U NOBPeAeHN, M1 CMEHETe.
[leMoHTUpaHUTe YacTn TpsA6Ba fa 6bAaT MHCTaNVpaHy NOBTOPHO, CbracHo rmaga 2.4., Touku 5) fo 7), BKnouu-
TENHO HaCTPOoWKa Ha TouKa 8).

3.3. OBLYA OAAPBXKA

O6Lwata noaapbxKa TPAbBa Aa ce 3BbpLIBA cief okono 300 000 yaapa Unv BeAHBXK Ha BCEKU TPY FOAVHN.
NHCTpyMeHT BT TpsibBa fa 6bfie HambHO Pa3riobeH U BCUYKY YIUTBTHEHUA U M3HOCEHW YacTu TpsbBa Ja 6baat
3aMeHeHU. To31 PEMOHT MOXe fia Ce U3BbPLUBA CaMO OT OTOPU3MPaH TEXHWK UK OT nLe, 06yUYeHO OT Npous-
BOAWTENA NN JOCTaBUYMKA.

3.4. NPE3APEXJAHE HA MACJIOTO

CBbpiKeTe MHCTPYMeHTa KbM N3TOYHMKa Ha crbCcTeH Bb3ayx! HaTucHeTe n ocBo6opeTe cnycbKa HAKON-
KO mbTu.

UsKniouete NHCTPYMeHTa OT U3TOYHMKA Ha crbcTeH Bb3Ayx! Pa3suiite no3. 11 ¢ wectHageceTnyeH Knioy N2 3.
HanbnHeTte xmapaBanyHo macno (oT focTaBeHaTa OyTunKa C xuapaeamuHo macsio) B MP53, BHMMaBaiiTe, 3a aa
n3berHeTe 3acMyKBaHe Ha Bb3/lyX, Bb3[yXbT He TpAbBa Aa nonaja B X1APaBANYHOTO Mac0. 3aBUINTe NHCTPY-
MeHTa MP53 B no3. B9 n uHxekTnpante xvMapasanyHOTO Macsio B UHCTPyMeHTa. KoraTo nofBrKHaTa yacT Ha
MHCTpyMeHTa MP53 6bae ocBo6oOAEHa, U3IULLHOTO MACJIo Ce BPbLya 06paTHO KbM MHCTpyMeHTa MP53.

4. PE3EPBHUYACTU

4.1. MOPDBYKA

MopbyaiTe pe3epBHUTE YaCTU U3KIKOUNTENHO OT MPOV3BOAMTENA UM OT BaLLMTE TbProBCKYM areHTy.
Mopbukarta TpA6Ba Aa CbAbPIKA CEPUEH HOMEP Ha MHCTPYMEHTa, HOMEP Ha YacT 1 6poit napyeTta, MMe Ha
BaLwaTa ¢pvpma 1 ToueH aapec, Balna AaHbueH NAEHTUPMKALVOHEH HOMEP N UAEHTUPUKALIMOHHUA HOMEP.

4,2. C[TUCBK HA BbP30 PA3XO4HUTE YACTU
Bcrukm BUAOBE 1 pasmepu Ha JOPHULUTE U HAKOBANHATA BIKTe Tabnuuata B naparpad 2.4.

MbneH npeaeH HakpanHKK D-08650600
3aTAraly BUHT D-1401000
CbefmHUTENHa BTyNKa D-08650400
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5. CbXPAHEHUE

MHeBMaTUYHO-XMAPABNNYHUAT MHCTPYMEHT, BrpaeH B TPAHCMOPTHUS KOHTeHep, TpA6Ba Aa ce CbXpaHsBa B
cpepa C OTHOCHTENHA BNAXXHOCT Ao 70% v TemnepaTypa B AvanasoHa ot +5°C go +40°C, 6e3 arpecmBHO n3na-
pABaHe Ha CONK, KUCENIMHU U KayCTUK.

6. MbJIHO UHCTPYMEHTHO O6OPYAABAHE

CMeHsIeMY HAaKOBaJTHN 1 OPHMLM, PA3MOJIOKEHN B HAWIOHOB MIMK, PbKOBOACTBO 3a eKcrioaTtauus,
FapaHuymoHeH cepTudumKar.

7. PABOTA UTAPAHLUWOHHUN YCNIOBUA
7.1 YCJI0BUA HA PAGOTA

3a HagexaHa paboTa Ha MHCTPYMEHTa NpenopbyBamMe Aa Ce 13Mosi3Ba 06paboTeH CrbCTeH Bb3AyX.
TpeTnpaH crbcTeH Bb3ayx 03Ha4aBa CrbCTeH aTMocdepeH Bb3ayx 6e3 TBbpAM YacTULM 1 BOAA, HamaneH

[0 HeO6XOAMMOTO HanAraHe N CMasaH C aHTMKOPO3MOHHO Macio. HenocpeacTBeHO Npefm nyckaHeTo Ha
WHCTPYMEHTA B €KCMJoaTaLus, perynaTtopHUAT KnarnaH He TpsabBa fa HafBULABa MaKCMaHOTO U3XOAHO
HanaraHe ot 0,7 MPa. MpenopbuBa ce Bb3aylwHaTa Tpbba Aa ce MOHTMPa C Bb3AyLieH GUATHP U CMa3BaLLo
YCTPOWCTBO.

EKBVBaneHTHOTO HMBO Ha LYMOBO HanAraHe Ha wyma A, LpAeq'T He HagBuLWwaBa 68,6 dB (A), Bbnpeku ToBa ce
npenopbyBa 3MOJI3BaHETO Ha NPeANasunTenH 3a yLy No Bpeme Ha NPOABIKUTENHA U AbArocpoyHa paborTa.
ArpervipaHo npeTerfieHo HUBO Ha YCKOpeHUe Ha Brbpauunte LaVW’T= 113,8 dB re 10° m.s. KymynaTtmsHata
npeterneHa epeKTBHa CTOVHOCT Ha BUOpaLUsATa yCKOpeHne a,=049 m.s2.

lMycKkoBWAT NpeBKtoYBaTeN NO3BONABa 6e30MacHO ynpaBfieHVe Ha MHCTPYMEHTa CbC cuna Makc. 35N < 50 N,
6e3 na ocBoboXAaBaTe pbKOXBaTKaTa cnopeq 3apasHaTa ypeaba.

7.2. TAPAHLNOHHU YCJ10BUA

3a HagexHa 1 6e3onacHa paboTta Ha MHCTPYMEHTa e HeobXoAMMO fia Ce MpUABbPXKATE KbM UHCTPYKLMUMTE U
NPUHLUMNNTE, MOCOYEHN NO-rope.

3a rapaHUMOHHMWA NepUOA KNMEHTHT He TPAGBa fla U3BbPLUBa MPOMEHU, Pa3NNYHK OT paspeLueHnTe oT
npov3BoauTens, BUxTe Toukn 2.1, 3.1, 3.2. [ipyrute Hepasrnobaemu YacTu ca 3a3fpaBeHn ¢ 60s. B cnyyan Ha
npeHebpersaHe Ha Ta3u 3allyTa NPOV3BOAMUTENAT HAMA [ja U3BbPLUBA €BEHTYaNHN rapaHLNOHHN PEMOHTY. 3a
Aa NoNyuy rapaHUMOHEH PEMOHT, KIIMEHTBT TPAGBa fa NpeAcTaBy NOTBbPAEH rapaHLUMOHeH cepTudurKaT Ha
VHCTPYMEHTa, cepTnMKaT 3a KauecTBO 1 MbJIHOTa UM AOKa3aTeNICTBO 3a MOKYMKa. [apaHLMOHHUAT nepuog
e 24 meceLja OT fleHd Ha NOKynKaTa, NOTBbPAEH B rapaHLVOHHNA cepTdUKaT, ako JOroBOPBT 3a MOKyMKa He
nocoysa fpyro.

lapaHumATa e BanvaHa npu ycnosue, ve:

e O6WM NHCTPYKLMW 1 NPUHLMMK 33 6e3onacHocT (naparpad 1)
* Pa6ota c uHcTpymeHTa (naparpad 2.4)

* ExepHeBHa 1 cegmmyHa nopfpbKka (naparpad 3.1 n 3.2)

* CbxpaHeHue (naparpad 5)

* Excnnoataums n rapaHunoHHu ycnosus (naparpad 7)

FapaHuuATa He ce oTHaCA 3a 6bP30 Pa3xofHN YacTu (Bx. Touka 4.2.)




BbJITAPCKA

8. EO AEKNAPALNA 3A CbOTBETCTBUE

AupexkTnea 3a mawmHuTte 2006/42/EC

OpurunHan
Hue, Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,

S$G6 1JY UNITED KINGDOM, feknapvipame npu mbiHa OTTOBOPHOCT, Ye NPOAyKTa:

OnucaHmne Xnpapo-nHeBMaTUYeH NHCTPYMEHT 3a 3aHWUTBaHe
Mapka/Mopaen X-GRIP N09QI
Cepuen N2

MpasutencteeHa 3anoses N2 176/2008 Coll. MpunoxeHune N2 1, pazgen 1 1 2.2, KaKTO € MU3MEHEHO (MAEHTUYHO

¢ AnpekxTrBa Ha EBponenckna napnameHT 1 Ha Cbeeta 2006/42/EO, nsmeHeHa)

BbesonacHocT:
AvnpeKTnBa 3a MmawnHUTe
2006/42/EK:..ccuececrrescnneen CSNENISO 11148-1:2015

fopecnomMeHaTUAT akpeanTpaH cepTuduLMpaly opraH yAoCToBEPABa, Ye NpeacTaBeHaTta npoba ot npogyKTa

€ YCTaHOBEHa B CbOTBETCTBME C U3SNCKBAHUATa Ha CNOMeHaTuTe pa3nope,q6|/|

JonynognuncaHnaT npasu Ta3u aeknapauusa ot nmeto Ha STANLEY Assembly Technologies

EBpona

%;7;25:—--

A. K. Seewraj

[upekTop Ha NHXKeHepuHra, Benuko6putaHus
Avdel UK Limited;

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY UNITED KINGDOM

Macto HaunspasaHe  |LETCHWORTH GARDEN CITY
Hata Ha uspaBaHe 27.01.2021 .

Ta3u mawwvHa e B CboTBeTCTBME C [lpeKTnBaTa 3a
MawmHnTe 2006/42/EC.

STANLEY.

Engineered Fastening

Ay
T
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RVATSKI

Ovaj prirucnik s uputama moraju procitate sve osobe koje postavljaju ili koriste ovaj alat, uz poseban
naglasak na sljedeca sigurnosna pravila.

0o

1

D
n

Tijekom upotrebe alata uvijek nosite zastitu za oci otpornu na udarce. Provjerite potreban stupan;j
zastite prije svake upotrebe.

Upotrijebite zastitu za sluh prema uputama poslodavca i sukladno sigurnosnim propisima za zastitu
zdravlja na radnom mjestu.

Upotreba alata moze izloZiti ruke korisnika rizicima, kao $to su prignjecenja, udarci, posjekotine,
ogrebotine i opekline. Nosite odgovarajuce rukavice kako biste zastitili ruke.

. SIGURNOSNE DEFINICIJE

efinicije navedene u nastavku opisuju razinu ozbiljnosti svih upozorenja. Procitajte priru¢nik i obratite paznju
a ove simbole.

OPASNOST: Oznacava neposrednu opasnu okolnost koja e, ako se ne izbjegne, rezultirati smrcu ili
ozbiljnim ozljedama.

UPOZORENJE: naznacava potencijalno opasnu okolnost koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati
smrcu ili ozbiljnim ozljedama.

OPREZ: Oznacava neposrednu opasnu okolnost koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati manjim ili
A srednjim ozljedama.
OPREZ: upotrijebljeno bez simbola sigurnosnog upozorenja, naznacava potencijalno opasnu okol-
nost koja, ako se ne izbjegne, moze rezultirati materijalnom Stetom.

Nepravilna upotreba ili odrZavanje ovog proizvoda mogu rezultirati ozbiljnim ozljedama ili materijalnom
Stetom. Prije upotrebe ovog proizvoda procitajte i usvojite sva upozorenja i upute. Tijekom koristenja
elektricnih alata uvijek se pridrZavajte osnovnih sigurnosnih mjera kako biste smanjili rizik od tjelesnih
ozljeda.

S

1

VA UPOZORENJA | UPUTE CUVAJTE ZA SLUCAJ POTREBE

.1. OPCA SIGURNOSNA PRAVILA
Procitajte sigurnosne upute prije postavljanja, upotrebe, popravaka, odrzavanja alata i promjene pribora na
alatu, kao i prije rada u blizini alata. U suprotnom moze do¢i do teskih ozljeda.
Alat mogu postavljati, podesavati i koristiti samo stru¢ne osobe.
Koristite samo za postavljanje slijepih zakovica tvrtke STANLEY Engineered Fastening.
Koristite samo dijelove, zakovice i pribor koji preporucuje proizvodac.

NEMOJTE modificirati alat. Modifikacije mogu smanjiti u¢inkovitost mjera sigurnosti i povecati rizik za kori-
snika. Bilo kakva modifikacija alata koju poduzme korisnik bit ce iskljucivo njegova odgovornost i ponistit ¢e
sva primjenjiva jamstva.

Nemojte odbacivati sigurnosne upute. Predajte ih korisniku.

Nemojte koristiti alat ako je o3tecen.

Prije upotrebe provjerite ima li kakvih otklona ili savijenih pokretnih dijelova, napuknuca ili bilo kakvih dru-
gih stanja koja mogu utjecati na rad alata. U slucaju ostecenja servisirajte alat prije daljnje upotrebe. Prije
upotrebe uklonite sve kljuceve za podesavanje, alate i sl.

Alate treba povremeno pregledavati radi provjere jesu li oznake koje zahtijeva ISO 11148 (itljivo oznacene.
Zaposlenik/korisnik treba se obratiti proizvodacu kako bi po potrebi pribavio zamjenske oznake.

Alat treba odrzavati tako da bude siguran za uporabu i redovito provjeravati od strane stru¢nog osoblja. Bilo
kakvo rastavljanje smiju obavljati samo stru¢ne osobe. Nemojte rastavljati ovaj alat prije nego $to procitate
upute za uporabu.
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1.2. OPASNOST OD LETECIH PREDMETA

Odspojite crijevo za dovod zraka od alata prije bilo kakvog odrzavanja, podesavanja, prikljuc¢ivanja ili ukla-
njanja nosnog sklopa ili opreme.

Napominjemo da uslijed pogresaka u radnom materijalu, priboru, pa ¢ak i samom umetnutom alatu, moze
doci do opasnosti uslijed predmeta koji se odbacuju i lete velikom brzinom.

Tijekom upotrebe alata uvijek nosite zastitu za oci otpornu na udarce. Provjerite potreban stupanj zastite
prije svake upotrebe.

Potrebno je uzeti u obzir i rizike za druge osobe.

Provjerite je li radni materijal dobro uc¢vrscen.

Provijerite jesu li poduzete odgovarajuce mjere zastite od izbacenih zakovica ili njihovih osovina.
Alat nemojte koristiti ako spremnik osovina nije postavljen.

Upozorite druge osobe na osovine koje se mogu velikom brzinom izbaciti iz prednjeg dijela alata.
Alat NEMOJTE usmjeravati prema drugim osobama.

1.3. OPASNOSTI TIJEKOM UPOTREBE

Upotreba alata moze izloziti ruke korisnika rizicima, kao $to su prignjecenja, udarci, posjekotine, ogrebotine i
opekline. Nosite odgovarajuce rukavice kako biste zastitili ruke.

Korisnici i osoblje koje radi na odrzavanju moraju biti fizicki sposobni nositi se s velicinom, tezinom i snagom
alata.

Pravilno drzite alat. Budite spremni oduprijeti se uobicajenim i naglim kretnjama. Neka vam obje ruke budu
dostupne.

Rukohvate alata odrzavajte suhima, Cistima te bez ulja i masti.

Prilikom upotrebe alata odrzavajte tijelo u ravnotezi i zauzmite stabilan polozaj.
Oslobodite uredaj start-stop u slucaju prekida rada hidraulike.

Koristite samo maziva koja preporucuje proizvodac.

Izbjegavajte kontakt s hidraulickom teku¢inom. Ako dode do kontakta, dobro operite kako biste smanjili
mogucénost osipa.

Tablice s podacima o sigurnosti materijala za sva hidrauli¢na ulja i maziva dostupni su na zahtjev putem
dobavljaca alata.

Izbjegavajte neprikladne poloZaje tijela jer oni vjerojatno ne¢e omoguditi odupiranje uobicajenim, kao ni
neocekivanim kretnjama alata.

Ako je alat fiksiran za suspenzijski uredaj, provjerite je li dobro uc¢vrséen.

Ako nosna oprema nije postavljena, pazite da vas alat ne prignje¢i ili ne uklijesti.

NEMOJTE koristiti alat ako je nosno kuciste uklonjeno.

Prije nastavka rada osigurajte dovoljno prostora za ruke.

Prilikom prenosenja alata drzite ruke podalje od okidaca kako ne biste slu¢ajno aktivirali alat.

NEMOVJTE zlorabiti alat tako da ga ispustate ili koristite kao cekic.

IstroSene osovine mogu dovesti do opasnih situacija.

Osovinski spremnik treba prazniti kada je priblizno dopola pun.

1.4. OPASNOSTI PONAVLJAJUCIH POKRETA

Prilikom upotrebe alata mozda cete osjetiti nelagodu u sakama, rukama, ramenima, vratu ili drugim dijelovi-
ma tijela.

Prilikom upotrebe alata zauzmite udoban, ali stabilan poloZaj i pazite da ne izgubite ravnotezu. Tijekom
dulje upotrebe mijenjajte polozaj kako biste izbjegli nelagodu i umor.
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+ Ako osjetite stalnu ili ponavljaju¢u nelagodu, bol, probadanje, trnce, utrnulost, peckanje ili ukocenost, ne-
mojte zanemarivati te znakove upozorenja. Obavijestite poslodavca ili se obratite lijecniku.

1.5. OPASNOSTI OD PRIBORA

« Odvojite alat od dovoda zraka prije postavljanja ili uklanjanja nosnog sklopa ili opreme.

- Koristite samo dimengzije i vrste pribora te potrosnog materijala koje preporucuje proizvodac alata. Nemojte
koristiti pribor ili potrosni materijal drugih vrsta ili dimenzija.

1.6. OPASNOSTI NA RADNOME MJESTU

- Klizanje, spoticanje i padovi glavni su uzroci ozljeda na radnome mjestu. Cuvajte se klizavih povrsina uzroko-
vanih upotrebom alata i pazite da se ne spotaknete na crijevo za dovod zraka ili crijevo hidraulike.
Budite oprezni u nepoznatim okruzenjima. Moze biti skrivenih opasnosti, kao $to su elektri¢ni i drugi vodovi.

« Alat nije predviden za upotrebu u potencijalno eksplozivnoj okolini i nije izoliran od kontakta s elektricnom
strujom.

« Provjerite ima li elektri¢nih kabela, plinskih cijevi i sl. kako ne bi doslo do opasnosti uslijed njihovog ostece-
nja alatom.

- Nosite odgovarajucu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Kosu, odjecu i rukavice uvijek drzite podalje od
pokretnih dijelova. Pokretni dijelovi mogu zahvatiti labavo obucenu odjecu, nakit ili dugu kosu.

- Istroene osovine mogu dovesti do opasnih situacija.

1.7. OPASNOSTI OD BUKE
IzloZenost visokim razinama buke moze uzrokovati trajni gubitak sluha i druge poteskoce, kao $to je tinitus
(zujanje u usima). Stoga je klju¢no provijeriti rizik i promijeniti odgovarajuce mjere zastite.

« Odgovarajuce mjere za zastitu od rizika mogu obuhvadati izoliraju¢e materijale koji sprje¢avaju,odzvanja-
nje” radnog materijala.

« Upotrijebite zastitu za sluh prema uputama poslodavca i sukladno sigurnosnim propisima za zastitu zdravlja
na radnom mjestu.

« Alat koristite i odrzavajte prema preporukama u priru¢niku s uputama kako biste sprijecili nepotrebno pove-
¢anje buke.

« Prilikom upotrebe alata provjerite je li postavljen prigusiva¢ u spremniku osovina te je li ispravan.

1.8. OPASNOSTI OD VIBRACIJA

IzloZzenost vibracijama moze uzrokovati ostecenje Zivaca te krvotoka u $akama i rukama.
+ Nosite toplu odjecu prilikom rada u hladnim uvjetima kako bi vam Sake ostale tople i suhe.

« Ako osjetite utrnulost, trnce, bol ili primijetite da vam je koza na prstima ili Sakama pobijelila, prekinite s
upotrebom alata te obavijestite poslodavca i lije¢nika.

« Ako je moguce, poduprite alat stalkom ili sl. kako ga ne biste morali precvrsto drzati.

1.9. DODATE SIGURNOSNE UPUTE ZA PNEUMATSKE ELEKTRICNE ALATE

- Radni tlak ne smije prijeci 7 bara (100 PSI).
+ Ulje pod tlakom moze uzrokovati teske ozljede.

 Pokrenut alat ne ostavljajte bez nadzora. Odvojite crijevo za dovod zraka dok alat nije u upotrebi, prije pro-
mjene pribora ili prilikom obavljanja popravaka.

+ NE usmjeravajte zrak iz ispuha na spremniku osovina prema sebi ili drugim osobama. Zrak nemojte usmjera-
vati prema sebi ili drugim osobama.
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- Crijeva koja se odvoje mogu uzrokovati teske ozljede. Uvijek provjerite jesu li neka crijeva ili pri¢vrsni dijelovi
osteceni ili labavi.

- Prije upotrebe provjerite jesu li osteceni zra¢ni vodovi te jesu li svi priklju¢ci dobro spojeni. Na crijeva nemoj-
te ispustati teske predmete. Snazan udarac moze uzrokovati unutarnje ostecenje i uzrokovati neispravnost
crijeva.

« Hladan zrak nemojte usmjeravati prema rukama.

« Prilikom svake upotrebe zakretnih (¢eljusnih) spojnica potrebno je postaviti u¢vrsne klinove. Upotrijebite
sigurnosne kabele kako biste se zastitili od crijeva koje se moze odvojiti od alata ili drugog crijeva.

- Alat za postavljanje NEMOJTE podizati drzeci ga za crijevo. Uvijek koristite rukohvat alata za postavljanje.
- Ventilacijski otvori ne smiju se blokirati ni prekrivati.
- Prljavstinu i strane tvari drzite podalje od hidrauli¢kog sustava alata jer to uzrokuje kvar.

Tvrtka STANLEY Engineered Fastening tezi stalnom razvoju i poboljsavanju svojih proizvoda te zadrza-
va pravo promjene specifikacija bilo kojeg proizvoda bez prethodne najave.

2. OPISALATA
2.1. OSNOVNE KARAKTERISTIKE

Vijak za pripremu ulja

-~ Vjesalica

-

Izlazni Podesavanje  Indikator
4 otvor  sile sile
Osovina f !

Nakovanj .~

{ -~
Protumatica nakovnja /-~
r
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£

S

N
N
. Dovod zraka
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2.2. TEHNICKI PODACI

masa 2,0kg
radni tlak 0,5-0,7 MPa
sila poteza 0,6 Mpa 23 kN
potro3nja zraka 1,51/ potezu
potez 8 mm
visina 270 mm
duljina 262 mm
sirina (iznad zracne SPOjJNICe)......cceeeuereeeesneceennne 125 mm

2.3. RASPON UPOTREBE

Pneumatsko-hidrauli¢ki alat predviden je za:
- zakivne matice M3 - M12 (aluminij, ¢elik, nehrdajuci celik)
- zakivne vijke M4 - M8 (aluminij, ¢elik, nehrdajuci celik)

2.4. UPOTREBA ALATA

Alat je tvornicki opremljen nakovnjem i osovinom za zakivne matice M8. Za zakivanje zakovica razli¢itih di-
menzija potrebno je zamijeniti nakovanj i osovinu te promijeniti osnovne postavke i regulaciju alata na sljededi
nacin:

1) otpustite kontramaticu nakovnja

2) odvijte nakovanj od prednje mlaznice

3) odvijte nakovanj iz navlake

4) odaberite odgovarajuéi nakovanj i osovinu prema sljedecoj tablici:

Zakivne matice Nakovnji i osovine EX r:izjzrl;mog
Osovina za zakivne matice M4 D-1400104
M4 Nakovanj za osovinu M4 S-1400324
Osovina za zakivne matice M5 D-1400105
Mo Nakovanj za osovinu M5 S-1400325
Osovina za zakivne matice M6 D-1400106
Me Nakovanj za osovinu M6 S-1400326
Osovina za zakivne matice M8 D-1400108
M8 Nakovanj za osovinu M8 S-1400328
Osovina za zakivne matice M10 D-1400110
Mio Nakovanj za osovinu M10 S-1400330
Osovina za zakivne matice M12 D-1400112
M2 Nakovanj za osovinu M12 S-1400332

5) Zavijte osovinu na navlaku (do grani¢nika), a zatim je zakrenite natrag, tako da se podudaraju stranice

Sesterokuta vij¢éanog zaptivnog pokazivaca i navlake.

6) Namjestite nakovanj na Sesterokute osovine i navlake.
7) Zavijte nakovanj na prednju mlaznicu.
8) Postavite nakovanj:

- za zakivne matice - zakivna matica zavija se po cijeloj duzini navoja na osovini i prednja strana zakivne
matica naslanja se na nakovanj. U¢vrstite polozaj nakovnja kontramaticom.

- za zakivne vijke - postavite nakovanj tako da bude oko 1 mm prostora izmedu vanjske strane zakivnog
vijka i unutarnje strana nakovnja. Napravite sljedece: zavijte nakovanj do granicnika, a zatim ga odvijte
jedan ili dva okreta. Uc¢vrstite polozaj nakovnja kontramaticom.

9) prikljucite alat na izvor komprimiranog zraka
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10) drzite pritisnut okida¢, odredite trenutno podesenu silu poteza prema indikatoru sile i pustite okidac. Sila
poteza povecava se zakretanjem upravljackog vijka u smjeru kazaljke na satu, a smanjuje zakretanjem
suprotno od kazaljke na satu. Provjerite postavku sile poteza i ponavljajte postupak dok ne postignete
preporucenu silu poteza sukladno sljedecoj tablici (ne primjenjuje se za sve vrste zakivnih matica):

Sila poteza F (kN )

Zakivna matica Al (aluminij) St (Celik) Rv (nehrdajuci celik)
M4 3 5 7
M5 5 9 9
M6 7 1 11
M8 1 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11) Postavite zakovicu na osovinu i pritisnite prema nakovnju. Zakovica ce se zavrnuti.

12) Postavite zavrnutu maticu u pripremljeni otvor.

13) Pritisnite okida¢ i zakovica ¢e se zakovati.

14) Pustite okidac. Osovina ce se odvrnuti iz zakovice (ako nije potpuno odvrnuta, upotrijebite gumb za
odvijanje).

15) Provjerite pri¢vrs¢enu zakovicu.
- Ako zakovica nije potpuno pri¢vrséena, potrebno je povecati potez.
- Ako je zakovica prejako ucvricena, sto rezultira deformacijom zakovice i osovina se tesko moze odvrnuti

iz zakovice, potrebno je smanijiti potez.
16) Provjerite postavku nakovnja sukladno koraku 8).
Ovako podesen i pripremljen alat spreman je za rad sa zakovicama.

3. ODRZAVANJE ALATA

Alat prilikom odrzavanja treba odvojiti od izvora komprimiranog zraka!!!

3.1 SVAKODNEVNO ODRZAVANJE

Prije pocetka rada nanesite nekoliko kapi ulja za podmazivanje (preporucujemo hidraulicko ulje HYSPIN AWHM
32 CASTROL ili hidrauli¢ka ulja HLP ISO VG 32) u usisni otvor alata, pod uvjetom da uredaj za podmazivanje nije
priklju¢en u distribuciju zraka.

Provjerite ima li curenja zraka na alatu. Po potrebi zamijenite ostecena crijeva i stezaljke.

Ako regulator tlaka nije opremljen filtrom, ispusite crijevo za zrak prije priklju¢ivanja na alat kako biste se rijesili
necistoca u vodi. Ako je regulator tlaka opremljen filtrom, osusite ga.

Provjerite odgovara li fiksni nosni dio BR promjeru te jesu li svi vijci i spojevi pravilno pritegnuti. Provjerite je li
prednja mlaznica pravilno pritegnuta u hidrauli¢ko ku¢iste alata.

Provjerite jesu li izlazni otvori za zrak doista prazni.

3.2. TJEDNO ODRZAVANJE

Ocistite alat, zamijenite istrosene ili neispravne dijelove te po potrebi dolijte ulje kao $to je opisano u poglavlju 3.4.
Odvijte nakovanj i osovinu sukladno poglavlju 2.4., tocka 1) do 3) i dobro ih oistite. Vizualno provjerite uredaj,
a osobito osovinu, nakovanj i prednju mlaznicu. Zamijenite ih ako su istroseni ili osteceni. Rastavljene dijelove
treba ponovo postaviti sukladno poglavlju 2.4., tocke 5) do 7), ukljucujuci postavljanje, tocka 8).
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3.3. OPCE ODRZAVANJE

Opce odrzavanje treba obaviti nakon priblizno 300.000 poteza ili jedanput u tri godine. Alat treba potpuno
rastaviti, a sve brtve i istroene dijelove treba zamijeniti. Ovaj popravak moze obavljati samo ovlasteni serviser
ili osoba koju je obucio proizvodac ili dobavljac.

3.4. PRIPREMA ULJA

Prikljucite alat na izvor komprimiranog zraka! Pritisnite i pustite okidac¢ nekoliko puta.

Odvojite alat od izvora komprimiranog zraka! Odvijte pol. 11 imbus klju¢em br.3. Napunite MP53 hidrauli¢-
kim uljem (iz isporuc¢ene bocice hidraulickog ulja), budite posebno oprezno kako ne biste usisali zrak. Zrak ne

smije biti prisutan u hidrauli¢ckom ulju. Zavijte alat MP53 na pol. B9 i ubrizgajte hidrauli¢ko ulje u alat. Prilikom

oslobadanja pokretnog dijela alata MP53, suvisno ulje vraca se u MP53.

4. REZERVNIDLELOVI
4.1. NARUCIVANJE

Rezervne dijelove narucujte isklju¢ivo od proizvodaca ili prodajnih predstavnika.
Narudzba mora sadrzavati serijski broj alata, broj dijela i broj komada, naziv vase tvrtke i to¢nu adresu, vas
porezni broj i identifikacijski broj.

4.2. POPIS DIJELOVA KOJI SE BRZO TROSE

Sve vrste osovina i nakovnja pregledajte tablicu u odlomku 2.4.
Kompletna prednja mlaznica D-08650600

Tensile screw D-1401000

Zglobna navlaka D-08650400
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5. POHRANA

Pneumatsko-hidraulicki alat u otpremnom spremniku treba pohraniti u okruzenju s relativnom vlagom do 70%,
temperaturom u rasponu od +5°C do +40°C, bez agresivnih isparavanja soli, kiselina i nagrizajucih kemikalija.

6. KOMPLETNA OPREMA ALATA

Zamjenjivi nakovnji i osovine u plasti¢noj vreci, priru¢nik za upotrebu, jamstveni list.

7. UVJETI UPOTREBE | JAMSTVA
7.1 RADNIUVJETI

Za pouzdan rad alata preporucujemo upotrebu tretiranog komprimiranog zraka. Tretirani komprimirani

zrak znaci komprimirani atmosferski zrak bez krutih ¢estica i vode, reduciran na potreban tlak i podmazan
antikorozivnim uljem. Prije prve upotrebe alata potrebno je postaviti regulacijski ventil podesen na maksimalni
izlazni tlak od 0,7 MPa. Preporucuje se postaviti filtar zraka i lubrikator u krug komprimiranog zraka.
Ekvivalentni tlak zraka (buka) A, LpAeq,T ne prelazi 68,6 dB(A), no ipak se preporucuje upotreba zastite za usi
tijekom kontinuirane i dugoro¢ne upotrebe.

Agregirana, ponderirana razina akceleracije vibracija L, .= 113,8 dB re 10° m.s. Kumulativna ponderirana
ucinkovita vrijednost akceleracije vibracija a,, . = 0,49 m.s2.

Okida¢ omogucuje sigurno upravljanje alatom uz maks. silu 35 N < 50 N bez pustanja rukohvata, sukladno
zdravstvenim propisima.

7,2. JAMSTVENI UVJETI

Za pouzdano i sigurno funkcioniranje alata potrebno je postivati prethodno navedene upute i principe.
Tijekom jamstvenog razdoblja kupac ne smije obavljati nikakve izmjene osim onih koje je dopustio proizvodac.
Pregledajte odlomak 2.1, 3.1, 3.2. Ostali neodvojivi dijelovi zasti¢eni su bojom. U sluc¢aju zanemarivanja

ove zastite proizvodac ne priznaje popravke u sklopu jamstva. Za priznavanje popravka u sklopu jamstva
kupac mora predociti potvrdeni jamstveni list alata, certifikat kvalitete i potpunosti ili dokaz o kupnji (racun).
Jamstveno razdoblje je 24 mjeseca od dana kupnje navedenog u jamstvenom listu ako ugovor o kupnji ne
navodi drugacije.

Jamstvo je vazece ako su postivani uvjeti navedeni u sljedec¢im odlomcima:
* Opce sigurnosne upute i principi (odlomak 1)

¢ Upotreba alata (odlomak 2.4)

* Dnevno i tjedno odrzavanje (odlomak 3.1 3.2)

* Pohrana (odlomak 5)

* Uvjeti upotrebe i jamstva (odlomak 7)

Jamstvo se ne primjenjuje na dijelove koji se brzo trose (odlomak 4.2.)
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8. I1ZJAVA O SUKLADNOSTI EC
Direktiva o strojevima 2006/42/EZ
Izvornik

Mi, Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, pod nasom isklju¢ivom odgovornoscu izjavljujemo da je proizvod:

Opis Hidro-pneumatski alat za zakovice

Marka/model X-GRIP N09QI

Serijski br.

Drzavna narudzba broj 176/2008 kol. Dodatak br. 1, dio 1i 2.2, prema dodacima (identi¢no Direktivi Europskog
parlamenta 2006/42/EC, prema dodacima)

Sigurnost:
Direktiva o strojevima
2006/42/EZ.......cco0eeureunee CSNENISO 11148-1:2015

Prethodno navedeno akreditirano Certifikacijsko tijelo potvrduje da je poslani uzorak proizvoda uskladen sa
zahtjevima spomenutih propisa.

Dolje potpisani daje izjavu u ime i za racun tvrtke STANLEY Assembly Technologies

Europa

%;7;25:—--

A. K. Seewraj
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Tento navod si musi precist kazda osoba, ktera sestavuje nebo pouziva toto naradi. Vénujte prosim
specialni pozornost nasledujicim bezpeénostnim piedpisim.

P¥i praci s timto naradim vzdy pouzivejte ochranu zraku odolnou proti narazu. Vyzadovany stupen
ochrany musi byt stanoven pro kazdé pouziti.

Pouzivejte ochranu sluchu v souladu s pokyny zaméstnavatele a v souladu s pfedpisy pro bezpec-
nost a ochranu zdravi pfi praci.

Pouziti tohoto naradi muze vystavit ruce obsluhy riziklim, v¢etné rozdrceni, naraz(, porezani, odre-
nin a popaleni. Chrarite si ruce pracovnimi rukavicemi.

eeo

1. BEZPECNOSTNI DEFINICE

Nize uvedené definice popisuji stuper zdvaznosti kazdého oznaceni. Pfectéte si pozorné navod k pouziti a vé-
nujte pozornost témto symboldm.

NEBEZPECI: Oznatuje bezprostiedné hrozici rizikovou situaci, ktera, neni-li ji zabranéno, povede
k zpUsobeni vazného nebo smrtelného zranéni.

VAROVANI: Oznacuje potenciélné rizikovou situaci, ktera, neni-li ji zabranéno, mize zp(isobit vazné
nebo smrtelné zranéni.

UPOZORNENI: Oznacuje potencionalné hrozici rizikovou situaci, ktera, neni-li ji zabranéno, maze
A vést k zptsobeni lehkého nebo stfedné vazného zranéni.
UPOZORNENI: Je-li pouzito bez vystrazného symbolu, oznacuje potencionalné hrozici rizikovou
situaci, kterd, neni-li ji zabranéno, mlize vést k zplsobeni hmotnych skod.

Nesprdvné pouZiti nebo nesprdvnd tdrzba tohoto vyrobku mohou vést k zpiisobeni vdzného zranéni nebo
hmotnych skod. Pred pouzitim tohoto ndradi si pfectéte a Fddné nastudujte vsechny vystrahy a pracovni
postupy. PFi prdci s ndfadim musi byt vzdy dodrzovdny zdkladni bezpecnostni pfedpisy, aby bylo omezeno
riziko zpiisobeni zranéni.

VSECHNA BEZPECNOSTNIi VAROVANI A POKYNY USCHOVEJTE PRO DALSI POUZITI

1.1 VSEOBECNE BEZPECNOSTNI POKYNY

- Jako prevenci pro pfipad rliznych nebezpeci si pred instalaci, pouzitim, opravou, idrzbou, vyménou pfislu-
Senstvi nebo pied praci v blizkosti tohoto naradi si prectéte a nastudujte tyto bezpecnostni pokyny. Nedodr-
zeni tohoto pokynu mize vést k zplisobeni vazného zranéni.

- Toto naradi mlze instalovat, sefizovat a pouzivat pouze kvalifikovana a zaskolena osoba.

- NEPOUZIVEJTE toto nafadi STANLEY Engineered Fastening na slepé nytovaci matice na jiné nez uréené ucely.

- Pouzivejte pouze dily, upeviovaci prvky a ptislusenstvi doporucené vyrobcem.

+ NEUPRAVUJTE toto naradi. Provedené Upravy mohou snizit G¢innost bezpecénostnich opatfeni a mohou zvy-
Sit riziko ohroZeni uZivatele. Za jakékoli Upravy tohoto néfadi provedené zakaznikem prebird odpovédnost
zdkaznik a takové Upravy rusi platnost zaruky.

+ Nevyhazujte tyto bezpecnostni pokyny a predejte je obsluze tohoto néradi.

+ Nepouzivejte toto nafadi, je-li poskozeno.

« Pred pouzitim naradi zkontrolujte vychyleni nebo zablokovéni pohyblivych ¢asti, poskozeni jednotlivych dild
a jiné okolnosti, které mohou ovlivnit jeho chod. Je-li néfadi poskozeno, nechejte jej pred pouzitim opravit.
Pfed pouzitim sejméte z nafadi vechny klice a sefizovaci pfipravky.

- Tato nafadi musi byt pravidelné kontrolovana, aby se ovéfilo, zda jsou na tomto néfadi Citelné jmenovité
hodnoty a oznaceni vyzadovana ¢asti normy ISO 11148. Je-li to nutné, zaméstnanec nebo uZivatel musi
kontaktovat vyrobce, aby ziskal nahradni stitky.

« Toto nafadi musi byt neustéle udrzovano v bezpe¢ném provoznim stavu a proskolend osoba musi v pravidel-
nych intervalech provadét kontrolu, zda nedoslo k jeho poskozeni a zda je funk¢ni. Kazda demontaz naradi
musi byt provddéna pouze proskolenou osobou. Nerozebirejte toto nafadi, aniz byste si nejdrive nastudovali
postupy uvedené v pokynech pro udrzbu.
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1.2 RIZIKA TYKAJICi SE ODMRSTENYCH PREDMETU

Pfed provadénim jakékoli udrzby, pfed sefizovanim nafadi a pfed sejmutim nebo nasazenim sestavy hlavice
¢i pfislusenstvi, od naradi vzdy odpojte hadici s pfivodem stlaceného vzduchu.

Uvédomte si, Ze poskozeni obrobku nebo pfislusenstvi, nebo dokonce i vioZzeného nastroje, mohou vytvaret
predméty odmrsténé vysokou rychlosti.

PFi préci s timto nafadim vzdy pouzivejte ochranu zraku odolnou proti ndrazu. Vyzadovany stuper ochrany
musi byt stanoven pro kazdé pouZziti.

V tomto okamziku musi byt stanovena také rizika hrozici jinym osobam.

Zajistéte, aby byl obrobek bezpecné upevnén.

Zkontrolujte, zda je na svém misté a zda je funk¢ni ochrana proti vyhozeni upeviovaciho prvku a trnu.
NEPOUZIVEJTE toto nafadi bez nasazeného shérace zbytkd nytd.

Davejte pozor na mozné dlrazné vyhozeni zbytk( nytl z pfedni ¢asti naradi.

NEPOUZIVEJTE toto nafadi, je-li namifeno na jiné osoby.

1.3 PRACOVNI RIZIKA

Pouzivéni tohoto néafadi maze vystavit ruce obsluhy rizikiim, véetné rozdrceni, nérazl, pofezani, odienin

a popaéleni. Chranite si ruce pracovnimi rukavicemi.

Obsluha a pracovnici udrzby musi byt fyzicky schopni zvladat velikost, hmotnost a vykon tohoto néradi.
Drzte toto nafadi spravné. Budte pfipraveni zvladat bézné nebo nahlé pohyby a méjte vzdy k dispozici obé ruce.
Udrzujte rukojeti nafadi suché a cisté. Dbejte na to, aby nebyly znecistény olejem nebo mazivem.

P¥i préci s timto nafadim udrzujte rovnovaznou polohu téla a bezpecny postoj.

V pripadé preruseni dodavky stla¢eného vzduchu uvolnéte spoustéci a vypinaci zatizeni.

Pouzivejte pouze maziva doporucend vyrobcem.

Zabrante kontaktu s hydraulickou kapalinou. Pfi kontaktu s hydraulickou kapalinou se vzdy peclivé omyjte,
aby bylo minimalizovano riziko podrazdéni pokozky.

Bezpecnostni listy materialu pro vsechny hydraulické oleje a maziva jsou k dispozici na vyzadani u dodavate-
le naradi.

Vyvarujte se nevhodnych poloh, protoze je pravdépodobné, Ze tyto polohy neumozni zvladani normalnich
nebo neocekavanych pohybu naradi.

Je-li toto naradi upevnéno k zavésnému zafizeni, ujistéte se, zda je toto upevnéni bezpecné.

Neni-li namontovéno zafizeni na predni ¢asti, davejte pozor na riziko rozdrceni nebo pfiskfipnuti.
NEPOUZIVEJTE nafadi se sejmutym krytem hlavice.

Pfed zahdajenim pracovniho Ukonu musi byt ruce uZivatele néfadi v bezpeéné vzdalenosti.

Pfi pfendseni nafadi z mista na misto udrzujte ruce v bezpecné vzdalenosti od spoustéciho spinace, abyste
zabranili ndhodnému spusténi naradi.

ZABRANTE poskozeni nafadi zpisobenému jeho padem a nepouzivejte toto nafadi jako kladivo.

Davejte pozor, aby zbytky pouzitych nytd nevytvarely bezpecnostni rizika.

Sbérac zbytkd nytl musi byt vyprazdnén, jakmile bude z poloviny zapInén.

1.4 RIZIKA TYKAJICI SE OPAKOVANYCH POHYBU

P¥i praci s timto naradim muze u jeho obsluhy dochazet k nepfijemnym pocitlim v rukou, pazich, ramenou,
krku nebo jinych ¢astech téla.

Pfi préci s timto nafadim musi obsluha zaujmout pohodInou pozici, musi zachovavat bezpe¢ny postoj a ne-
smi pouzivat nevhodné nebo nevyvazené postoje. Obsluha tohoto néfadi musi béhem provadéni dlouhodo-
bych pracovnich tkont ménit polohu téla. To mize pomoci zabranit nepohodli a inavé.

Pokud se u obsluhy néfadi vyskytnou pfiznaky, jako je pretrvévajici nebo opakujici se nepfijemné pocity,
bolesti, pulzovani, mravenceni, necitlivost, paleni nebo ztuhlost, tyto varovné signaly nesmi byt ignorovéany.
Uzivatel naradi musi informovat zaméstnavatele a musi provést konzultaci s kvalifikovanym zdravotnickym
odbornikem.
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1.5 RIZIKA TYKAJICI SE PRISLUSENSTVI
« Pred nasazenim nebo sejmutim sestavy pfedni ¢asti nebo prislusenstvi odpojte toto néfadi od zdroje stlace-
ného vzduchu.

Pouzivejte pouze rozméry a typy prislusenstvi a spotrebni dily, které jsou doporuceny vyrobcem tohoto
naradi. Nepouzivejte jiné typy nebo rozméry pfislusenstvi nebo spotiebnich dild.

1.6 RIZIKA TYKAJICI SE PRACOVNIHO PROSTORU

+ Uklouznuti, zakopnuti a pady jsou hlavnimi pfi¢inami zranéni na pracovisti. Dévejte pozor na kluzké povrchy
zplsobené pouzitim tohoto naradi a také na riziko zakopnuti o hadice se stla¢enym vzduchem nebo o hyd-
raulické hadice.

+ V neznamém prostiedi pracujte opatrné. Mohou se zde vyskytovat skryta rizika, jako elektrické nebo inze-
nyrské sité.

- Toto naradi neni uréeno pro pouziti v prostredich s potencionalné vybusnou atmosférou a neni izolovano

proti kontaktu s elektrickym napajenim.

Ujistéte se, zda se v pracovnim prostoru nevyskytuji zadné elektrické kabely, plynové potrubi atd., které by

mohly pfi pouZziti tohoto naradi zpUsobit jakakoli rizika.

+ Vhodné se oblékejte. Nenoste volny odév nebo $perky. Dbejte na to, aby se vase vlasy, odév a rukavice nedo-
staly do kontaktu s pohyblivymi ¢astmi. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy mohou byt pohyblivymi dily
zachyceny.

- Davejte pozor, aby zbytky pouzitych nytd nevytvarely bezpecnostni rizika.

.7 RIZIKA TYKAJICI SE HLUKU

-

«+ Vystaveni vysokym hladinam hluku muaze zpusobit trvalou ztratu sluchu a dalsi problémy, jako jsou Selesty
(zvonéni, bzuceni, piskani nebo huceni v usich). Proto je zdsadni posouzeni téchto rizik a provadéni pfislus-
nych kontrol téchto rizik.

« Mezi vhodné akce snizujici tato rizika mohou patfit ¢innosti, jako jsou pouZiti tlumicich materiald, které
zabranuji,,zvonivym” zvukim obrobkd.

+ Pouzivejte ochranu sluchu v souladu s pokyny zaméstnavatele a v souladu s pfedpisy pro bezpe¢nost
a ochranu zdravi pfi praci.

+ Pouzivejte toto nafadi a provadéjte jeho Udrzbu podle doporuéeni v tomto navodu k pouZziti, abyste zabréni-
li zbyte¢nému zvysovani hladiny hluku.

« Pfed pouzitim tohoto naradi se ujistéte, zda je na ur¢eném misté tlumic se sbéracem odtrzenych nytl a zda
jsou v bezvadném provoznim stavu.

.8 RIZIKA TYKAJICI SE VIBRACI

-

- Vystaveni se pusobeni vibraci mlze zpusobit poskozeni nervd a prokrveni rukou a pazi.
« P¥i praci v chladném prostiedi pouzivejte teplé obleceni a udrzujte ruce v teple a suchu.

Pocitujete-li znecitlivéni, mravenceni, bolest nebo zbéleni kiize na prstech nebo rukou, prestante toto naradi
pouzivat, informujte svého zaméstnavatele a poradte se s Iékarem.

« Je-li to mozné, ukladejte toto naradi ve stojanu, napinaku nebo vyvazovaci, protoze Ize k podepfeni naradi
pouzit snadnéjsi ichop.

.9 DOPLNKOVE BEZPECNOSTNI POKYNY PRO PNEUMATICKE NARADI

-

Provozni tlak stlaceného vzduchu nesmi piekrocit 7 bara (100 PSI).

« Stlaceny vzduch muze zpUsobit vazna zranéni.

+ Nikdy nenechavejte bez dozoru néaradi, které je v chodu. Neni-li toto nafadi pouzivano, pfed vyménou pfislu-
Senstvi nebo pied provddénim oprav, odpojte hadici se stlacenym vzduchem.

- ZABRANTE tomu, aby otvor s vyfukem vzduchu na pfedni ¢asti sbérace zbytkd nytéi sméfoval na obsluhu
nebo jiné osoby. Nikdy nesmérujte proud vzduchu na sebe nebo na jiné osoby.
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« Slehajici hadice mohou zp(isobit vazné zranéni. Vzdy zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni nebo uvolnéni
hadic a spojek.

« Pred zahajenim prace zkontrolujte, zda nedoslo k poskozeni vedeni stlaceného vzduchu. Vechny spoje musi
byt bezpecné. Nepoustéjte na hadice tézké predméty. Naraz ostrého predmétu mize zpUsobit vnitini po-
$kozeni hadice, coz povede k jejimu predcasnému zniceni.

«+ Proud studeného vzduchu nesmi sméfovat na ruce.

« Kdykoli jsou pouzity univerzalni otocné spojky (zubové spojky), musi byt nainstalovany pojistné koliky
a musi byt pouzity bezpecnostni kabely pro zajisténi proti moznému selhani pfipojeni hadic k naradi nebo
hadice k hadici.

« NEZVEDEJTE toto naradi uchopenim za hadici. Vzdy pouzivejte rukojet naradi.

« Vétraci otvory nesmi byt zablokovany nebo zakryty.

« Zabrante vniknuti necistot a cizich latek do hydraulického systému néradi, protoze by v takovém pfipadé
doslo k jeho poskozeni.

Politikou spoleénosti STANLEY Engineered Fastening je nepfetrzity vyvoj a inovace vyrobkd, a proto si
vyhrazujeme pravo na zménu specifikace jakéhokoli vyrobku bez predchoziho upozornéni.

2. POPIS NARADI
2.1 ZAKLADNIi CHARAKTERISTIKY
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2.2 TECHNICKE UDAJE

Hmotnost 2,0kg
Pracovni tlak 0,5-0,7 MPa
Sila zdvihu pfi tlaku 0,6 MPa...........ccommrrrermmrrrresnseenes 23 kN
Spotteba vzduchu 1,5 I/zdvih
Zdvih 8mm
Vyska 270mm
Délka 262mm
Sitka (pFes spojky) 125mm

2.3 ROZSAH POUZITI

Toto hydropneumatické nafadi je uréeno pro nytovénis nasledujicimi nyty:
- nytovaci matice M3-M12 (hlinik, ocel, nerezové ocel)
- nytovaci Srouby M4-M8 (hlinik, ocel, nerezova ocel)

2.4 POUZITi NARADI

Viyrobce vybavil toto nafadi dorazem a upinacim trnem pro nytovaci matice M8. Pro nytovani nytd s jinym
rozmérem musite provést vyménu dorazu a upinaciho trnu a musite nasledovné zménit také zékladni nastave-
ni a regulaci naradi:

1) Povolte pojistnou matici dorazu.

2) Odsroubujte doraz z predni ¢asti naradi.

3) Odsroubujte upinaci trn z objimky.

4) Vyberte pfislusny doraz a upinaci trn, viz nasledujici tabulka:

Nytovaci matice Dorazy a upinaci trny Cislo n:’i?l:ladm'ho
Ma Upinaci trn pro nytovaci matice M4 D-1400104
Doraz pro upinaci trn M4 S-1400324
Upinaci trn pro nytovaci matice M5 D-1400105
M5 Doraz pro upinaci trn M5 S-1400325
Upinaci trn pro nytovaci matice M6 D-1400106
Mo Doraz pro upinaci trn M6 S-1400326
M8 Upinaci trn pro nytovaci matice M8 D-1400108
Doraz pro upinaci trn M8 S-1400328
M10 Upinaci trn pro nytovaci matice M10 D-1400110
Doraz pro upinaci trn M10 S-1400330
Upinaci trn pro nytovaci matice M12 D-1400112
M2 Doraz pro upinaci trn M12 S-1400332

5) Nasroubujte upinaci trn na objimku (po koncovy doraz) a potom jej otocte zpét tak, aby byly srovnény
plochy Sestiuhelnikl sSroubovaciho ukazatele a objimky.

6) Nasunte doraz na Sestiihelniky upinaciho trnu a objimky.

7) Nasroubujte doraz na predni ¢ast naradi.

8) Nastaveni dorazu:

- pro nytovaci matice — nytovaci matice je nasroubovana po celé délce zavitu na upinacim trnu a predni
¢ast nytovaci matice se opird o doraz. Zajistéte polohu dorazu pomoci pojistné matice.

- pro nytovaci Srouby - nastavte doraz tak, aby byla mezi vnéjsi ¢asti nytovaciho Sroubu a vnitini
stranou dorazu vzdalenost asi T mm. Provedte to nasledovné: nasroubujte doraz ke koncovému dorazu
upinaciho trnu a potom jej vySroubujte zpét o jednu nebo dvé otacky. Zajistéte polohu dorazu pomoci
pojistné matice.
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9) Pripojte naradi ke zdroji stlaceného vzduchu.

10) Stisknéte a drzte spoustéci spina¢, pomoci indikatoru sily zjistéte aktualné nastavenou silu zdvihu
a uvolnéte spoustéci spinac. Otacenim ovlddaciho Sroubu ve sméru pohybu hodinovych rucicek se sila
zdvihu zvysuje a otd¢enim smérem doleva se snizuje. Zkontrolujte nastavenou silu zdvihu a opakujte tento
postup, dokud nebude nastavena doporucena sila zdvihu podle nasledujici tabulky (neplati pro vsechny
typy nytovacich matic):

Sila zdvihu F (kN)
Nytovaci matice Al (hlinik) St (ocel) Rv (nerezova ocel)
M4 3 5 7
M5 5 9 9
Mé 7 1 11
M8 1 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11) Nasadte nyt na upinaci trn a zatlacte smérem k dorazu, ¢imz dojde k nasroubovani nytu.

12) Zasunte nasroubovany nyt do pfipraveného otvoru.

13) Stisknéte spoustéci spinac a nyt bude zanytovan.

14) Uvolnéte spoustéci spina¢, upinaci trn se vySroubuje z nytu (neni-li zcela vysroubovan, pouzijte tlacitko pro
odsroubovani).

15) Zkontrolujte upevnény nyt.
- Neni-li nyt zcela upevnén, je nutné zvétseni zdvihu.
- Je-li nyt utazen pfilis, coz vede k deformaci tohoto nytu a odSroubovani upinaciho trnu z nytu je

problematické, musite provést zmenseni zdvihu.
16) Zkontrolujte nastaveni dorazu podle popisu v kroku 8).
Naradi, které je nastaveno a pfipraveno timto zplsobem, je pfipraveno na nytovani.

3. UDRZBA NARADI

Béhem provadéni ukont udrzby musi byt toto naradi odpojeno od zdroje stlaceného vzduchu!

3.1 DENNIUDRZBA

Pred zahdjenim prace naneste nékolik kapek mazaciho oleje (doporuc¢ujeme hydraulicky olej HYSPIN AWHM
32 CASTROL nebo hydraulické oleje tfidy HLP I1SO VG 32) do otvoru pro ptivod vzduchu na tomto naradi, neni-li
v systému rozvodu stlaceného vzduchu zapojeno Zadné mazaci zafizeni.

Zkontrolujte, zda z tohoto naradi nedochazi k Uniklim vzduchu a je-li to nutné, provedte vyménu poskozenych
hadic a spojek.

Neni-li regulator tlaku vybaven filtrem, pfed pfipojenim hadice k naradi profouknéte tuto hadici stlacenym
vzduchem, abyste ji zbavili necistot a vody. Ma-li regulator tlaku filtr, vysuste jej.

Zkontrolujte, zda pevna predni ¢ast odpovida priiméru nytu a zda jsou vsechny sroubovaci zavity a spoje
spravné utazeny. Zkontrolujte, zda je pfedni ¢ast fadné upevnéna v hydraulickém téle tohoto néfadi.
Zkontrolujte, zda jsou vyvody vzduchu opravdu prazdné.

3.2 TYDENNIUDRZBA

Cisténi tohoto naradi a vyména opotfebovanych nebo nefunkénich dildi. Je-li to nutné, doplrite olej doplrite
podle postupu v ¢asti 3.4.

Odsroubujte doraz a upinaci trn podle postupu v ¢asti 2.4., body 1) az 3) a provedte dikladné ocisténi. Vizu-
alni kontrola - zejména upinaci trn, doraz a predni ¢ast - jsou-li opotiebovéany nebo poskozeny, vymérite je.
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Demontované dily musi byt znovu namontovany podle postupu v &asti 2.4., body 5) az 7), v¢etné bodu 8) pro
nastaveni.

3.3 BEZNA UDRZBA
Zakladni udrzba musi byt provedeni asi 300 000 zdvihit nebo po kazdych trech letech. Toto naradi musi byt
kompletné demontovano a musi byt provedena vyména vsech tésnéni a opotfebovanych dild. Tato oprava

muze byt provadéna pouze technikem autorizovaného servisu nebo osobou, kterd je proskolena vyrobcem
nebo prodejcem.

3.4 DOPLNENIOLEJE

Pripojte nafadi ke zdroji stlaceného vzduchu! Nékolikrat stisknéte a uvolnéte spoustéci spinac.

Odpojte naradi od zdroje stlaceného vzduchu! Vysroubujte zatku 11 pomoci Sestihranného klice ¢. 3. Napln-
te hydraulicky olej (z dodavané lahvicky s hydraulickym olejem) do ptipravku MP53 a dévejte pozor zejména
na to, aby nedochazelo k nasdvani vzduchu. V hydraulickém oleji nesmi byt pfitomen vzduch. Zasroubujte
piipravek MP53 do pozice B9 a vstiiknéte hydraulicky olej do néradi. Po uvolnéni pohyblivé ¢asti pripravku
MP53 se pfebytecny olej vrati zpét do pfipravku MP53.

4. NAHRADNI DiLY
4.1 OBJEDNAVANI

Objednavejte nahradni dily vyhradné od vyrobce nebo jeho autorizovanych prodejcu.

Objednavka musi obsahovat vyrobni ¢islo naradi, ¢islo dilu a pocet kusd, nazev vasi spole¢nosti a pfesnou
adresu, vase danové identifika¢ni ¢islo a 1CO.

4.2 SEZNAM DILU S RYCHLOU SPOTREBOU

Vsechny typy a rozméry upinacich trnd a dorazu - viz tabulka v ¢asti 2.4.

Komplet predni ¢asti D-08650600
Tazny Sroub D-1401000
Spojovaci objimka D-08650400
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5. ULOZENI

Toto hydropneumatické naradi v pfepravnim obalu mdze byt ulozeno v prostredi s relativni vihkosti do 70 %
a s teplotou v rozmezi od +5 °C do +40 °C, kde nedochazi k agresivhimu odparovani soli, kyselin a Ziravin.

6. KOMPLETNi VYBAVENiI NARADI

Vymeénitelné dorazy a upinaci trny jsou vlozeny v plastovém sacku, Navod k pouziti, Zaru¢ni list.

7. PROVOZNi PODMINKY A ZARUCNIi PODMINKY
7.1 PROVOZNi PODMINKY

Z dGvodu zaruceni spolehlivé funkce tohoto naradi vdam doporucujeme pouzivat upraveny stlaceny vzduch.
Upraveny stlaceny vzduch znamena stlaceny atmosféricky vzduch zbaveny pevnych ¢astic a vody, snizeny

na pozadovany tlak a namazany antikoroznim olejem. Bezprostiedné pred uvedenim tohoto naradi do provozu
musi byt regulaéni ventil v systému rozvodu stla¢eného vzduchu nastaven na maximalni vystupni tlak 0,7 MPa.
Doporucujeme vam, abyste pfivod stlateného vzduchu opatfili filtrem vzduchu a mazacim zafizenim.
Ekvivalentni hodnota akustického tlaku hluku A, Losear nepiesahuje 68,6 dB(A), presto je pfi nepretrzitém

a dlouhodobém provozu doporuéeno pouzivani ochrany sluchu.

Celkova méfena hodnota zrychleni vibraciL__=113,8 dB re 10 ms2. Kumulativni méfend efektivni hodnota
zrychlenivibracia , = 0,49 ms?.

Spoustéci spina¢ umoziuje bezpe¢né ovladani tohoto nafadi silou maximalné 35 N < 50 N bez uvolnéni
rukojeti podle pozadavk(l zdravotnich predpis(.

avw,T

7.2 ZARUCNI PODMINKY

Z dlivodu zaruceni spolehlivé a bezpecné funkce tohoto nafadi musi byt dodrzovany vyse uvedené pokyny

a postupy.

Béhem zaru¢ni doby nesmi zakaznik provadét zadné Upravy nez ty, které jsou povoleny vyrobcem, viz odstavce
2.1, 3.1, 3.2. Ostatni nesnimatelné dily jsou zajistény barvou. V pfipadé poruseni této ochrany nesmi vyrobce
uznat pfipadné zaru¢ni opravy. Pfi narokovani zaru¢ni opravy musi zékaznik predlozit potvrzeny zaru¢ni list pro
toto naradi, certifikdt kvality a kompletnosti nebo doklad o zakoupeni tohoto nafadi. Zaru¢ni doba je

24 mésicl ode dne zakoupeni potvrzeného v zaru¢nim listu, pokud neni v kupni smlouvé stanoveno jinak.

Zaruka je platna pfi dodrzeni pokynt v nasledujicich odstavcich:

* Zéakladni bezpec¢nostni pokyny a postupy (odstavec 1)
* Pouziti nafadi (odstavec 2.4)

* Dennia tydenni udrzba (odstavec 3.1 a 3.2)

¢ Ulozeni (odstavec 5)

* Provozni podminky a zaru¢ni podminky (odstavec 7)

Zaruka se nevztahuje na dily s rychlou spotiebou (viz odstavec 4.2.)
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8. PROHLASENI O SHODE

Smérnice pro strojni zafizeni 2006/42/EC

Original
My, Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY UNI-
TED KINGDOM, prohlasujeme na svou vyhradni odpovédnost, ze vyrobek:

Popis Hydropneumatické nytovaci naradi

Znacka/model X-GRIP N09QI
Vyrobni ¢islo

Nafizeni vlady ¢. 176/2008 Sb. Piloha ¢. 1, dil 1 a 2.2, ve znéni pozdéjsich predpistl (ve shodé se smérnici Evrop-
ského parlamentu a Rady 2006/42/EC, ve znéni pozdéjsich predpis)

Bezpecnost:
Smérnice pro strojni zafizeni
2006/42/EC:....ccorveervrennee CSNENISO 11148-1:2015

Vy$e uvedeny akreditovany certifikacni Ufad potvrzuje, ze predlozeny vzorek tohoto vyrobku vyhovoval poza-
davkim vyse uvedenych predpist.

Nize podepsana osoba Cini toto prohlaseni jménem spolecnosti STANLEY Assembly Technologies

Evropa

%;7;25:—--

A. K. Seewraj

Reditel technického oddéleni - UK

Avdel UK Limited;

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY UNITED KINGDOM

Misto vydani LETCHWORTH GARDEN CITY
Datum vydani 27.1.2021
\\\\\”"/
Toto néradi spliiuje pozadavky smérnice pro strojni _.3? m "a
zafizeni 2006/42/EC. 5 E
= W =
Ostrava - Ratvan ke

STANLEY.

Engineered Fastening
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Acest manual de instructiuni trebuie citit de orice persoana care asambleaza sau utilizeaza dispozitivul,
acordand o atentie deosebita regulilor de siguranta prezentate mai jos.

@ La utilizarea uneltei, purtati intotdeauna echipament de protectie pentru ochi rezistent la impact.

Gradul de protectie necesar trebuie evaluat pentru fiecare utilizare.

@ Utilizati protectia auditiva in conformitate cu instructiunile angajatorului si conform cerintelor regle-

mentarilor de protectie si sandtate a muncii.

@ Utilizarea uneltei poate prezenta pericol de strivire, lovire, taiere si arsuri ale mainilor. Purtati manusi

1

de protectie adecvate.

. INSTRUCTIUNI PRIVIND SIGURANTA

Definitiile de mai jos descriu nivelul de importanta al fiecarui cuvant de semnalizare. Va rugam sa cititi manua-
lul si sa fiti atenti la aceste simboluri.

PERICOL: Indica o situatie iminenta de pericol care, daca nu este evitata, va conduce la vatamarea
grava sau chiar la deces.

AVERTIZARE: Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitata, ar putea determina
decesul sau vatamarea grava.

mari minore sau medii.
ATENTIE: Utilizat fara simbolul alarmei de sigurantd, indica o situatie potential periculoasa care,
daca nu este evitatd, poate cauza deteriorarea bunurilor.

c ATENTIE: Indica o situatie potential periculoasa care, daca nu este evitata, poate determina vdta-

Utilizarea sau intretinerea necorespunzdtoare a acestui produs poate conduce la viatdamadri serioase si
deteriorarea bunurilor. Cititi si intelegeti toate avertismentele si instructiunile de utilizare inainte de

a

utiliza acest echipament. La folosirea uneltelor electrice, respectati intotdeauna masurile elementare de

sigurantd, pentru a reduce pericolul de ranire.

SALVATI TOATE AVERTIZARILE S| INSTRUCTIUNILE PENTRU REFERINTE VIITOARE

1

.1. REGULI GENERALE DE SIGURANTA

Pentru a preveni diverse pericole, cititi si intelegeti instructiunile de sigurantd inainte de instalarea, utilizarea,
repararea, intretinerea, schimbarea accesoriilor uneltei sau la lucrul in apropierea uneltei. Nerespectarea aces-
tor masuri poate provoca leziuni grave.

Instalarea, reglarea sau utilizarea uneltei este permisa doar operatorilor calificati si instruiti.

NU UTILIZAT! in alte scopuri decat cel prevazut, respectiv fixarea niturilor oarbe de la STANLEY Engineered
Fastening.

Utilizati numai piese, dispozitive de fixare si accesorii recomandate de producator.

NU modificati unealta. Modificdrile pot afecta eficienta sau masurile de siguranta si pot creste pericolele pentru
operator. Orice modificare a uneltei de cétre client se face pe raspunderea exclusiva a acestuia si anuleaza orice
garantii aplicabile.

Nu aruncati instructiunile de sigurantd; transmiteti instructiunile operatorului.

Nu utilizati unealta dacd a fost deteriorata.

Tnainte de utilizare, verificati daci exista piesele mobile sunt descentrate sau indoite, daci exista piese rupte

sau alte conditii care pot afecta functionarea uneltei. In caz de deteriorare, reparati unealta inainte de utilizare.
Indepartati orice dispozitiv sau cheie de reglare inainte de utilizare.

Uneltele trebuie inspectate periodic pentru a verifica daca sunt marcate lizibil pe unealta caracteristicile no-
minale si marcajele solicitate de aceasta parte a ISO 11148. Angajatorul/utilizatorul va contacta producatorul
pentru a obtine etichete de marcare pentru inlocuire, atunci cdnd este necesar.

Unealta trebuie mentinuta permanent in stare buna de functionare si trebuie verificata, la intervale regulate,
existenta unor defecte, precum si functionarea corecta, de catre personal instruit. Orice procedura de demonta-
re va fi efectuatd numai de citre personal instruit. Inainte de demontare, cititi instructiunile de intretinere.
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1.2. PERICOL DE PROIECTARE

Deconectati alimentarea cu aer de la dispozitiv inainte de a efectua orice operatiune de intretinere, reglare,
montare sau demontare a ansamblului capului uneltei sau a accesoriilor.

Retineti ca defectarea piesei de lucru sau a accesoriilor sau chiar a uneltei introduse poate conduce la proiecta-
rea de fragmente cu viteza mare.

Purtati intotdeauna echipament de protectie pentru ochi rezistent la impact atunci cand folositi unealta. Gra-
dul de protectie necesar trebuie evaluat pentru fiecare utilizare.

In acest stadiu trebuie evaluate, de asemenea, pericolele pentru alte persoane.
Asigurati-va ca piesa de lucru este bine fixata.

Verificati daca mijloacele de protectie impotriva proiectarii dispozitivului de fixare si/sau a dornului sunt pre-
zente si functionale.

NU utilizati unealta fara colectorul pentru dornuri instalat.

Avertizati persoanele din jur cu privire la posibilitatea proiectarii cu viteza a dornurilor din partea din fata
a uneltei.

NU actionati o unealta indreptata spre alte persoane.

1.3. PERICOLE PRIVIND UTILIZAREA

Utilizarea uneltei poate prezenta pericol de strivire, lovire, téiere, zgariere si arsuri ale mainilor operatorului.
Purtati manusi de protectie adecvate.

Operatorii si personalul de intretinere trebuie sa poata face fata fizic volumului, greutatii si puterii uneltei.
Tineti corect unealta; fiti gata sa contracarati miscarile normale sau bruste si pdstrati disponibile ambele maini.
Pastrati manerele uneltei uscate, curate si fara urme de ulei si unsoare.

Mentineti o pozitie echilibrata a corpului si asigurati-va o buna pozitie a picioarelor atunci cand folositi unealta.
Eliberati dispozitivul de pornire-oprire in cazul intreruperii alimentérii cu aer.

Folositi numai lubrifianti recomandati de producator.

Trebuie evitat contactul cu lichidul hidraulic. Pentru a reduce la minimum posibilitatea de iritatii ale pielii, spa-
lati-va bine in caz de contact.

La cerere, fisele de date privind siguranta materialului pentru toate uleiurile hidraulice si lubrifiantii sunt dispo-
nibile la furnizorul dvs.

Evitati pozitiile necorespunzatoare, deoarece este posibil ca aceste pozitii sa nu permitd contracararea miscarii
normale sau neasteptate a uneltei.

Daca unealta este fixata pe un dispozitiv de suspendare, asigurati-va cd fixarea este sigura.
Aveti grija la riscul de zdrobire sau prindere, dacé echipamentul capului nu este montat.
NU utilizati unealta fara carcasa capului uneltei montata pe pozitie.

Tnainte de a incepe lucrul, operatorul trebuie s& aiba spatiu suficient pentru maini.

Atunci cand transportati unealta dintr-un loc in altul, tineti mainile la distanta de intrerupatorul de declansare
pentru a evita activarea accidentald a acestuia.

NU fortati unealta trantind-o sau utilizdnd-o ca ciocan.
Trebuie avut grija pentru a va asigura ca dornurile ejectate nu reprezinta un pericol.
Colectorul de dornuri trebuie sa fie golit cand este aproximativ pe jumatate plin.

1.4. PERICOLE PRIVIND MISCARILE REPETITIVE

Cand foloseste unealta, operatorul poate intdmpina disconfort la maini, brate, umeri, gat sau alte parti ale
corpului.

In timpul utilizdrii uneltei, operatorul ar trebui sd adopte o posturé confortabild, mentinand in acelasi timp
o pozitie sigura si evitdnd pozitiile incomode sau fara echilibru. Operatorul trebuie sa isi schimbe postura in
timpul activitatilor de durata, pentru a evita disconfortul si oboseala.

Daca operatorul manifestd simptome precum disconfort persistent sau recurent, durere, palpitatii, dureri, fur-
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nicdturi, amorteald, senzatii de arsura sau rigiditate, aceste semne de avertizare nu trebuie ignorate. Operatorul
trebuie sa anunte angajatorul si sa consulte un medic.

1.5. PERICOLE PRIVIND ACCESORIILE

+ Deconectati unealta de la sursa de alimentare cu aer inainte de a monta sau scoate ansamblul capului sau acce-
soriul.

- Folositi numai accesorii si consumabile de dimensiuni si tipuri recomandate de producatorul uneltei; nu folositi
accesorii sau consumabile de alte tipuri sau dimensiuni.

1.6. PERICOLE LA LOCUL DE MUNCA

+ Alunecarile, impiedicarile si caderile sunt cauze majore ale accidentelor la locul de munca. Atentie la suprafete-
le alunecoase produse de utilizarea uneltei si la pericolele de impiedicare cauzate de furtunul de aer sau furtu-
nul hidraulic.

« Actionati cu atentie in medii nefamiliare. Pot exista pericole ascunse, cum ar fi electricitate sau alte circuite de
utilitati.

«+ Unealta nu este destinata utilizarii in atmosfere potential explozive si nu este izolata impotriva contactului cu
energia electrica.

« Asigurati-va cd nu exista cabluri electrice, conducte de gaz etc. care pot prezenta pericol daca sunt deteriorate
prin utilizarea uneltei.

- Tmbracati-va corespunzitor. Nu purtati imbracaminte larga sau bijuterii. P3strati-va parul, imbracamintea si
manusile la distanta fata de componentele in miscare. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de
piesele mobile.

- Trebuie avut grija pentru a va asigura ca dornurile ejectate nu reprezinta un pericol.

1.7. PERICOLE PROVOCATE DE ZGOMOT

« Expunerea la niveluri ridicate de zgomot poate provoca pierderea permanenta a auzului si alte probleme, cum
ar fi tinitus (tiuituri, bazait, suierdturi sau zumzet in urechi). De aceea sunt esentiale evaluarea riscurilor si imple-
mentarea unor masuri adecvate de control pentru aceste pericole.

« Masurile de control corespunzatoare pentru reducerea acestui risc pot include insonorizarea materialelor
pentru a impiedica piesele de lucru sa produca zgomot.

- Utilizati dispozitive de protectie auditiva in conformitate cu instructiunile angajatorului si conform cerintelor
reglementdrilor privind sandtatea si secuitatea in munca.

« Utilizati si intretineti unealta conform recomandarilor din manualul de instructiuni, pentru a evita cresterea
inutild a nivelului de zgomot.

- Cand utilizati unealta, asigurati-va ca amortizorul din colectorul de dornuri este instalat si functioneaza corect.

1.8. PERICOLE PRIVIND VIBRATIILE
« Expunerea la vibratii poate provoca afectarea nervilor si vasele de sange de la maini si brate.
« Purtati haine calde atunci cand lucrati la temperaturi scazute si mentineti-vd mainile calde si uscate.

« Daca resimtiti amorteald, furnicaturi, durere sau albire a pielii degetelor sau mainilor, incetati utilizarea uneltei,
anuntati angajatorul si consultati un medic.

« Daca este posibil, sprijiniti greutatea uneltei pe un suport, un intinzator sau o contragreutate, deoarece astfel
puteti strange mai putin unealta in mand pentru o sustine.

1.9. INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA PENTRU UNELTELE ELECTRICE PNEUMATICE
+ Presiunea de functionare a sursei de aer nu trebuie sa depdseasca 7 bar (100 PSI).
« Aerul sub presiune poate provoca vatamari grave.

+ Nu lasati niciodata unealta in functiune nesupravegheatd. Deconectati furtunul de aer cand unealta nu este
utilizatd, inainte de a schimba accesoriile sau la efectuarea de reparatii.

+ NU lasati orificiul de evacuare a aerului din partea din fata a colectorului de dornuri orientat in directia operato-
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rului sau a altor persoane. Nu indreptati aerul spre dv. sau spre alte persoane.
« Un furtun scdpat de sub control poate provoca raniri grave. Verificati intotdeauna furtunurile si imbindrile

deteriorate sau slabite.
« Tnainte de utilizare, verificati daca furtunurile de aer nu sunt deteriorate si daca toate imbinarile sunt bine efec-

tuate. Nu lasati sa cada obiecte grele peste furtunuri. Un impact puternic poate provoca o deteriorare interna si
poate conduce la defectarea prematura a furtunului.

+ Nuindreptati aerul rece spre maini.
« Ori de cate ori se folosesc cuplaje universale cu rasucire (cuplaje cu gheare), se vor monta stifturi de blocare si
se vor folosi cabluri de siguranta pentru a proteja impotriva eventualelor defectiuni ale imbinarilor furtun-scula

sau furtun-furtun.
+ NUridicati unealta de furtun. Utilizati intotdeauna manerul uneltei.

- Orificiile de ventilatie nu trebuie s fie blocate sau acoperite.
- Evitati patrunderea murdariei sau a corpurilor straine in sistemul hidraulic al uneltei, deoarece acestea vor

cauza functionarea defectuoasa a uneltei.

STANLEY Engineered Fastening are o politica de dezvoltare si imbunatatire continua a produsului si ne
rezervam dreptul de a modifica specificatia oricarui produs fara o notificare prealabila.

2. DESCRIEREA UNELTEI
2.1. CARACTERISTICI DE BAZA

Surub inlocuire ulei

// Dispozitiv de agatare
s

Fanta reglare  Indicator
lesire  forta forta

Dorn /
Mandrind .~

Contrapiulitd / L
mandrind P / |
. -
Intre-
rupitor
—

\ Alimentare cu aer
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2.2. SPECIFICATII TEHNICE

greutate

2,0kg

presiune de lucru
forta de tragere la 0,6 Mpa

0,5-0,7 MPa

consum de aer 1,5 l/cursa
cursa 8mm
fnaltime 270mm
lungime 262 mm
adancime (peste racordul de aer) ... 125mm

2.3. DOMENIU DE UTILIZARE

Unealta hidropneumatica este conceputa pentru nituirea cu:
- piulite nituibile M3 - M12 (aluminiu, otel, otel inoxidabil)
- suruburi nituibile M4 — M8 (aluminiu, otel, otel inoxidabil)

2.4. OPERAREA UNELTEI

Producatorul a echipat unealta cu o mandrina si un dorn pentru piulite nituibile M8. Pentru fixarea niturilor de
dimensiuni diferite este necesar sa schimbati mandrina si dornul, modificati setarea de baza si reglati unealta
dupa cum urmeaza:

1) slabiti contrapiulita mandrinei

2) desurubati mandrina de pe duza frontala

3) desurubati mandrina de pe manson

4) alegeti mandrina si dornul corespunzatoare; consultati tabelul urmator:

Piulite nituibile Mandrine si dornuri Nr.sm?:bde
Ma Dorn pentru piulite nituibile M4 D-1400104
Mandrina pentru dorn M4 S-1400324
M5 Dorn pentru piulite nituibile M5 D-1400105
Mandrind pentru dorn M5 S-1400325
Dorn pentru piulite nituibile M6 D-1400106
M6 Mandrind pentru dorn M6 S-1400326
M8 Dorn pentru piulite nituibile M8 D-1400108
Mandrina pentru dorn M8 S-1400328
e Dorn pentru piulite nituibile M10 D-1400110
Mandrind pentru dorn M10 S-1400330
Dorn pentru piulite nituibile M12 D-1400112
M2 Mandrind pentru dorn M12 S-1400332

5) infiletati dornul pe manson (pana la opritor) si apoi rotiti- inapoi, astfel incat tesiturile hexagoanelor
calibrului-tampon si mansonul se potrivesc.

6) glisati mandrina spre hexagoanele dornului si manson.

7) infiletati mandrina pe duza frontala.

8) setati mandrina:

- pentru piulite nituibile - piulita nituibila este infiletata pe toatd lungimea filetului pe dorn, iar
partea frontala a piulitei nituibile se sprijina pe mandrina. Strangeti mandrina pe pozitie cu ajutorul
contrapiulitei.

- pentru suruburi nituibile - setati mandrina astfel incat sa existe un spatiu de aprox. 1 mm intre partea
exterioara a surubului nituibil si partea interioara a mandrinei. Procedati dupa cum urmeaza: infiletati
mandrina pana la opritorul dornului si apoi desfiletati-o una sau doua ture. Strangeti mandrina pe
pozitie cu ajutorul contrapiulitei.
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9) conectati unealta la sursa de aer comprimat

10) tineti apasat intrerupatorul, cititi forta de tragere setata in prezent pe indicatorul pentru forta si eliberati
intrerupatorul. Daca rotiti surubul de control in sensul acelor de ceasornic, forta de tragere creste, iar daca
in rotiti la stanga, scade. Verificati valoarea setata a fortei de tragere si repetati procedura pana cand forta
de tragere recomandata este setatd conform tabelului (nu se aplica tuturor tipurilor de piulite nituibile):

Forta de tragere F (kN)
Piulita nituibila Al (aluminiu) St (otel) Rv (otel inoxidabil)
M4 3 5 7
M5 5 9 9
M6 7 1 1
M8 1 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11) Asezati nitul pe dorn si impingeti-o spre mandring; astfel, nitul va fi infiletat.

12) Introduceti nitul infiletat in gaura pregatita.

13) Apasati intrerupatorul si nitul va fi introdus.

14) Eliberati intrerupatorul si dornul va desfileta nitul (daca nu este desfiletat complet, utilizati butonul pentru
desfiletat).

15) Verificati nitul fixat
- daca nitul nu este fixat complet, trebuie sa cresteti forta de tragere.
- daca nitul este prea strans, ceea ce are ca rezultat deformarea acestuia si este prea dificil sa desfiletati

dornul din nit, trebuie sa reduceti forta de tragere.
16) Verificati setarea mandrinei conform pasului 8).
Unealta setatd si pregatita astfel poate fi utilizata pentru nituit.

3. INTRETINEREA UNELTEI

n timpul activitatilor de intretinere, unealta trebuie deconectata de la sursa de aer comprimat!!!

3.1 INTRETINEREA ZILNICA

Tnainte sa incepeti lucrul, aplicati cateva picaturi de ulei lubrifiant (vd recomandam uleiul hidraulic HYSPIN
AWHM 32 CASTROL sau uleiul hidraulic HLP I1SO VG 32) in orificiul de admisie a aerului al uneltei, cu conditia sa
nu fie niciun dispozitiv de lubrifiere conectat la distributia de aer.

Verificati ca unealta sa nu prezinte scapari de aer, iar daca este necesar, inlocuiti furtunurile si clemele deterio-
rate.

Daca regulatorul de presiune nu este echipat cu un filtru, suflati prin furtunul de aer inainte sa il conectati la
unealtd, pentru a elimina impuritatile si apa. Daca regulatorul de presiune este dotat cu un filtru, uscati-I.
Verificati daca piesa fixa a capului corespunde cu diametrul BR si daca toate suruburile si imbinarile sunt stran-
se corespunzdtor. Verificati dacd duza frontald este stransa corespunzator pe corpul hidraulic al uneltei.
Verificati daca fantele de evacuare a aerului sunt complet libere.

3.2. INTRETINEREA SAPTAMANALA

Curdtati unealta si inlocuiti componentele uzate sau defecte si, daca este necesar, completati cu ulei conform
capitolului 3.4.

Desfiletati mandrina si dornul conform instructiunilor din capitolul 2.4, punctele 1) - 3) si curatati-le bine.
Verificati vizual, in special dornul, mandrina si duza frontala, iar daca sunt uzate sau deteriorate, inlocuiti-le.
Componentele demontate trebuie montate la loc conform instructiunilor din capitolul 2.4, punctele 5) - 7),
inclusiv punctul 8) privind setarea.




ROMANA

3.3. INTRETINEREA GENERALA

Intretinerea generala trebuie efectuatd dupa aprox. 300.000 de trageri sau o daté la fiecare trei ani. Unealta
trebuie dezasamblata complet si toate garniturile si componentele uzate trebuie inlocuite. Aceste reparatii
trebuie efectuate doar de un tehnician autorizat sau de o persoana instruita de producator sau de furnizor.

3.4. INLOCUIREA ULEIULUI

Conectati unealta la sursa de aer comprimat! Apasati si eliberati intrerupatorul de cateva ori.
Deconectati unealta la sursa de aer comprimat! Desfiletati surubul 11 cu cheia imbus nr.3. Umpleti dispo-
zitivul MP53 cu ulei hidraulic (din sticla cu ulei hidraulic furnizata) si fiti foarte atent sa evitati sa trageti aer,
deoarece acesta nu trebuie si fie prezent in uleiul hidraulic. Infiletati dispozitivul MP53 la pozitia B9 si injectati
uleiul hidraulic in unealta. Cand eliberati partea mobila a dispozitivului MP53, uleiul in exces este tras inapoi in
dispozitivul MP53.

4. PIESE DE SCHIMB

4.1. PLASAREA COMENZII

Comandati piesele de schimb exclusiv la producator sau la agentii dvs. de vanzari.
Comanda trebuie sa contina numarul de serie al uneltei, numarul piesei si cantitatea, numele companiei dvs.
si adresa exactd, codul de identificare fiscald si codul unic de identificare.

4.2. LISTA CONSUMABILELOR
Toate tipurile si dimensiunile de dornuri si mandrine...consultati tabelul de la paragraful 2.4.

Duza frontala completa D-08650600
Surub rezistent la intindere D-1401000
Manson imbinare D-08650400
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5. DEPOZITAREA

Unealta hidropneumatica introdusa in cutia in care a fost livrata trebuie depozitata intr-un mediu cu o umidi-
tate relativa de 70% si o temperatura cuprinsa intre +5 °C si +40 °C, fara evaporare agresiva de saruri, acizi si
substante caustice.

6. ECHIPAMENTUL COMPLET

Mandrine si dornuri de schimb ambalate intr-o punga de plastic, manual de utilizare, certificat de garantie.

7. CONDITII DE UTILIZARE SI GARANTIE

7.1 CONDITII DE UTILIZARE

Pentru functionarea corespunzdtoare a uneltei va recomanddm sa utilizati aer comprimat tratat. Aer comprimat
tratat inseamna aer atmosferic comprimat, lipsit de particule solide si apa, redus la presiunea necesara si
lubrifiat cu ulei anticoroziv. Imediat dupa ce puneti unealta in functiune, regulatorul nu trebuie sa depaseasca
presiunea maximd de iesire de 0,7 MPa. Este recomandat sd dotati conducta de aer cu un filtru de aer si un
dispozitiv de lubrifiere..

Nivelul presiunii sonore echivalent al zgomotului A, L , . nu depaseste 68,6 dB(A), insa este recomandat s&
utilizati dispozitive de protectie auditivd in timpul utifizarii continue si pe termen lung a uneltei.

Nivelul agregat masurat al accelerarii vibratiilor L .=113,8 dB re 10° m.s. Valoarea efectiva cumulativa
madsurata a accelerarii vibratiilor a, = 0,49 m.s2,

Intrerupatorul permite controlul sigur al uneltei la o fortda max. de 35 N < 50 N fara eliberarea manerului de
prindere, conform reglementarilor privind sanatatea.

7.2. CONDITII DE GARANTIE

Pentru functionarea corespunzatoare si sigura a uneltei este necesar sa respectati instructiunile si principiile
mentionate mai sus.

Pe perioada garantiei, clientul nu trebuie sa efectueze alte modificéri decat cele permise de producator;
consultati paragrafele 2.1, 3.1, 3.2. Alte componente care nu sunt demontabile sunt securizate cu vopsea. in
cazul neglijarii acestei protectii, producdtorul nu va accepta posibile reparatii in garantie. Pentru a accepta
repararea in garantie, clientul trebuie sa trimita certificatul de garantie confirmat al uneltei, certificatul

de calitate si dovada achizitiei. Perioada de garantie este de 24 de luni de la data achizitiei confirmate cu
certificatul de garantie, in cazul in care contractul de achizitie nu prevede altfel.

Garantia este valabild in urmadtoarele conditii:

* Instructiuni si principii generale privind siguranta (paragraful 1)
* Operarea uneltei (paragraful 2.4)

* Intretinerea zilnica si ssptamanala (paragrafele 3.1 i 3.2)

* Depozitarea (paragraful 5)

* Conditii de utilizare si garantie (paragraful 7)

Garantia nu acopera consumabilele (consultati paragraful 4.2)
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8. DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Directiva pentru echipamente tehnologice 2006/42/CE

Original

Noi, Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY

UNITED KINGDOM, declaram pe proprie raspundere ca produsul:

Descriere Unealta hidropneumatica pentru nituit
Marca/modelul X-GRIP N09QlI
Nr. de serie

Ordinul guvernului nr. 176/2008 Coll. (Colectie de legi) Anexa nr.1, partea 1 si 2.2, cu modificarile ulterioare
(identica cu Directiva Parlamentului European si a Consiliului 2006/42/EC, cu modificarile ulterioare)

Siguranta:
Directiva privind utilajele
2006/42/EC:....ccoruueurennee CSNENISO 11148-1:2015

Organismul de certificare acreditat mentionat mai sus certifica faptul ca mostra trimisa a produsului este con-

forma cu cerintele reglementarilor mentionate

Subsemnatul face aceastd declaratie in numele STANLEY Assembly Technologies

Europa

%;7;25:—--

A. K. Seewraj

Director tehnic- UK

Avdel UK Limited;

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY MAREA BRITANIE

Locul emiterii LETCHWORTH GARDEN CITY
Data emiterii 27.01.2021

Acest echipament este conform cu Directiva privind
utilajele 2006/42/CE.

STANLEY.

Engineered Fastening

Ay
T
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A jelen kezelési utmutatot a szerszamot lizembe helyezé vagy hasznalé minden személynek el kell
olvasnia, kiilonos tekintettel a biztonsagi Utmutatasokra.

A szerszam hasznalata kdzben mindig viseljen (itéséllé szemvédét. Minden egyes hasznalatra vonat-
kozdan fel kell mérni, hogy milyen védettségi fok sziikséges.

Hasznaljon hallasvéddket a munkdltatd utasitasainak megfeleléen, illetve a munkahelyi egészség-
védelmi és biztonsagi el6irdsok szerint.

A szerszam haszndlata a kezel6 kezét veszélyeknek teheti ki, ideértve a zGzddast, az Utéseket, a va-
gasokat, a kopdst és a hot. A keze védelméhez viseljen megfelelé védbkesztydit.

0o

1. BIZTONSAGI DEFINICIOK

A lenti definiciok meghatarozzak az egyes figyelmeztetd szavakhoz/cimkékhez tarsitott veszély sulyossagat.
Kérjuk, olvassa el a kézikdnyvet, és figyeljen ezekre a szimbdélumokra.

c VESZELY: Olyan kdzvetlen veszélyt jelez, amely haldlos vagy sulyos sériilést okoz.
c FIGYELMEZTETES: Olyan potencialis veszélyt jelez, amely halalos vagy sulyos sériilést okozhat.

VIGYAZAT: Potenciélis veszélyt jelez, amely kénny(i vagy kdzepesen slyos sériilést okozhat.
VIGYAZAT: Szimbélum nélkiil olyan potencialisan veszélyes helyzetet jeldl, amely anyagi karokkal
jarhat.

A termék szakszeriitlen haszndlata vagy karbantartdsa stlyos sériilést és anyagi kdrokat okozhat.

A késziilék haszndlata elétt figyelmesen olvasson el minden figyelmeztetést és haszndlati utasitdst.
Elektromos szerszamok haszndlatakor a személyi sériilés kockdzatdnak csékkentése érdekében be kell
tartani az alapveté biztonsdgi 6vintézkedéseket.

ORIZZE MEG A FIGYELMEZTETESEKET ES A HASZNALATI UTMUTATOT KESOBBI HASZNALATRA

1

.1. ALTALANOS BIZTONSAGI SZABALYOK

Tobb veszély fennallasa esetén olvassa el és értse meg a biztonsagi utasitasokat, miel6tt a szerszamot felsze-
reli, Gzemelteti, azon javitasi, karbantartasi munkalatot végez vagy kicseréli tartozékait, illetve mielétt annak
kodzelében dolgozna. Ennek elmulasztdsa sulyos testi sériiléshez vezethet.

Kizarolag szakképzett kezel6knek szabad elvégezniiik a szerszadm Osszeszerelését, bedllitasat vagy hasznalatat.
TILOS a rendeltetési céljatol (STANLEY Engineered Fastening vakszegecsek behelyezése) eltéré célra haszndlni.
Csak a gyarto altal ajanlott alkatrészeket, kotéelemeket és tartozékokat hasznalja.

NE végezzen modositast a szerszamon. A modositasok csokkenthetik a biztonsagi intézkedések hatékonysa-
gat és novelhetik a kezel6t esetlegesen érint6 veszélyeket. A szerszam barminemu dtalakitasa esetén min-
den felel6sség a vasarlot terheli, ez egyben érvénytelenit minden vonatkozé jétéllast.

A biztonsagi utasitasokat ne dobja ki, hanem adja 4t a kezel6nek.

Ne hasznalja a szerszamot, ha az sérdilt.

Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek nem allitédtak-e el vagy nem szorulnak-e, nincsenek-e

a szerszamon torott alkatrészek, nem all-e fenn a szerszam miikodését befolyasold mas korilmény. Ha sérult

a szerszam, haszndlat el6tt javittassa meg. Hasznalat el6tt a beallitd kulcsot vagy csavarkulcsot el kell tavolitani.
A szerszamokat rendszeresen meg kell vizsgalni annak ellen6rzése érdekében, hogy az ISO 11148 iranyelv
ezen részében eldirt besorolasok és jeldlések olvashatdan meg vannak-e jellve a szerszdmon. A munkalta-
té/felhasznalé koteles felvenni a gyértéval a kapcsolatot, amennyiben cserecimkéket kellene beszerezni.

A szerszamot mindig Uzembiztos allapotban kell tartani, rendszeres id6kozonként a miikodését és épségét

szakemberrel at kell vizsgaltatni. Szétszerelését csak szakember végezheti. A karbantartasi Utmutatasok
el6zetes ismerete nélkil ne szerelje szét a szerszamot.
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1.2. SZETREPULG DARABOK VESZELYE
« Aszerszam karbantartdsa, az orr rész, ill. a tartozékok levétele, felhelyezése vagy beallitdsa el6tt mindig le
kell valasztani a levegéellatast.

. Ugyeljen ra, hogy a munkadarabnak vagy a tartozékoknak vagy akar magénak a behelyezett szerszamnak
a meghibasodésa az anyagok nagy sebesség kilovellését idézheti el6.

+ A szerszam mUkodtetése sordn minden esetben viseljen titésallé szemvédo eszkdzt. Minden egyes haszna-
latra vonatkozdan fel kell mérni, hogy milyen védettségi fok sziikséges.

« Ekkor a masokat érinté kockazatokat is fel kell mérni.
« Ellendrizze, hogy a munkadarab megfelel6en régzitve van-e.

- Ellenérizze, hogy a rogzitészerkezet és/vagy a szegecstiske kilokédése elleni védelemre szolgalé eszkdzok
megfeleléek-e és mikodnek-e.

« NE hasznadlja a szerszamot, ha nincs felszerelve szegecstlskegy(ijté.

- Figyelmeztesse a kornyezetet arra, hogy a szerszam elejénél el6fordulhat, hogy a szegecstuiskék erételjesen
kilokédnek.

+ M(ikodé szerszamot NE iranyitson mas(ok) felé.

1.3. MUKODTETESI VESZELYEK

A szerszam haszndlata a kezel6 kezét veszélyeknek teheti ki, ideértve a zizddast, az titéseket, a vagasokat,
a dorzsolést és a hét. A keze védelméhez viseljen megfelel 6 véddkesztydit.

« Akezel6knek és a karbantartd személyzetnek fizikailag képeseknek kell lennitik a szerszam tomegének,
sulyanak és teljesitményének kezelésére.

- Tartsa megfelel6en a szerszamot; alljon készen a megszokott vagy hirtelen mozdulatok ellensulyozasara,
mindkét keze alljon rendelkezésre.

«+ Afogantyukat tartsa szarazon, tisztan, olajtol és zsirtél mentesen.
« Testhelyzete mindig legyen kiegyensulyozott, és rogzitse ldbait a szerszdm hasznalata soran.
« Engedje el az indit6 és leallitd késziléket, ha a levegbellatds megszakad.

Kizérdlag a gyarto altal javasolt kenéanyagokat hasznalja.

« Kertilje a hidraulikafolyadékkal valo érintkezést. Ha mégis érintkezik a folyadékkal, alaposan mossa le azt,
hogy elkerilje a kititések kialakulasanak kockazatat.

- A hidraulikaolajok és kenéanyagok anyagbiztonsagi adatlapjainak adatait elkérheti az eszk6z beszallitdjatol.

« Keriilje a nem megfelel6 testhelyzeteket, mivel ezek valdszintileg nem teszik lehetévé a szerszam normal
vagy varatlan mozgasanak ellensulyozasat.

+ Ha a szerszam rogzitve van egy felfliggeszt6 szerkezeten, ellenérizze, hogy a régzités biztonsagos-e.
- Ugyeljen a zuzddas vagy becsip6dés veszélyeire, ha az orrszerelvény nincs felszerelve.

« TILOS a szerszamot az orr-rész burkolatanak levételével mikodtetni.

« A munka folytatasa el6tt elegendé szabad hely alljon a kezel6 rendelkezésére.

+ Amikor a szerszdmot egyik helyrél a masikra viszi, kezét tartsa tavol az aktivdld6gombtdl, hogy ne induljon be
véletlendl a szerszam.

+ NE ejtse le, ne hasznalja kalapacsként.
- Jarjon el korultekintéen, hogy a keletkezd szegecstiiske ne okozzon veszélyes helyzetet.
A szegecstlskegyjtét mindig ki kell Griteni, amikor mar félig tele van.

1.4. ISMETLGDG MOZDULATOK OKOZTA VESZELYEK
A szerszdm hasznalatakor a kezel6 kényelmetlenséget tapasztalhat a kéz, a kar, a vallak, a nyak kérnyékén
vagy a test mas részein.

« A szerszam hasznélata kozben a kezelének kényelmes testtartast kell felvennie, mikézben biztonsagosan kell
tartania labait, és kerulnie kell a kényelmetlen vagy kiegyensulyozatlan testhelyzeteket. Hosszabb feladatok
esetén a kezel6nek helyzetet kell valtoztatnia, ez segithet a diszkomfort- és faradtsagérzeten.
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+ Ha a kezel6 olyan tlineteket tapasztal, mint tartds vagy ismétlédé diszkomfort, fajdalom, liktetés, sajgas,
bizsergés, zsibbadas, ég6 érzés vagy merevség, ezeket a figyelmeztetd jeleket nem szabad figyelmen kiviil
hagyni. A kezel6nek ezt jeleznie kell a munkaltato felé, és egyeztetnie kell egészségligyi szakemberrel.

1.5. TARTOZEKOKKAL KAPCSOLATOS VESZELYEK

« Azorrszerelvény, ill. a tartozékok felhelyezése vagy eltavolitasa el6tt valassza le a szerszamot a levegGellatasrol.

- Kizardlag a szerszam gyartoja éltal javasolt méret(i és tipusu tartozékokat és fogydeszkdzoket hasznéljon; ne
hasznaljon mas tipusu vagy méret(i tartozékokat vagy fogydeszkozoket.

1.6. MUNKAHELLYEL KAPCSOLATOS VESZELYEK

A munkahelyi sérilések legfébb okai a megcsuszasok, a botlasok és az esések. Vegye figyelembe a szerszam
hasznalatdbol eredéen csuszossé valo fellileteket, valamint a [égvezeték vagy a hidraulikus toml6 altal oko-
zott botlasveszélyeket.

- Ovatosan jarjon el ismeretlen kérnyezetben. Felmeriilhetnek nem ismert veszélyek, példaul elektromos-
vagy mas kdozmUivezetékekbél eredSen.

A szerszam nem alkalmas robbanasveszélyes kdrnyezetben val6 hasznélatra, és nincs szigetelve az elektro-
mos arammal valé érintkezés ellen.

- Ugyeljen arra, hogy ne legyenek jelen olyan elektromos kéabelek, gazvezetékek stb., amelyek veszélyt okoz-
hatnak, ha a szerszam hasznélatabol eredéen megrongalédnak.

- Medfelel6 6ltézéket viseljen. Ne hordjon ékszert vagy laza ruhazatot munkavégzés kbzben. Hajat, ruhajat és
keszty(jét tartsa tavol a mozgo alkatrészektdl. A laza ruhdzat, az ékszerek vagy a hosszu haj beleakadhatnak
a mozgé alkatrészekbe.

- Jarjon el koriltekintéen, hogy a keletkezd szegecstiiske ne okozzon veszélyes helyzetet.

1.7. ZAJJAL KAPCSOLATOS VESZELYEK

« A magas zajszint hatasa tartds hallasvesztést és egyéb problémakat okozhat, példaul fiilzigast (csengés,
zUmmogés, futyllés vagy zugas a fulben). Ezért elengedhetetlen a kockazatértékelés és a veszélyek megfe-
leld ellendrzése.

« A kockazat csokkentésére szolgald megfeleld ellenérzé intézkedések magukban foglalhatjak példaul a csilla-
pité anyagok hasznalatat, hogy megakadalyozzdk a munkadarabok,csengését”.

+ Hasznaljon hallasvéddket a munkaltato utasitasainak megfeleléen, illetve a munkahelyi egészségvédelmi és
biztonsagi eldirdsok szerint.

+ A szerszam mUikodtetését és karbantartasat a hasznalati utasitasban foglaltak szerint végezze, hogy elkerdilje
a zajszint szlikségtelen névekedését.

A szerszam haszndlata kdzben lgyeljen rd, hogy a szegecstliskegyUjtében 1évé hangtompité a helyén le-
gyen és megfeleléen mdkodjon.

1.8. REZGESSEL KAPCSOLATOS VESZELYEK
« Arezgésnek valo kitettség karos lehet a kezek és a karok idegeire és vérellatasara.
+ Ha hideg kériilmények kdzott dolgozik, viseljen meleg ruhét és tartsa a kezét melegen és szarazon.

+ Ha zsibbadast, bizsergést, fajdalmat vagy fehéredést tapasztal az ujjain vagy kezén, hagyja abba az eszkoz
hasznalatat, jelezze munkaltatdjanak és konzultdljon orvosaval.

« Amennyiben megoldhaté, tdmassza ala a szerszam sulyat egy allvanyban, feszitében vagy kiegyenlitében,
igy konnyebb lehet megfogni az eszk6zt annak megtartasahoz.

1.9. APNEUMATIKUS SZERSZAMGEPEKRE VONATKOZO TOVABBI BIZTONSAGI UTASITASOK

Az lizemi tdpnyomasnak nem szabad 7 bar (100 PSI) felett lennie.

« A nyomas alatt Iévé levegd sulyos sériiléseket okozhat.

« Mukodésben levé szerszamot soha ne hagyjon feligyelet nélkiil. Ha a szerszam nincs hasznalatban, akkor

4
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tartozékcsere vagy javitasi munkalatok elvégzése el6tt valassza le a légtomlét.

« NE dllitsa a szegecstuskegyUijté elszivé nyilasat a gépkezelé vagy mas személyek iranyaba. A leveg6t soha ne
irdnyitsa sajat maga vagy masok felé.

« Avisszacsapodd tomldk sulyos sériiléseket okozhatnak. Mindig ellenérizze, hogy nincs-e sérlilt vagy laza
tomlé, illetve szerelvény a rendszerben.

« Hasznalat el6tt a levegévezetékek épségét meg kell vizsgalni, minden csatlakozasnak biztonsagosnak kell
lennie. Ne tegyen nehéz targyakat a tomldkre. Az éles litédés okozta belsd sériilés miatt a toml6 id6 el6tt
tonkremehet.

« Ahideg leveg6t a kezeitdl elfelé iranyitsa.

«+ Ha univerzalis csavarkotéseket (kormos csatlakozdkat) hasznal, akkor rogzitécsapokat kell felszerelni és
csapkodasgatlé biztonsagi kabeleket kell hasznélni a témlb-szerszam vagy a tomlé-tomlé csatlakoztatasa-
nak esetleges meghibasodasa elleni védelem érdekében.

« NE emelje meg a behelyez6 szerszamot a tomlénél fogva. Mindig a behelyez szerszam fogantyujat hasznalja.
« A szell6z6 nyilasokat nem szabad akaddlyozni, nem szabad letakarni.
« A szerszam hidraulikus rendszerébe piszok, idegen anyag nem keriilhet, ez lizemi hibat okoz a gépben.

A STANLEY Engineered Fastening egyik iranyelve a folyamatos termékfejlesztés, és fenntartjuk annak
jogat, hogy barmelyik termékiink miiszaki jellemzéit el6zetes értesités nélkiil is modosithassuk.

2. A SZERSZAM LEIRASA
2.1. ALAPJELLEMZOK
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2.2. MUSZAKI ADATOK

suly 2,0kg
izemi nyomas 0,5-0,7 MPa
Ioketerd 0,6 Mpa NYOMASON .....cveueremreesesessessesenes 23 kN
levegéfogyasztas 1,51/ 16ket
Ioket 8mm
magassag 270mm
hosszusag 262mm
szélesség (a levegdcsatlakozo felett)............... 125mm

2.3. ALKALMAZASI KGR

A hidropneumatikus szerszamot a kévetkezékkel torténd szegecselésre tervezték:
- M3-M12 szegecsanyak (aluminium, acél, rozsdamentes acél)
- M4-M8 szegecscsavarok (aluminium, acél, rozsdamentes acél)

2.4. ASZERSZAM MUKODTETESE

A gyértd az M8 szegecsanyakhoz valé iillével és szegecstiiskével szerelte fel a szerszamot. Ha ettdl eltéré mé-
retl szegecsekkel szeretne szegecselni, akkor ki kell cserélni az (ill6t és a szegecstliskét, valamint a kdvetkezék
szerint modositani kell a szerszam alapbeallitasat és szabalyozasat:

1) lazitsa meg az ullé ellenanyajat

2) csavarja le az Ull6t az ellls6 favokarol

3) csavarja le a szegecstiliskét a perselyrél

4) vélassza ki a megfelel Ull6t és szegecstiiskét. Lasd a kovetkez6 tablazatot:

Szegecsanyak Ull6k és szegecstiiskék Pétalkatrészszam
Ma M4 szegecsanyakhoz valo6 szegecstiiske D-1400104
M4 szegecstiiskéhez vald (il S-1400324
M5 M5 szegecsanyakhoz val6 szegecstiiske D-1400105
M5 szegecstiiskéhez valo iillé S-1400325
M6 M6 szegecsanydkhoz val6 szegecstiiske D-1400106
M6 szegecstiiskéhez valé iill6 S-1400326
M8 M8 szegecsanyakhoz val6 szegecstiiske D-1400108
M8 szegecstiiskéhez valé iill§ S-1400328
M10 szegecsanydkhoz val6 szegecstiiske D-1400110
Mio M10 szegecstiiskéhez valé llé S-1400330
M12 M12 szegecsanydkhoz valé szegecstiiske D-1400112
M12 szegecstuiskéhez valé allé S-1400332

5) csavarja fel a szegecstiiskét a perselyig (a végiitkdzdig), majd forgassa vissza, hogy a csavardugéidom és
a persely hatszdgeinek a lapos részei egyméshoz illeszkedjenek.
6) csusztassa fel az Ull6t a szegecstiiske és a persely hatszogeiig.
7) csavarja fel az Gll6t az elulsé fuvokaig.
8) allitsa be az Gll6t:
- szegecsanyaknal: a szegecsanyat a szegecstiiskén talalhaté menet teljes hosszaban fel kell csavarozni, és

- szegecscsavaroknal: ugy allitsa be az Ull6t, hogy koérilbelll 1 mm hézag legyen a szegecscsavar kiilsé
oldala és az Ull6 belsé oldala kozott. Ezt a kovetkezGképpen tegye: csavarja fel az Gll6t a végitk6z6ig

ellenanyaval.
9) csatlakoztassa a szerszamot a sUritett levegé forrasahoz
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10) nyomja meg és tartsa nyomva az aktivadlégombot, olvassa le a jelenleg beallitott Ioketerét az eréjelzérdl,
majd engedje el az aktivaldgombot. A vezérlécsavar elforgatasaval mddosithatja a I6keterét: az dramutato
jarasaval megegyezé iranyba forgatva novelheti, balra forgatva pedig csokkentheti. Ellenérizze a 16keterd
beallitasat, és ismételje meg az eljarast addig, amig be nem sikerdl éllitani a kdvetkezé tablazat szerinti
ajanlott 16keter6t (a tablazat nem minden szegecsanyatipusra vonatkozik):

Loketerd F (kN)
Szegecsanya Al (aluminium) St (acél) Rv (rozsdamentes acél)
M4 3 5 7
M5 5 9 9
M6 7 11 11
M8 11 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11) Helyezze a szegecset a szegecstiiskére, majd tolja az Ull6 felé. Ekkor a gép felcsavarja a szegecset.
12) Helyezze a felcsavart szegecset az el6készitett furatba.
13) Nyomja meg az aktivaldgombot. Ekkor megtorténik a szegecselés.
14) Engedje el az aktivdldgombot. A gép kicsavarja a szegecstiiskét a szegecsbél (ha nem csavarja ki teljesen,
hasznalja a kicsavaré gombot).
15) Ellenérizze a rogzitett szegecset
- haaszegecs nincs teljesen rogzitve, akkor novelni kell a I6ketet.
- haaszegecs tul erésen van rogzitve, aminek az eredményeképpen a szegecs eldeformalddik és
a szegecstliskét nehezen lehet kicsavarni a szegecsbdl, akkor csokkenteni kell a 16ketet.
16) Ellenérizze az Ull6 bedllitasat a(z) 8) Iépés szerint.
Az ily médon bedllitott és el6készitett szerszam készen all a szegecselésre.

3. ASZERSZAM KARBANTARTASA

A karbantartas soran a szerszamnak nem szabad csatlakoznia a siiritett levegé forrasahoz!!!

3.1 NAPIKARBANTARTAS

A munka megkezdése el6tt cseppentsen par csepp kendolajat (@ HYSPIN AWHM 32 CASTROL hidraulikaolajat
vagy HLP ISO VG 32 besorolasu hidraulikaolajat javaslunk) a szerszam levegébemenetébe, feltéve, hogy nincs
csatlakoztatva kenéeszkoz a levegéelosztd rendszerben.

Ellendrizze a szerszdmot levegdszivargas szempontjabol. Ha sziikséges, cserélje ki a sériilt tomldket és kapcso-
kat.

Ha a nyomasszabdalyozéra nincs felszerelve sziir6, fuvassa at a levegétomlét, mieldtt azt a szerszamhoz csatla-
koztatja, hogy kitisztuljanak a szennyez6dések és a viz. Ha a nyomasszabalyozén van sz(ré, szaritsa azt meg.
Ellenérizze, hogy a rogzitett orr-rész megfelel-e a BR atmérdnek, valamint, hogy az 6sszes csavarmenet és
illesztés megfelel6en meg van-e huzva. Gy6z6djon meg arrél, hogy az eliilsé fuvoka megfeleléen bele van
rogzitve a szerszam hidraulikus testébe.

Ellenérizze, hogy a levegékimenetek valdban tiresek-e.

3.2, HETI KARBANTARTAS

A szerszam megtisztitasa, az elkopott vagy nem miikodé alkatrészek cseréje, valamint sziikség szerint olajfel-
toltés a(z) 3.4. szakasz szerint.

Csavarja ki az ill6t és a szegecstliskét a(z) 2.4. szakasz 1)-3) pontjai szerint, majd alaposan tisztitsa meg 6ket.
Végezzen szemrevételezéses ellendrzést, kiilonodsen a szegecstiiskén, az Gll6n és az eliils6 fuvdkan. Ha kopot-
tak vagy sériiltek, cserélje ki ket. A szétszerelt alkatrészeket a(z) 2.4. szakasz 5)-7) pontjai, valamint a bedllitast
tartalmazo 8) pontja szerint kell visszaszerelni.
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3.3. ALTALANOS KARBANTARTAS

Korilbelll 300 000 I6ketenként vagy haromévente egyszer el kell végezni az altalanos karbantartast. A szersza-
mot teljesen szét kell szerelni, és az 6sszes tomitést és elkopott alkatrészt ki kell cserélni. Ezt a javitast kizardlag
engedélyezett technikusnak vagy a gyartd vagy a beszallit6 altal betanitott személynek szabad elvégeznie.

3.4. OLAJFELTOLTES

Csatlakoztassa a szerszamot a siiritett levego forrasahoz! Nyomja meg, majd engedje el az
aktivalogombot. Ismételje meg parszor ezt a miiveletet.

Valassza le a szerszamot a sliritett leveg6 forrasarol! Csavarja ki (,11” pozicid) egy hatlapkulccsal (,3").
Toltson hidraulikaolajat (a hidraulikaolajat tartalmazé, mellékelt Gvegbdl) az MP53-ba, kiilondsen tigyelve

a levegbbeszivas elkeriilésére. A hidraulikaolajban nem szabad levegének lennie. Csavarja az MP53 szersza-
mot a B9 pozicidba, majd fecskendezze be a hidraulikaolajat a szerszdmba. Az MP53 szerszdam mozgo részé-
nek a kioldasakor a maradék olaj visszatér az MP53 szerszamba.

4. POTALKATRESZEK
4.1. RENDELES

A pétalkatrészeket kizarélag a gyart6tdl vagy az On értékesitd ligynokeitél rendelje meg.

A megrendelésnek tartalmaznia kell a szerszdm sorozatszamat, cikkszamat és darabszamat, az On véllalata-
nak a nevét és pontos cimét, valamint az Onék addazonositd szamat és azonositészamat.

4.2. AGYORSAN FOGYO ALKATRESZEK LISTAJA

Mindenféle tipusu és méret( szegecstiiske és Ull6......... lasd a tablazatot a(z) 2.4. szakaszban.

Eltlsé favoka, teljes D-08650600
Feszitécsavar D-1401000
lllesztépersely D-08650400
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5. TAROLAS

A széllitasi konténerbe helyezett hidropneumatikus szerszamot legfeljebb 70%-os relativ paratartalmu, +5 °C
és +40 °C kozotti hémérséklet( helyen kell tarolni, ahol nem megy végbe sék, savak vagy maré hatdsu szerek
agressziv parolgasa.

6. A SZERSZAM TARTOZEKAI

Cserélhetd Ull6k és szegecstiiskék (mlanyag tasakban), Uzemeltetési kézikdnyv, garanciajegy.

7. UZEMI KORULMENYEK ES GARANCIALIS FELTETELEK
7.1 UZEMI KORULMENYEK

A szerszam megbizhaté miikddéséhez azt javasoljuk, hogy kezelt slritett leveg6t haszndljanak. A kezelt sdritett
levego azt jelenti, hogy a s(iritett Iégkori levegét megtisztitjak a szilard részecskéktél és a viztdl, lecsokkentik
a sziikséges nyomasra és megkenik korréziégétlé olajjal. Kézvetlendil a szerszam lizembe helyezése el6tt
szabélyozdszelepet be kell allitani, annak nem szabad meghaladnia a 0,7 MPa maximalis kimeneti nyomast.
Javasoljuk, hogy a leveg6-korbe épitsenek be egy 1égszlirét és egy kenéberendezést.

Az,A"zaj ekvivalens hangnyomasszintje (L_, ) nem haladja meg a(z) 68,6 dB(A) értéket, mégis javasolt
halldsvédé eszkozt hasznélni a folyamatos esqhosszu tava mikodtetés soran.

Az Gsszesitett, sulyozott rezgésgyorsuldsi szint L _=113,8 dB re 10° m.s% A rezgésgyorsulds Osszesitett,
sulyozott, tényleges értéke a = 0,49 m.s2,

Az aktivdlégomb az egeszsegugyl szabalyozas szerint lehetévé teszi a szerszam 35 N < 50 N max. erével
torténd biztonsagos vezérlését a markolat elengedése nélkdl.

avw,T

7.2. GARANCIALIS FELTETELEK

A szerszam megbizhatd és biztonsagos miikodéséhez be kell tartani a fent emlitett utasitasokat és iranyelveket.
Az Ugyfélnek a garancia id6tartama alatt tilos barmilyen médositast végeznie (kivéve a gyartd éltal
engedélyezett modositasokat; l1asd a(z) 2.1., a(z) 3.1. és a(z) 3.2. szakaszokat). Az egyéb nem levalaszthato részek
festékkel vannak biztositva. Ezen védelem mellézése esetében a gyarté nem fogadja el a garancidlis javitasokra
vonatkozé esetleges igényeket. A garancidlis javitasi igény csak akkor fogadhato el, ha az ligyfél bekuldi

a szerszam érvényesitett garanciajegyét, a minéségi tanusitvanyt, valamint a vasarlast igazolé bizonylatot.
Hacsak az addsvételi szerz6dés ettdl eltéréen nem rendelkezik, a garancia idétartama a garanciajegyen igazolt
vasarlasi datumtol szamitott 24 honap.

A garancia a kdvetkez6k betartasa esetén érvényes:

* Altalanos biztonsagi utasitasok és iranyelvek (1. szakasz)
¢ A szerszam mukodtetése (2.4. szakasz)

* Napi és heti karbantartas (3.1 és 3.2 szakasz)

* Tarolas (5. szakasz)

* Uzemi kériilmények és garancialis feltételek (7. szakasz)

A garancia a gyorsan fogyo alkatrészekre (lasd a(z) 4.2. szakaszt) nem vonatkozik




MAGYAR
8. EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A gépekre vonatkoz6 2006/42/EK iranyelv eldirasainak
Forditas

Az Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY EGYE-
SULT KIRALYSAG, sajat kizarélagos felelésségére kijelenti, hogy a termék:

Leiras Hidropneumatikus szegecsel6 szerszam
Marka/Modell X-GRIP N09Ql
Sorozatszam

A 176/2008 szamu kormanyrendelet (Government Order No 176/2008 Coll.) 1. mellékletének 1. és 2.2. szaka-
szanak mindenkor hatalyos valtozata (megegyezik az Eurépai Parlament és a Tanacs 2006/42/EK iranyelvének
mindenkor hatalyos valtozataval)

Biztonsag:
Gépekre vonatkozé iranyelv
2006/42/EK:...ccrucnenens CSNENISO 11148-1:2015

A fent emlitett akkreditélt tanUsitd szerv tanusitja, hogy a termék bekildott mintaja megfelel az emlitett szaba-
lyozésok kévetelményeinek

Alulirott ezt a nyilatkozatot a STANLEY Assembly Technologies nevében teszi

Eurépa

JO&:Z_;‘/:\—— -

A. K. Seewraj

Mérnoki igazgato - Egyesiilt Kiralysag

Avdel UK Limited;

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY EGYESULT KIRALYSAG

Kiallitas helye LETCHWORTH GARDEN CITY
Kiallitas ideje 2021.01.27.

Ay
T

c € A gép megfelel a gépekrél sz6l6 2006/42/EK iranyelvnek. g: w
o
STANLEY.

Engineered Fastening
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Tento navod na pouzitie si musi precitat kazda osoba, ktora instaluje alebo prevadzkuje toto naradie,
pricom je povinna venovat zvySenu pozornost nasledujicim zasadam bezpecnosti.

Pocas prace s ndradim vzdy pouzivajte ochranu zraku odolnu proti ndrazom. Stupen pozadovanej
ochrany by sa mal hodnotit pri kazdom pouziti.

Pouzivajte ochranu sluchu v sulade s pokynmi zamestnavatela a podla poziadaviek predpisov

o ochrane zdravia a bezpecnosti pri praci.

Pouzitie tohto naradia moéze vystavit ruky pracovnika nebezpecenstvam, a to vratane rozdrvenia,
ndrazov, porezania, odrenin a tepla. Na ochranu rik pouzivajte vhodné rukavice.

eeo

1. BEZPECNOSTNE DEFINICIE

Nizsie uvedené definicie charakterizuju Uroven zavaznosti jednotlivych signaliza¢nych slov. Precitajte si priruc-
ku a venujte pozornost tymto symbolom.
NEBEZPECENSTVO: Oznacuije situaciu s bezprostrednym ohrozenim, ktoré v pripade, ak sa jej ne-
predide, spdsobi smrt alebo vazne ublizenie na zdravi.

VAROVANIE: Oznacuje situdciu s potencialnym ohrozenim, ktora v pripade, ak sa jej nepredide, by
mohla spdsobit smrt alebo vazne ublizenie na zdravi.

UPOZORNENIE: Oznacuje situaciu s potencidlnym ohrozenim, ktord v pripade, ak sa jej nepredide,
A moze sposobit fahké alebo stredne tazké ublizenie na zdravi.
UPOZORNENIE: Pri pouziti bez symbolu bezpe¢nostného upozornenia poukazuje na potencidlne
nebezpecnu situaciu, ktora (pokial sa nezabrani je vyskytu) moze sposobit majetkové skody.

Nesprdvna obsluha alebo tidrzba tohto produktu méze spésobit vdzZne ubliZenie na zdravi a majetkové
Skody. Pred zahdjenim pouZivania tohto vybavenia si prestudujte vietky varovania a prevddzkové pokyny
a dodrzZiavajte ich. Pri pouZivani elektrického ndradia ste povinny kvéli zniZeniu rizika ubliZenia na zdravi
dodrzZiavat bezpecnostné opatrenia.

VSETKY VAROVANIA A POKYNY SI USCHOVAJTE PRE REFERENCIU DO BUDUCNOSTI

1,1. VSEOBECNE BEZPECNOSTNE PRAVIDLA

« Kvoli viacerym nebezpecenstvam si pred instalaciou, prevadzkou, opravou, udrzbou, vymenou prislusenstva
alebo pred préacou v blizkosti naradia precitajte bezpecnostné pokyny a pochopte ich. Ak tak neurobite,
moze to mat za nasledok vazne zranenie.

- Instalovat, nastavovat alebo pouzivat toto naradie mézu len kvalifikovani a vyskoleni pracovnici.

« NEPOUZIVAJTE na iné ako dizajnom preduréené poutzitie, ktorym je umiestfiovanie slepych nitov STANLEY
Engineered Fastening.

« Pouzivajte len diely, upevnovacie prvky a prislusenstvo odportcané vyrobcom.

Naradie NEUPRAVUJTE. Upravy mézu znizit G¢innost bezpe¢nostnych opatreni a zvysit riziké pre pracovni-
ka. Za akékolvek zmeny naradia realizované zakaznikom bude v pInej miere zodpovedny zékaznik, pricom
v tomto pripade zaroven dochddza k strate platnosti poskytovanych zaruk.

+ Nezahadzujte bezpecnostné pokyny; dat ich pracovnikovi.

Ak je naradie poskodené, nepouzivajte ho.

« Pred pouzitim skontrolujte nespravne zarovnanie alebo uviaznutie pohyblivych ¢asti, Zlomenie ¢asti a aké-
kolvek iné okolnosti, ktoré ovplyvriuju prevadzku néradia. Ak sa ndradie poskodi, pred pouzitim si ho nechaj-
te opravit. Pred pouzitim odstrante nastavovaci klu¢ alebo nasadu.

- Naradie sa musi pravidelne kontrolovat, aby sa overilo, ¢i st na naradi Citatelne vyznacené klasifikécie a znac-
ky pozadované touto ¢astou normy ISO 11148. Zamestnavatel/pouzivatel sa v pripade potreby spoji s vyrob-
com, aby ziskal ndhradné stitky s oznac¢enim.

« Kvalifikovany personal musi naradie neustale udrziavat v bezpec¢nom prevadzkovom stave a pravidelne kon-
trolovat z hladiska mozného poskodenia a nendlezitej funkénosti. Akékolvek ikony demontaze bude realizovat
vylu¢ne vyskoleny personal. Naradie nerozoberajte bez toho, aby ste si vopred nastudovali ndvod na udrzbu.
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1,2. NEBEZPECENSTVO VRHNUTIA PROJEKTILOV

+ Pred vykonom udrzby alebo pokusom o nastavenie, nasadenie alebo odratie mechanizmu Ustia odpojte
privod vzduchu od néradia.

+ Uvedomte si, Ze zlyhanie obrobku alebo prislusenstva, ¢i lebo dokonca samotného vioZzeného naradia, méze
viest k vrhnutiu projektilov vysokou rychlostou.

+ Pocas prace s naradim vzdy pouzivajte ochranu zraku odolnt proti narazom. Stupen pozadovanej ochrany
by sa mal hodnotit pri kazdom pouziti.

+ Vtejto chvili by ste mali posudit aj rizika pre ostatnych.

- Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpecne upevneny.

« Skontrolujte, ¢i su prostriedky na ochranu pred vypudenim upevriovacieho prvku a/alebo tffia na svojom
mieste a ¢i su funkéné.
NEPOUZIVAJTE néradie bez namontovaného zberného priestoru tffiov.

« Upozornite na mozné vypudenie tffov z prednej strany néradia silou.

« NEOBSLUHUIJTE naradie, ktoré je nasmerované na iné osoby.

1,3. PREVADZKOVE NEBEZPECENSTVA

+ Pouzitie tohto naradia moze vystavit ruky pracovnika nebezpecenstvam, a to vratane rozdrvenia, narazov,
porezania, odrenin a tepla. Na ochranu rik pouzivajte vhodné rukavice.

« Pracovnici a personal udrzby musia byt fyzicky schopni zvladnut objem, hmotnost a vykon naradia.

+ Naradie drzte spravne. Budte pripraveni pdsobit proti normalnym alebo nahlym pohybom a majte k dispozi-
cii obe ruky.

+ Rukovite udrZiavajte suché, Cisté a bez nanosov oleja ¢i mastnoty.

« Pri praci s naradim udrziavajte vyvazenu polohu tela a bezpe¢ny postoj.

-V pripade prerusenia privodu vzduchu uvolnite zapinacie a vypinacie zariadenie.

« Pouzivajte iba maziva odporucané vyrobcom.

« Mali by ste predchadzat kontaktu s hydraulickou kvapalinou. Aby ste minimalizovali moznost tvorby vyra-
zok, mali by ste v pripade kontaktu poriadne umyt zasiahnuté miesto.

Bezpecnostné karty materidlu pre vietky hydraulické oleje a mazadla su na vyziadanie dostupné od dodava-
tela naradia.

+ Vyhybajte sa nevhodnym polohdm, pretoze je pravdepodobné, Ze tieto polohy neumoznia pésobit proti
normélnemu alebo neocakavanému pohybu naradia.

Ak je naradie pripevnené k zdvesnému zariadeniu, uistite sa, Ze je upevnenie bezpecné.

« Daijte si pozor na nebezpecenstvo rozdrvenia alebo privretia, ak nie je namontované ¢elné zariadenie.

- NEPREVADZKUJTE néradie s odhatym puzdrom Ustia.

+ Pred pokrac¢ovanim je potrebné zabezpecit dostato¢ny odstup od ruk osoby obsluhujicej naradie.

+ Pri prenasani néradia z miesta na miesto drzte ruky v bezpecnej vzdialenosti od aktivatora, aby nedoslo
k neimyselnej aktivacii.

« Naradie NEPOUZIVAJTE hrubym sp6sobom, nedovolte, aby spadlo na zem ani ho nepouzivajte ako kladivo.

- Davajte pozor, aby ste zaistili, Ze pouZzité tine nebudu vytvérat nebezpecenstvo.

« Zberny priestor tffiov sa musi vyprazdnit, ked je priblizne do polovice piny.

1,4. NEBEZPECENSTVO OPAKOVANYCH POHYBOV

« Pri pouzivani naradia mo6ze pracovnik pocitovat nepohodlie v rukach, ramenach, pleciach, krku alebo inych
Castiach tela.

« Pocas pouzivania naradia by mal pracovnik zaujat pohodInu poziciu, zachovévat bezpe¢ny postoj a vyhybat
sa nevhodnému alebo nevyvédzenému drzaniu tela. Pocas dlhsich uloh by pracovnik mal zmenit postoj. Méze
to pomoct vyhnut sa nepohodliu a Unave.

Ak sa u pracovnika vyskytnu priznaky, ako je pretrvavajice alebo opakujlce sa nepohodlie, bolest, pulzovanie,
bolenie, tipnutie, znizena citlivost, palenie alebo stuhnutost, tieto vystrazné priznaky by sa nemali ignorovat.
Pracovnik by mal informovat zamestnavatela a poradit sa s kvalifikovanym zdravotnickym pracovnikom.
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1,5. NEBEZPECENSTVO PRISLUSENSTVA

Pred namontovanim alebo odstrdnenim mechanizmu Ustia alebo prislusenstva odpojte naradie od privodu
vzduchu.

Pouzivajte prislusenstvo a spotrebny materidl iba takych rozmerov a typov, ktoré odporuca vyrobca néradia.
Nepouzivajte iné typy alebo velkosti prislusenstva alebo spotrebného materialu.

1,6. NEBEZPECENSTVA NA PRACOVISKU

Smyknutia, zakopnutia a pady su hlavnymi pri¢inami Grazov na pracovisku. Davajte si pozor na klzké povrchy
spdsobené pouzitim néradia a tieZz na nebezpecenstvo zakopnutia spésobené vzduchovym potrubim alebo
hydraulickou hadicou.

V nezndmom prostredi postupujte opatrne. M6zu tam byt skryté rizikd, ako napriklad elektrické alebo iné
inzinierske siete.

Naradie nie je ur¢ené na pouzivanie v potencialne vybusnej atmosfére a nie je izolované proti kontaktu

s elektrickou energiou.

Zabezpecte, aby tam neboli ziadne elektrické kable, plynové potrubia atd., ktoré by v pripade ich poskode-
nia naradim mohli sposobit nebezpecenstvo.

Noste vhodny odev. Nepouzivajte volny odev ani $perky. Vlasy, oblecenie a rukavice udrziavajte mimo po-
hyblivych casti. Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé vlasy sa m6zu zachytit do pohyblivych casti.

Davajte pozor, aby ste zaistili, Ze pouzité tfne nebudu vytvérat nebezpecenstvo.

1,7. NEBEZPECENSTVO HLUKU

Expozicia vysokej hladine hluku méze spdsobit trvalé nasledky spocivajuce v strate sluchu a dalsie problémy,
napriklad hucanie v usiach (zvonenie, bzucanie, piskanie alebo hucanie v usiach). Postdenie rizika a imple-
mentdcia vhodnych regula¢nych mechanizmov tychto nebezpecenstiev su preto nevyhnutné.

Medzi vhodné regulacné opatrenia na znizenie rizika mézu patrit prvky, akymi su timiace materialy, ktoré
zabrania,zvoneniu” obrobkov.

Pouzivajte ochranu sluchu v sulade s pokynmi zamestnavatela a podla poZiadaviek predpisov o ochrane
zdravia a bezpecnosti pri praci.

Naradie obsluhujte a udrziavajte podla odporucani uvedenych v ndvode na pouZzitie, aby ste predisli zbytoc-
nému zvyseniu hladiny hluku.

Pocas pouzivania néradia sa uistite, Ze je timi¢ v zbernom priestore tffiov na svojom mieste a Ze je vdobrom
prevadzkovom stave.

1,8. NEBEZPECENSTVO VIBRACII

Expozicia vibraciam moze sposobit vazne poskodenie nervov a prisunu krvi do rik a ramien.

Pri praci v chladnom prostredi noste teplé oblecenie a udrzujte si ruky v teple a suchu.

Ak pocitujete znecitlivenie, brnenie, bolest alebo bielenie pokozky prstov alebo ruk, prestarite naradie pou-
zivat, informujte svojho zamestnavatela a obratte sa na lekara.

Ak je to mozné, podoprite vahu naradia stojanom, napinacom alebo kompenzatorom, pretoze na podopre-
nie naradia potom mozete pouzit lahsiu rukovat.

1,9. DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PNEUMATICKE ELEKTRICKE NARADIE

Prevadzkovy privodny tlak nesmie prekrocit 7 barov (100 PSI).

Vzduch pod tlakom moze sposobit vazne zranenie.

Naradie, ktoré je v prevadzke, nikdy neponechdvajte bez dozoru. Ked'sa naradie nepouziva, pred vymenou
prisluenstva alebo pri opravach, odpojte vzduchovu hadicu.

NEDOVOLTE, aby vystupny otvor zberného priestoru tifiov smeroval k obsluhujicemu pracovnikovi alebo

k inym osobam. Vzduch nikdy nesmerujte na seba ani na nikoho iného.

Slahnutie hadicami méze spdsobit vazne zranenie. Vzdy skontrolujte, &i nie st poskodené alebo uvolnené

hadice a tvarovky.
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« Pred pouzitim skontrolujte, ¢i vzduchové rozvody nie s poskodené a i su pripojenia bezpecne upevnené.
Nedovolte, aby na hadice spadli tazké predmety. Silny ndraz moéze spdsobit interné poskodenie a médze viest
k pred¢asnému naruseniu hadice.

« Studeny vzduch smerujte mimo ruk.

«+ Vzdy, ked'sa pouZivaju univerzalne skricané spojky (spojky s ¢elustami), musia sa namontovat poistné koliky
a na zabezpecenie proti moznej poruche spojenia medzi ndradim a hadicou alebo medzi hadicami sa musia
pouzit bezpec¢nostné kable.

« Umiestfovacie naradie NEDVIHAJTE drzanim za hadicu. Vzdy pouZivajte rukovat umiestfiovacieho naradia.

« Vetracie otvory sa nesmu zablokovat ani zakryt.

« Nedistoty a cudzie latky drzte v bezpecnej vzdialenosti od hydraulického systému naradia, kedZe v opa¢nom
pripade by doslo k poruche néradia.

Zasada spolocnosti STANLEY Engineered Fastening podlieha nepretrzitému vyvoju
a zdokonalovaniu produktov a vyhradzujeme si pravo zmenit technické udaje
akéhokolvek produktu bez predchadzajuceho oznamenia.

2. POPIS NARADIA
2,1. ZAKLADNE CHARAKTERISTIKY

Skrutka
na doplnenie oleja
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2,2. TECHNICKE UDAJE

hmotnost 2,0kg
pracovny tlak 0,5-0,7 MPa
sila ndrazu pri tlaku 0,6 MPa........ccccomeenerermeererneeenne 23 kN
spotreba vzduchu 1,5 1/ader
uder 8mm
vyska 270mm
dizka 262mm
Sirka (cez vzduchovu SpojKu) .....ceeeeeeeeeseceennne 125mm

2,3. ROZSAH POUZITIA

Pneumaticko-hydraulicky naradie je ur¢ené na nitovanie s pomocou:
- nitovacich matic M3 — M12 (hlinik, ocel, nehrdzavejuca ocel)
- nitovacich skrutiek M4 — M8 (hlinik, ocel, nehrdzavejica ocel)

2,4. PREVADZKA NARADIA

Viyrobca vybavil naradie ndkovou a tffiom pre nitovacie matice M8. Pre nitovanie nitov s inym rozmerom je
potrebné vymenit nakovu a tf a zmenit zakladné nastavenie a regulaciu naradia nasledovnym spdsobom:
1) povolte kontramaticu nakovy

2) odskrutkujte ndkovu z prednej trysky

3) odskrutkujte tin z objimky

4) zvolte vhodnu nakovu a tif, pozrite si nasledujucu tabulku:

Nitovacie matice Nékovy a tfne c. na’:;:ﬁl R
Tfh pre nitovacie matice M4 D-1400104
M4 Nakova pre tify M4 S-1400324
M5 T pre nitovacie matice M5 D-1400105
Nékova pre tfr M5 S-1400325
M6 T pre nitovacie matice M6 D-1400106
Nakova pre tin M6 S-1400326
Ms Tfn pre nitovacie matice M8 D-1400108
Nakova pre tify M8 S-1400328
Tff pre nitovacie matice M10 D-1400110
Mio Nékova pre tift M10 S-1400330
M12 Tim pre nitovacie matice M12 D-1400112
Nakova pre tiri M12 S-1400332

5) zaskrutkujte tfr na objimku (az na doraz) a potom ho otocte spat, aby sa plochy Sesthranov mierky
skrutkovacej zatky a objimky zhodovali.
6) nasunte nakovu k Sesthranom tfia a objimky.
7) naskrutkujte nakovu na prednu trysku.
8) nastavte nakovu:
- pre nitovacie matice - nitovacia matica sa naskrutkuje po celej dizke zavitu na tfi a predna strana
nitovacej matice sa opiera o ndkovu. Polohu ndkovy upevnite pomocou kontramatice.
- pre nitovacie skrutky - ndkovu nastavte tak, aby medzi vonkajsou stranou nitovacej skrutky a vnutornou
stranou nakovy zostal priestor asi T mm. Postupujte nasledovne: ndkovu naskrutkujte k dorazu
k tffiu a potom ju odskrutkujte o jednu alebo dve otécky spat. Polohu ndkovy upevnite pomocou
kontramatice.

9) pripojte naradie k zdroju stlaceného vzduchu
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10) stlacte a podrzte spust, na indikatore sily zistite aktudlne nastavend silu ideru a uvolhite spust. Ota¢anim
regulacnej skrutky v smere hodinovych ruciciek sa sila Uderu zvysuje a smerom dolava sa znizuje.
Skontrolujte nastavenie sily ideru a postup opakujte, kym nebude nastavena odporucana sila deru podla
nasledujucej tabulky (neplati pre vietky typy nitovacich matic):

Sila uderu F (kN)
Nitovacia matica Al (hlinik) St (ocel) Rv (nehrdzavejtica ocel)
M4 3 5 7
M5 5 9 9
M6 7 1 11
M8 1 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11) Nit dajte na tif a zatlac¢te smerom k nakove, ¢im sa nit naskrutkuje.

12) Zaskrutkovany nit vlozte do pripraveného otvoru.

13) Stlac¢enim spuste dojde k nitovaniu nitu.

14) Uvolnite spust a tin sa z nitu odskrutkuje (ak nie je Uplne odskrutkovany, pouzite tlacidlo
na odskrutkovanie).

15) Skontrolujte upevneny nit
- ak nit nie je Uplne pripevneny, je potrebné zvysit uder.
- akje nit prili$ pripevneny, o ma za nasledok deformaciu nitu a tfi sa z nitu tazko odskrutkuje, je

potrebné zmensit uder.
16) Skontrolujte nastavenie nakovy podla kroku 8).
Takto nastavené a pripravené naradie je pripravené na nitovanie.

3. UDRZBA NARADIA

Pri Gdrzbe musi byt naradie odpojené od zdroja stlac¢eného vzduchu!!!

3,1 DENNA UDRZBA

Pred zacatim prace naneste do privodu vzduchu do néradia niekolko kvapiek mazacieho oleja (odporucame
pouzit hydraulicky olej HYSPIN AWHM 32 CASTROL alebo hydraulické oleje triedy HLP ISO VG 32), pokial'v roz-
vode vzduchu nie je pripojené Ziadne mazacie zariadenie.

Skontrolujte, ¢i z ndradia neunika vzduch. V pripade potreby vymerite poskodené hadice a spony.

Ak regulator tlaku nie je vybaveny filtrom, pred pripojenim k naradiu vzduchovu hadicu vyfukajte, aby ste sa
zbavili necistot a vody. Ak ma regulator tlaku filter, vysuste ho.

Skontrolujte, ¢i pevné Ustie zodpoveda priemeru BR a ¢i sti vietky skrutkové zavity a klby spravne utiahnuté.
Skontrolujte, ¢i je predna tryska spravne utiahnuta v hydraulickom telese néradia.

Skontrolujte, ¢i su vystupy vzduchu skuto¢ne prazdne.

3,2. TYZDENNA UDRZBA

Vycistite naradie a vymerite opotrebované alebo nefunk¢né diely a v pripade potreby doplnte olej podla kapi-
toly 3.4.

Odskrutkujte ndkovu a tff podla kapitoly 2,4., bod 1) az 3) a dokladne ich oistite. Vizudlne skontrolujte —
hlavne tfn\, ndkovu a prednu trysku - ak su opotrebované alebo poskodené, vymerite ich. Demontované diely
musite znova nainstalovat podla kapitoly 2,4., body 5) az 7), a to vratane nastavenia v bode 8).




SLOVENSKY

3,3. VSEOBECNA UDRZBA

Vseobecna udrzba sa musi vykondvat po priblizne 300.000 uderoch alebo raz za tri roky. Naradie musite uplne
rozobrat a musite vymenit vietky tesnenia a opotrebované diely. Tito opravu smie vykonévat iba autorizovany
technik alebo osoba vyskolena vyrobcom alebo dodavatelom.

3,4. DOPLNENIE OLEJA

Pripojte naradie k zdroju stlaéeného vzduchu! Niekolkokrat stlacte a uvolnite spust.

Odpojte naradie od zdroja stlaceného vzduchu! Odskrutkujte poz. 11 pomocou imbusového kltca ¢.3. Na-
plnite hydraulicky olej (z dodanej flase s hydraulickym olejom) do MP53, pricom davajte pozor, aby ste zabranili
nasatiu vzduchu. V hydraulickom oleji nesmie byt vzduch. Naskrutkujte nastroj MP53 do poz. B9 a vstreknite
hydraulicky olej do néradia. Po uvolneni pohyblivej ¢asti naradia MP53 sa nadbytocny olej vrati spat do naradia
MP53.

4. NAHRADNE DIELY
4,1. OBJEDNAVANIE

Néahradné diely objedndvajte vyhradne od vyrobcu alebo od vasho obchodného zastupcu.
Objednavka musi obsahovat sériové ¢islo naradia, ¢islo dielu a pocet kusov, nézov vasej spolo¢nosti a presnu
adresu, vase dafiové identifika¢né ¢islo a identifika¢né ¢islo.

4,2, ZOZNAM RYCHLO SPOTREBOVATELNYCH DIELOV

Vsetky typy a rozmery tifiov a ndkovy .... ...si pozrite v tabulke v odseku 2.4.

Kompletna predna tryska D-08650600
Tazna skrutka D-1401000
Objimka klbu D-08650400
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5. SKLADOVANIE

Pneumaticko-hydraulické naradie zabudované do prepravného obalu musite skladovat v prostredi s relativnou
vlhkostou do 70% a teplotou od + 5 °C do + 40 °C bez odparovania agresivnych soli, kyselin a Zieravin.

6. KOMPLETNE VYBAVENIE NARADIA

Néahradné nakovy a tfne umiestnené v plastovom vrecku, prevadzkova prirucka, zarucny list.

7. PREVADZKOVE A ZARUCNE PODMIENKY
7,1 PREVADZKOVE PODMIENKY

Pre spolahlivu funkciu naradia odporicame pouzivat upraveny stlaceny vzduch. Upraveny stla¢eny vzduch
znamena stlaceny atmosféricky vzduch zbaveny pevnych castic a vody, znizeny na pozadovany tlak

a namazany antikoréznym olejom. Okamzite pred sprevadzkovanim naradia nemoze regulacny ventil prekrocit
maximalny vystupny tlak 0,7 MPa. Odporuca sa, aby ste do vzduchového rozvodu osadili vzduchovy filter

a mastenicku.

Ekvivalentna hladina akustického tlaku zvuku A, L neqT nepresahuje 68,6 dB(A), napriek tomu vsak odporucame
pouzivat chranice sluchu pocas nepretrzitej a dlhodobej prevadzky.

Celkova vazena uroven zrychlenia vibracii L _=113,8 dB re 10° m.s Kumulativna vaZena efektivna hodnota
zrychlenia vibraciia, = 0,49 m.s™.

Spust umoziuje bezpe¢né ovladanie naradia silou max. 35 N < 50 N bez uvolnenia rukovite podla predpisov
o ochrane zdravia.

avw, T

7,2. ZARUCNE PODMIENKY

Pre spolahlivé a bezpecné fungovanie naradia je potrebné dodrziavat vyssie uvedené pokyny a zasady.

Pocas zaru¢nej doby nesmie zdkaznik vykonavat Ziadne zmeny okrem tych, ktoré povoluje vyrobca. Pozrite si
odseky 2.1, 3.1, 3.2. Ostatné neodnimatelné casti su zabezpecené naterom.V pripade zanedbania tejto ochrany
vyrobca nepriznd mozné zaru¢né opravy. Na priznanie zaru¢nej opravy musi zakaznik predlozit potvrdeny
zarucny list naradia, certifikat kvality a Uplnosti alebo doklad o kipe. Zaru¢na doba je 24 mesiacov odo dna
zakUpenia potvrdeného v zéru¢nom liste, ak kipna zmluva neustanovuje inak.

Zaruka plati za predpokladu, Ze boli dodrzané:

* Vieobecné bezpecnostné pokyny a zasady (odsek 1)
¢ Prevadzka naradia (odsek 2,4)

* Denna a tyzdenna udrzba (odsek 3,1 a 3,2)

¢ Skladovanie (odsek 5)

* Prevadzkové a zaru¢né podmienky (odsek 7)

Zaruka sa nevztahuje na rychlo spotrebovatelné diely (pozrite si odsek 4,2.)
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8. ESVYHLASENIE O ZHODE
Smernica o strojnych zariadeniach 2006/42/ES

Original
My, Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, prehlasujeme na nasu vlastni zodpovednost, ze produkt:

Popis Hydro-pneumatické nitovacie naradie
Znacka/model X-GRIP N09QI
Sériové ¢.

Nariadenie vlady ¢. 176/2008 Z.z. Priloha ¢. 1, oddiel 1 a 2.2, v platnom zneni (identické so smernicou Eurépskeho
parlamentu a Rady 2006/42/ES v platnom zneni)

Bezpecnost:
Smernica o strojovych zariadeniach
2006/42/ES:.....corvuerurennee CSNENISO 11148-1:2015

Vyssie uvedeny akreditovany certifika¢ny organ potvrdzuje, ze predlozend vzorka produktu spliiala poziadavky
uvedenych predpisov

Podpisany uskutocruje toto vyhlasenie v mene spolo¢nosti STANLEY Assembly Technologies

Europe

JO(_:Z_,_,_.__”"/:\—— -

A. K. Seewraj

Riaditel' oddelenia inZinieringu - Spojené kralovstvo
Avdel UK Limited;

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY SPOJENE KRALOVSTVO

Miesto vystavenia LETCHWORTH GARDEN CITY
Datum vystavenia 27.01.2021

Ay
T

S
Toto strojové zariadenie je v stlade so smernicou s
o strojovych zariadeniach 2006/42/ES. 5
o

STANLEY.

Engineered Fastening
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Ta priro¢nik za uporabo mora prebrati vsaka oseba, ki names¢a ali uporablja orodje, pri cemer je obve-
zno upostevati naslednje varnostne predpise.

eeo

Med uporabo orodja vedno nosite zas¢ito za oci, odporno proti udarcem. Stopnjo zahtevane zascite
je treba oceniti pred vsako uporabo.

Zascito sluha uporabljajte v skladu z delodajal¢evimi navodili in kot jo zahtevajo predpisi o zasciti
zdravja in varnosti na delovnem mestu.

Uporaba orodja lahko izpostavi upravljavceve roke nevarnostim, vklju¢no z drobljenjem, udarcem,
rezom, odrgninam in vrocini. Za zascito rok nosite primerne rokavice.

1. VARNOSTNE DEFINICIJE

Definicije spodaj opisujejo stopnjo resnosti sleherne opozorilne besede. Preberite navodila in bodite pozorni
na te simbole.

A
A
A

NEVARNOST: Prikazuje neposredno nevarno situacijo, ki bo povzrocila smrt ali resno poskodbo, ce
je ne preprecite.

OPOZORILO: Prikazuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko povzro¢i smrt ali hude telesne po-
skodbe, ¢e je ne preprecite.

POZOR: Prikazuje potencialno nevarno situacijo, ki bi lahko, povzro¢ila manjso ali srednje hudo
poskodbo, e je ne preprecite.

POZOR: Uporaba brez opozorilnega simbola, prikazuje potencialno nevarno situacijo, ki lahko, ce se
ji ne izognete, povzro¢i materialno skodo.

Nepravilna uporaba ali vzdrzevanje tega izdelka lahko povzroci hude telesne poskodbe in materialno
Skodo. Pred uporabo opreme zato pazljivo preberite ter razumite vsa opozorila in navodila za uporabo.
Zaradi zmanjsevanja tveganja za poZar, elektricni udar ali telesne poskodbe, je pri uporabi elektricnega
orodja treba upostevati osnovne varnostne ukrepe.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA ZA UPORABO SHRANITE ZA KASNEJ50 UPORABO

1,1. SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA

Za zas¢ito pred nevarnostmi preberite in razumite varnostna navodila pred namescanjem uporabo, popra-
vljanjem vzdrzevanjem, menjave opreme na orodju ali, ko delate v njegovi blizini. Napake lahko povzrocijo
hude telesne poskodbe.

- Orodje sme namestiti, nastavljati ali uporabljati le kvalificirani in usposobljeni upravljavec.

« Orodja za slepe zakovice STANLEY Engineered Fastening nikoli ne uporabljajte za nepredvidena opravila.

« Uporabljajte le dele, zeblje in dodatke, ki jih priporoca proizvajalec.

« NE spreminjajte orodja. Spremembe lahko zmanjsajo ucinkovitost varnostnih ukrepov in povecajo tveganje
za upravljavca. Vsaka predelava orodja, ki jo izvede uporabnik je v celoti njegova odgovornost, hkrati pa
tovrstno dejanje iznici vse veljavne garancije.

Ne zavrzite varnostnih navodil, dajte jih upravljavcu.

Ne uporabljajte orodja, ¢e je poskodovano.

« Pred uporabo orodja preverite nastavitev, pritrditev ali prosto gibanje premikajocih se delov, njihovo brez-
hibnost in druge pogoje, ki lahko vodijo do nevarnosti pri delu. Poskodbe naj, pred nadaljnjo uporabo
orodja, odpravi ustrezno usposobljeni strokovnjak. Pred zagonom orodja z njega odstranite vse kljuce in
pripomocke za nastavljanje.

« Vrednih ¢asovnih razmikih je treba pregledati orodje in zagotoviti, da so podatki o zmogljivosti in oznake, ki
jih zahteva ta del standarda ISO 11148, pravilno in Citljivo oznacene na orodju. Zaposleni/uporabniki morajo
za nabavo nadomestnih oznacevalnih nalepk kontaktirati s proizvajalcem, ce je treba.

Poskrbite, da bo orodje vedno v varnem delovnem stanju, hkrati pa ga redno pregledujte glede morebitnih

poskodb in delovanja. Orodje naj razstavlja le usposobljeno osebje. Orodja nikoli ne razstavljajte brez pred-
hodne preucitve navodil za vzdrzevanje.
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1,2. NEVARNOST IZSTRELKOV

Pred vsakim vzdrzevanjem, nastavljanjem, prilagajanjem ali odstranjevanjem sklopa nosu ali dodatne opre-
me odklopite cev za dovajanje zraka.

Zavedajte se, da lahko napake pri obdelovancu ali opremi, tudi samega vstavljenega orodja povzrocijo iz-
strelke z veliko hitrostjo.

Med uporabo orodja vedno nosite zascito za oci, odporno proti udarcem. Stopnjo zahtevane zascite je treba
oceniti pred vsako uporabo.

Socasno je treba oceniti tudi tveganje za druge ljudi v okolici.

Zagotovite, da bo obdelovanec varno pritrjen.

Preverite, ali je sredstvo za zad¢ito proti izstrelkom vijakov in/ali trnov names¢eno in deluje.
Nikoli NE UPORABLJAJTE orodja brez names¢enega zbiralnika odpadnih trnov.

Opozorite okolico na mozno sunkovito izmetavanje trnov iz sprednjega dela orodja.
Orodja med uporabo nikoli NE usmerjajte proti ljudem.

1.3. NEVARNOSTI MED DELOVANJEM

Uporaba orodja lahko izpostavi upravljavceve roke nevarnostim, vklju¢no z drobljenjem, udarcem, rezom,
odrgninam in vrocini. Za zas¢ito rok nosite primerne rokavice.

Upravljavci in vzdrzevalci morajo biti fizicno zmozni, da obvladajo velikost, tezo in mo¢ orodja.

Orodje drzite pravilno, bodite pripravljeni na odzive ob obicajnih ali nenadnih gibih in uporabljajte obe roki.
Rocaji orodja naj bodo vedno suhi, ¢isti in brez olja ter masti.

Med upravljanjem orodja ohranjajte ravnotezje telesa in stabilno stojo.

Ob prekinitvi dovoda zraka sprostite napravo za zagon in ustavitev.

Uporabljajte le maziva, ki jih je priporocil proizvajalec.

Izogibajte se stiku s hidravli¢no tekocino. Ce slu¢ajno pride do stika, prizadeti del temeljito izperite z vodo ter
tako zmanjsajte nevarnost za drazenje koze.

Varnostni listi za vsa hidravli¢na olja in maziva so na voljo na zahtevo pri vasem dobavitelju orodij.

Izognite se neprimernemu polozaju telesa, ker je za te polozaje zelo verjetno, da se takrat ne boste sposobni
odzvati na obicajni ali nepri¢akovani premik orodja.

Ce je orodje pritrjeno na napravo za vzmetenje, zagotovite, da bo pritrditev varna.
Zavedajte se nevarnosti stiska, ¢e nos orodja ni namescen.

NE uporabljajte orodja, ki ima odstranjeno ohisje nosu.

Pred zacetkom dela morate imeti roke na varni oddaljenosti od orodja.

Med prenasanjem orodja prsta nikoli ne drZite na sprozilnem stikalu, kajti slednjega bi lahko po nesreci
aktivirali ter povzrocili poskodbe.

Pazite, da vam orodje NE pade na tla oz. ne uporabljajte ga namesto kladiva.
Poskrbite, da odpadni trni zakovic ne bodo povzrocali nevarnosti.

Zbiralnik odpadnih trnov je treba izprazniti, ko je polno do priblizno polovice.

1.4. NEVARNOSTI PRI PONAVLJAJOCIH SE GIBIH

Ob uporabi orodja bo upravljavec morda obcutil neudobje v dlaneh, rokah, ramenih, vratu ali drugih delih
telesa.

Med uporabo orodja mora upravljavec zavzeti udobni polozaj telesa in ohranjati stabilno stojo ter se izogi-
bati nevarnim ali neuravnoteZenim polozajem telesa. Upravljavec mora spreminjati drzo med dolgimi nalo-
gami, to lahko pomaga, da se izogne neudobju in utrujenosti.
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Ce upravljavec zacuti znake, kot so trajno ali pojavljajoce se neudobje, bolecino, kljuvanje, zbadanje, odreve-
nelost, pekoci obcutek ali okornost, potem teh znakov ne sme prezreti. Sporociti jih mora delodajalcu in se
posvetovati z zdravnikom.

1.5. NEVARNOSTI ZARADI DODATNE OPREME

Odklopite orodje z dovoda zraka pred namestitvijo ali odstranitvijo sklopa nosu ali dodatne opreme.

Uporabljajte samo velikosti in tipe dodatne opreme in potrosnega materiala, ki jih priporoca proizvajalec
orodja, ne uporabljajte drugih tipov ali velikosti dodatne opreme oz. potrosnega materiala.

1.6. NEVARNOSTI NA DELOVNEM MESTU

Zdrsi, spotiki in padci so najpogostejsi vzroki za poskodbe na delovnem mestu. Zavedajte se, da so spolzka
tla posledica uporabe orodja in nevarnost spotika povzrocajo cevi za zrak ali hidravli¢ne cevi.

Bodite pozorni v neznanem okolju. Tam obstajajo skrite nevarnosti, kot so elektri¢ni ali drugi oskrbovalni kabli.

Orodje ni namenjeno za uporabo v potencialno eksplozivnem ozra¢ju in ni izolirano proti stiku z elektri¢nim
tokom.

Prepricajte se, da v okolici ni elektri¢nih kablov, plinskih cevi itd., ki lahko povzrocijo nevarnost, ¢e jih posko-
dujete med uporabo orodja.

Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil ali nakita. Ohranjajte lase, obleko in rokavice pro¢ od pre-
mikajocih se delov opreme. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v premikajoce se dele.

Poskrbite, da odpadni trni zakovic ne bodo povzrocali nevarnosti.

1.7. NEVARNOSTI ZARADI HRUPA

Izpostavljenosti visoki ravni hrupa lahko povzroci trajno in nepopravljivo izgubo sluha in druge tezave, kot
so tinitus (zvonjenje, brnenje, zvizganje ali brencanje v usesih). Zato sta bistveni ocena tveganja in izvajanje
ustreznega nadzora za ta tveganja.

Ustrezni ukrepi za zmanjsanje tveganja lahko vklju¢ujejo materiale za blazenje, ki preprecujejo “zvonjenje”
obdelovanca.

Zas¢ito sluha uporabljajte v skladu z delodajal¢evimi navodili in kot jo zahtevajo predpisi o zas¢iti zdravja in
varnosti na delovnem mestu.

Da bi preprecili nepotrebno povecanje ravni hrupa, delajte z orodjem in vzdrzujte orodje po priporocilih

v teh navodilih.

Med delom z orodjem zagotovite, da bo dusilec v zbiralcu odpadnih trnov namescen in v brezhibnem stanju.

1.8. NEVARNOST ZARADI TRESLJAJEV

Izpostavljenost tresljajem lahko povzroci poskodbe Zivcev in oskrbe s krvjo na dlaneh in rokah.

Ko delate na hladnem, nosite topla delovna oblacila in poskrbite, da bodo dlani tople in suhe.

Ce zacutite odrevenelost, zbadanje, bolecino ali postane koza na prstih in dlaneh bleda, prenehajte upora-
bljati orodje, povejte delodajalcu o teh pojavih in se posvetujte z zdravnikom.

Kjer koli je mogoce, podprite teZo orodja s stojalom, napenjalnikom ali izravnalnikom tresljajev, ker lahko
tako lazje drzite orodje, Ce je podprto.

1.9. DODATNA VARNOSTNA NAVODILA ZA PNEVMATSKA ELEKTRICNA ORODJA

Tlak zraka v dovodu zrak ne sme presegati 7 barov (100 psi).
Zrak, ki je pod tlakom, lahko povzro¢i hude poskodbe.

Vklopljenega orodja nikoli ne pustite brez nadzora. Ko orodja ne uporabljate ali pred zamenjavo dodatne
opreme ali popravili odklopite cev za dovod zraka z orodja.
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- Nikoli NE OBRACAJTE orodja tako, da bo odprtina za odvod zraka na zbiralniku odpadnih trnov obrnjena
proti vam ali komurkoli drugemu. Nikoli ne usmerite curka zraka nase ali na ljudi v okolici.

- Cevi, ki zaradi tlaka opletajo, lahko povzrocijo hude telesne poskodbe. Vedno preverite, ali cevi in prikljucki
niso poskodovani oz. zrahljani.

«+ Pred uporabo orodja preverite brezhibnost zra¢nih cevi ter drugih povezav. Ne mecite tezkih predmetov
na cevi. Udarec cevi z ostrim predmetom lahko povzroci notranje poskodbe in privede do prezgodnje odpo-
vedi cevi.

« Hladen zrak usmerite stran od rok.

- Kadar koli uporabljate univerzalne vrtljive sklopke (razcepne sklopke), morate namestiti zatice za zapahnitev
in uporabiti varovalni kabel za cevi, da bi zavarovali cev pred morebitnimi napakami priklopa cevi na orodje
ali cevina cev.

- Orodja nikoli NE dvigujte tako, da ga drzite za cev. Za dvigovanje vedno uporabite rocaj.
« Odprtine za prezracevanje morajo biti vedno preto¢ne.
« Pazite, da v hidravli¢ni sistem ne bo zasla umazanija in drugi tujki, ki bi lahko povzrocili okvare.

Pri STANLEY Engineered Fastening smo izpostavljeni nenehnemu razvoju in izboljsavam orodij, zato si
pridrzujemo pravico do sprememb specifikacij kateregakoli izdelka, brez predhodnega obvestila.

2. OPIS ORODJA
2.1. OSNOVNE ZNACILNOSTI

Vijak

za vnovi¢no polnjenje olja
// _Kljuka

e

Nastavitev Indikator
Izhod ~ sile sile
——— / Pritisni gumb / | 4
Nakovalo .~ / - i — /
Nasprotna matica / / f
nakovala
-

Sprozilec_~~
-

N

\\
\ Dovod zraka
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2.2. TEHNICNI PODATKI

teza 2,0kg
delovni tlak 0,5-0,7 MPa
sila udarca pri 0,6 Mpa 23 kN
poraba zraka 1,5 1/hod
hod 8mm
visina 270mm
dolzina 262mm
sirina (prek prikljucka za zrak) .........cccceeeeeenee. 125mm

2.3. UPORABA

Hidro-pnevmatsko orodje je zasnovano za kovi¢enje s:
- slepimi kovicami M3 — M12 (aluminij, jeklo, nerjavece jeklo)
- slepimi vijaki M4-M8 (aluminij, jeklo, nerjavece jeklo)

2.4. DELOVANJE ORODJA

Orodje je opremljeno z nakovalom in dro¢nikom za slepe kovice M8. Za kovicenje kovic drugih dimenzij mora-
te zamenjati nakovalo in dro¢nik ter spremeniti osnovno nastavitev in regulacijo orodja tako:
1) odvijte nasprotno matico nakovala,

2) privijte nakovalo s smeri sprednje 3obe,
3) odvijte dro¢nik s tulca,
4) izberite primerno nakovalo in dro¢nik, glejte to tabelo:

Slepe kovice Nakovala in drocniki St. na;!:lr::stnih
M4 Drocnik za slepe kovice M4 D-1400104
Nakovalo za dro¢nik M4 S-1400324
. Nakovalo za slepe kovice M5 D-1400105
Nakovalo za dro¢nik M5 S-1400325
Dro¢nik za slepe kovice M6 D-1400106
M6 Nakovalo za dro¢nik M6 S-1400326
Nakovalo za slepe kovice M8 D-1400108
M8 Nakovalo za dro¢nik M8 S-1400328
M10 Drocnik za slepe kovice M10 D-1400110
Nakovalo za dro¢nik M10 S-1400330
Drocnik za slepe kovice M12 D-1400112
M12 Nakovalo za dro¢nik M12 S-1400332

5) Privijte dro¢nik na tulec (do konc¢nega polozaja), nato pa ga obrnite tako, da se bodo ploske Sestkotne
povrsine merilca navojnega ¢epa in tulca ujemale.

6) Potisnite nakovalo na Sestkotne povrsine dro¢nika in tulca.

7) Privijte nakovalo na sprednji del Sobe.

8) Nastavite nakovalo:

- Za slepe kovice - slepo kovico privijete na celotno dolzino navoja na drocniku, spredniji del slepe kovice
pa se dotika nakovala. Pritrdite polozaj nakovala z nasprotno matico.

- Za slepe vijake — nakovalo nastavite tako, da je priblizno 1 mm prostora med zunanjo stranjo slepega
vijaka in notranjo stranjo nakovala. To naredite tako: privijte nakovalo do kon¢nega polozaja na drocnik,
nato pa ga odvijte za en obrat ali dva. Pritrdite polozaj nakovala z nasprotno matico.

9) Povezite orodje z virom stisnjenega zraka.
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10) Pritisnite sprozilec in ga pridrzite. Razberite trenutno nastavljeno silo udarca na indikatorju sile, nato
pa sprostite sprozilec. Ce nadzorni vijak zavrtite v smeri urinega kazalca, bo sila udarca ve¢ja, ¢e pa ga
zavrtite v levo, bo sila manjsa. Preverite nastavitev sile udarca in ponovite postopek, dokler ni nastavljena
priporocena sila udarca glede na to tabelo (ne velja za vse vrste slepih kovic):

Sila udarca F (kN )
Slepa kovica Al (aluminij) St (jeklo) Rv (nerjavece jeklo)
M4 3 5 7
M5 5 9 9
M6 7 1 11
M8 1 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11) Polozite kovico na dro¢nik in potisnite proti nakovalu. Tako boste privili kovico.
12) Polozite privito kovico v vnaprej pripravljeno luknjo.
13) Pritisnite sprozilec. Kovica bo zakovicena.
14) Sprostite sprozilec. Dro¢nik se bo odvil iz kovice (Ce se ne odvije popolnoma, uporabite tipko za odvijanje).
16) Preverite pritrjeno kovico.
- Ce kovica ni popolnoma pritrjena, morate pove¢ati silo.
- Ce je kovica premocno pritrjena, kar je razvidno iz deformacije kovice, pri odvijanju dro¢nika pa prihaja
do tezav, morate silo zmanjsati.
15) Preverite nastavitev nakovala v skladu z navodili v 8. koraku.
Orodije, ki je nastavljeno in pripravljeno na tak nacin, lahko uporabljate za kovi¢enje.

3. VZDRZEVANJE ORODJA

Orodje med vzdrzevanjem ne sme biti povezano z virom stisnjenega zraka !!!

3.1 DNEVNO VZDRZEVANJE

Pred zacetkom dela nanesite nekaj kapljic olja za mazanje (priporo¢amo hidravli¢no olje HYSPIN AWHM 32
CASTROL ali hidravli¢no olje razreda HLP I1SO VG 32) na vhod za zrak na orodju, ¢e s sistemom za distribucijo
zraka ni povezane naprave za mazanje.

Preverite morebitne znake uhajanja zraka. Po potrebi zamenjajte poskodovane cevi in zaponke.

Ce regulator tlaka ni opremljen s filtrom, spihajte cev za zrak, preden jo poveZete z orodjem, da odstranite
necistoce in vodo. Ce je regulator tlaka opremljen s filtrom, ga posusite.

Preverite, ali se fiksno pritrjen sprednji del s premerom BR in ali so vsi navoji in spoji ustrezno pritrjeni. Preverite,
ali je sprednja Soba ustrezno pritrjena v ohisje orodja.

Preverite, ali so izhodi za zrak res brez ovir.

3.2. TEDENSKO VZDRZEVANJE

Cis¢enje orodja in zamenjava obrabljenih ali nedelujo¢ih delov in po potrebi dolivanje olja v skladu z navodili
v poglavju 3.4.

Odvijte nakovalo in dro¢nik v skladu z navodili v poglavju 2.4., tocka 1) do 3), in ju temeljito ocistite. Vizualno
preverite dro¢nik, nakovalo in sprednjo Sobo ter jih v primeru obrabe ali poskodbe zamenjajte. Odstranjene
komponente znova namestite v skladu z navodili v poglavju 2.4., to¢ka 5) do 7), vklju¢no z nastavitvijo tocke 8).
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3.3. SPLOSNO VZDRZEVANJE

Postopek splosnega vzdrZzevanja je treba izvesti po priblizno 300 000 udarcih ali enkrat vsaka tri leta. Orodje je
treba popolnoma razstaviti ter zamenjati vsa tesnila in obrabljene dele. To popravilo lahko izvede le poobla-
s¢en tehnik, ki je strokovno znanje pridobil pri proizvajalcu ali prodajalcu orodja.

3.4. VNOVICNO POLNJENJE OLJA

Povezite orodje z virom stisnjenega zraka. Veckrat pritisnite in sprostite sprozilec.

Locite orodje od vira stisnjenega zraka. Odvijte poz. 11 zimbus klju¢em st. 3. Dolijte hidravli¢no olje (iz prilo-
Zene steklenice s hidravli¢nim oljem) v MP53. Bodite zelo pozorni, da ne vstopi zrak. V hidravli¢cnem olju ne sme
biti zraka. Privijte orodje MP53 v poz. B9 in vbrizgajte hidravli¢no olje v orodje. Ko je premikajoci se del orodja
MP53 sproscen, je odvecno olje podano nazaj v orodje MP53.

4. NADOMESTNI DELI
4.1. NAROCANJE

Nadomestne dele narocajte izklju¢no pri proizvajalcu ali pri vasih prodajnih agentih.
Narocilo mora vsebovati serijsko Stevilko orodja, Stevilko dela in Stevilo kosov, ime vasega podjetja in natan-
¢en naslov, vaso davcno Stevilko in identifikacijsko stevilko.

4.2. SEZNAM DELOV, KI SE HITRO OBRABIJO

Vse vrste in dimenzije dro¢nikov in nakoval ..........cce........ glejte tabelo v odstavku 2.4.
Kompletna sprednja Soba D-08650600

Natezni vijak D-1401000

Povezovalna objemka D-08650400
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5. SHRANJEVANJE

Hidro-pnevmatsko orodje, vdelano v vsebnik za dostavo, mora biti shranjen v okolju, v katerem je relativna vla-
znost 70 %, temperatura pa sega od +5 °C do +40 °C, brez agresivnega izhlapevanja soli, kislin in jedkih snovi.

6. CELOTNA OPREMA ORODJA

Izmenljiva nakovala in dro¢niki v plasti¢ni vrecki, priro¢nik za uporabo in potrdilo o jamstvu.

7. POGOJIUPORABE IN JAMSTVA
7.1 NEVARNOSTI MED DELOVANJEM

Priporo¢amo, da uporabljate obdelan stisnjen zrak, saj bo tako delovanje najbolj zanesljivo. Obdelan stisnjen
zrak pomeni atmosferski zrak brez trdnih delcev in vode na zahtevani stopnji tlaka in namazan z oljem, ki
preprecuje korozijo. Tik pred uporabo orodja mora biti izhodna vrednost regulacijskega ventila nastavljen na
najvec 0,7 MPa. Priporoceno je, da je v tokokrogu stisnjenega zraka filter zraka in mazivo.

Raven zvocnega tlaka stopnje hrupa A, LpAequ ne presega 68,6 dB(A), vendar kljub temu priporo¢amo uporabo
zascite za sluh med neprekinjeno in dolgotrajno uporabo.

Zdruzena raven pospeSevanja tresenja L, .= 113,8 dB re 10° m.s Kumulativna u¢inkovita vrednost
pospesevanja tresenja a, .= 0,49 m.s?.

Sprozilec omogoca varen nadzor orodja z najv. silo 35 N < 50 N brez sprosc¢anja rocaja v skladu z zdravstvenimi
predpisi.

T

7.2. POGOJIJAMSTVA

Za zanesljivo in varno delovanje orodja je treba upostevati zgoraj navedena navodila in nacela.

Med obdobjem jamstva stranka ne sme izvajati nobenih sprememb, razen sprememb, ki jih dovoli proizvajalec.
Glejte poglavja 2.1, 3.1, 3.2. Druge komponente, ki jih ni mogoce lo¢iti, so zai¢itene z barvo. Ce uporabnik ne
bo uposteval te zas¢ite, proizvajalec ne bo sprejel morebitnih jamstvenih zahtevkov. Ko stranka poda jamstveni
zahtevek, mora poslati potrjeno potrdilo o jamstvu, potrdilo o kakovosti in celovitosti ter dokazilo o nakupu.
Obdobje jamstva traja 24 mesecev od dneva nakupa, potrjenega v potrdilo o jamstvu, ¢e ni drugace navedeno
v pogodbi o nakupu.

Jamstvo velja, ¢e so izpolnjeni ti pogoji:

* Splosna varnostna navodila in nacela (odstavek 1)

* Delovanje orodja (odstavek 2.4)

* Dnevno in tedensko vzdrzevanje (odstavek 3.1 in 3.2)
* Shranjevanje (odstavek 5)

* Pogoji delovanja in jamstva (odstavek 7)

Jamstvo ne velja za dele, ki se hitro obrabijo (glejte odstavek 4.2.)
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8. I1ZJAVAES O SKLADNOSTI

direktivo Stroji 2006/42/ ES

Original
Mi, Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, s polno odgovornostjo izjavljamo, da je izdelek:

Opis Hidro-pnevmatsko orodje za kovi¢enje
Blagovna znamka/ X-GRIP N09QlI
model

Serijska Stevilka

Odredba vlade $t. 176/2008 Coll. priloga $t. 1, oddelek 1 in 2.2, kakor je bilo spremenjeno (enako dolo¢bam iz
Direktive Evropskega parlamenta in Sveta 2006/42/ES, kakor je bilo spremenjeno)

Varnost:
Direktiva Stroji
2006/42/ES: ...cverseesusrssnes CSNENISO 11148-1:2015

Zgoraj navedeni akreditirani organ za potrjevanje potrjuje, da je bil predlozeni vzorec izdelka v skladu z zahtevami
navedenih uredb

Podpisani izjavlja navedeno viimenu STANLEY Assembly Technologies

Evropa

Joa:z:___:i—--

A. K. Seewraj

Direktor inzeniringa- ZK

Avdel UK Limited;

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY ZDRUZENO KRALJESTVO

Kraj izdaje LETCHWORTH GARDEN CITY
Datum izdaje 27.01.2021

Ay
T

c € Ta naprava je skladna z direktivo Stroji 2006/42/ES. é-: w
o
STANLEY.
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Mepepn BBeAeHNEM AaHHOTO MHCTPYMEHTA B SKCMyaTaluuio He06Xo4MMO NPOYeCcTb HacTosLLee PyKo-
BOACTBO Nonb3oBaresis, o6pallan oco6oe BHUMaHMe Ha TEXHUKY 6e3onacHocTL.

Bcerga ncnonb3yinTe yaapocTonkme 3aluTHble OUKU Npu paboTe ¢ MHCTpyMeHToM. CTeneHb Heo6xo-
AMMON 3aLWTbl HAAO OLIEHMBATD [N1A KaXKA0r0 UCMOJb30BaHUA.

Vcnonb3yiite cpefcTBa 3alyMThl OPraHOB CJlyXa COrTacHO MHCTPYKLMAM paboToaaTens v npasunam
OXpaHbl TPyAa 1 TeEXHUKM 6e3onacHoCTy.

Vcnonb3oBaHue MHCTPYMEHTa MOXET NoAABEPrHyTb PYKM onepaTtopa onacHOCTAM, Hanpumep pas-
ApobneHuio, yaapam, nopesam, ccaanHam 1 Harpey. HagesaiiTe nogxofaiyve nepyaTku Ana 3a-
WNTbI PYK.

1. ONPEAENEHUNA BE3OMACHOCTU

Hw>ke onncbiBaeTcA ypoBeHb OMacHOCTU, 0603HaYaeMbli KaxabiM U3 NpeaynpexaeHuii. MpounTaite pykoBoa-
CTBO 1 06paTUTE BHUMAHWE Ha 3TN CUMBOSbI.

OlMACHO! O603HauaeT onacHyto CUTyaLuto, KOTopas HEM36eXHO NPUBEAET K CepPbe3HOI TpaBMe

UM cMepTenbHOMY 1cxXofy B Cllyyae HeCob/IoAeHNA COOTBETCTBYOLLMX Mep 6e30MacHOCTH.

e

OCTOPOXHO! Yka3bIBaeT Ha MOTEHLMaNbHO ONacHyo CUTyaLuio, KoTopas, B Cllyuae Hecobriofie-
A HVA COOTBETCTBYIOWMX Mep 6€30MacHOCTI, MOXKET NPUBECTU K CEPbe3HOI TpaBMe WS CMepTeNbHO-

My NCXOAY.

BHUMAHMUE! YKa3biBaeT Ha NOTEHLMaNbHO OMACHYI0 CUTYaLMIO, KOTOPasa MOXeT CTaTb NPUYNHON
A TpaBMbl CPeAHEN UMM BbICOKOW CTENeHU TAXKECTU B Cllyyae HecobIofieHNA COOTBETCTBYIOLLMX Mep

6e3onacHoCTy.

BHUMAHMUE! NMpu ncnonb3osaHum 6e3 ycnoBHOro 0603HaueHNs yKa3sblBaeT Ha NOTEHLUMANbHO

onacHyto cuTyaLuio, KoTopas B Cllyyae HecobloAeHNA COOTBETCTBYIOLLMX Mep 6e30nacHOCTY Mo-

XKEeT NPMBECTU K NOBpeXAeHio 060pyAoBaHNA.

HenpaeunvHoe obpaujeHue unu obcnyxusaHue 0aHHO20 npoOyKMa moxkem npueecmu K cepbesHbim
mpaemam u noepexodeHuto umyujecmea. lleped Ha4yanom 3Kcniyamayuu 0aHHO20 UHCMpyMeHma
Heo6xo0umo npo4yecmb 8ce npedynpex0eHusA U UHCMPYKYuuU no 3kcnayamayuu. lpu ucnone3oeaxuu
MexaHuU4ecKux uHcmpymeHmoae Heo6xo0umo co6/1100amb 0CHOBHbIe Mepbl NPedoCMOopPoXXHOCMU, YMobbl
usbexame pucka mpasm.

COXPAHUTE BCE NPEAYNPEXAEHUA U UHCTPYKLIUW ANA OANIbHENLLErO UCMOJIb30BAHUA

1.1. OBLYUE NMPABUJIA TEXHUKUN BE3OIACHOCTU

« [pouuTaiiTe 1 ycBOWTE BCE NPaBWA TEXHWKM 6E30MaCHOCTU KacaTeNbHO BCEX PUCKOB Mepes YCTaHOBKOM, IKC-
nnyaTtauuen, PEMOHTOM, TEXHUUYECKM 06CTyKMBaHKEM, 3aMeHOI JOMOMHUTENbHBIX MPUHALNEXHOCTEN NN
paboToi PAAOM C HCTPyMeHTOM. HecobntoieHne AaHHOTO TpeboBaHA MOXKET NMPUBECTU K CEPbE3HON TPaBMe.

+ YCTaHOBKOW, perynnpoBKOI 1 SKCNJyaTaumein MHCTPYMEHTa AOMXKHbl 3aHUMaTbCA TONbKO KBanu$uumupoBaH-
Hble 1 0O6y4YeHHble onepaTopbl.

+ JlaHHbIN NHCTPYMEHT pa3peLlaeTca NCNob30BaTb TONIbKO AN1A YCTaHOBKM NoTalHbIX 3aknenok STANLEY
Engineered Fastening.

« COBMeCTHO C JaHHbIM UHCTPYMEHTOM pa3peLLaeTca UCMOMb30BaTb TOIbKO YacTU, KPeneXHble S1eMeHTbI U
LOMOSHUTENbHbIE MPUHAANEXXHOCTU, PEKOMEHLO0BaHHbIE NPON3BOANTENEM.

« 3AMPELWAETCA BHOCUTb Kakune-nnbo N3MeHeHWA B KOHCTPYKLMIO UHCTPYMeHTA. I3MeHeHnA MoryT CHU3NUTb
3$PEKTNBHOCTb Mep 6€30MacHOCTY 1 MOBLICUTL PUCKM AN onepaTtopa. Jlloboe BHECEHME N3MEHEHNI B KOH-
CTPYKLMIO MHCTPYMEHTA, BbIMOJIHEHHOE KJIMEHTOM CaMOCTOATENbHO, ABNAETCA OTBETCTBEHHOCTLIO KNNEHTa 1
AHHYNMPYeT HACTOSALLYIO FrapaHTuIo.

« He BbIGpacbiBaiTe NpaBuia TEXHUKK 6€30MacHOCTY; NepeanTe nx onepaTopy.

+ He ncnonb3yinte MHCTPYMEHT, €C/IN OH NOBPEXAEH.

« [lepen ncnonb3oBaHMEM NPOBEPLTE, HET NN 3aKNVHUBAHUSA ABVXKYLLUX AETaNIEN, HET N NOBPEeXAeHUs fe-
Tanemn n Apyrux ycnoBuiA, KOTopble BANAIOT Ha paboTy MHCTPYMeHTa. B ciyyae o6HapyXeHuA NoBpexaeHni,
npexzge Yem NPUCTYNUTb K SKCMTyaTaLym MHCTPYMEHTA, ero Hy»HO OTPeMOHTMpPOBaTh. [lepep skcnnyaTaum-
el CHAMUTE PerynmpoBOYHbIE UM FaeUHble Koun.

« WHCTpymeHTbI CriefyeTt neproanyeckn NpoBepsaTb Ha COXPAHHOCTb Y YNTAEMOCTb 3HAUEHUIA 1 MaPKVPOBOK,
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Tpebyembix faHHOI YacTbio I1SO 11148. Mpu HeobXOANMOCTN 3aMeHbI STUKETOK C MapKMPOBKamm, COTPYA-
HWK/MoMNb30BaTENb JOMKEH 06PATUTLCA 3@ 3aNacHbIMY K MPOU3BOZUTENIO.

[ina obecneyeHns NpasuIbHOM PabOTbI MHCTPYMEHTa 0OyUYeHHbIV NePCOHan AOMKEH OCYLLEeCTBAATL CBOEB-
pemMeHHOe 06CNyKIBaHWE N MPOBEPKY COCTOAHMA UHCTPYMEHTa. J1tobble paboTbl Mo pasbopke MHCTPYMeHTa
DOJIKEH BbINOJHATL TONIbKO COOTBETCTBYIOLMM 06pa3oM 0OyUeHHbI NepcoHan. 3anpelyaetca pa3brpaTb
VHCTPYMEHT 63 03HaKOMIIEHUA C UHCTPYKLMAMM MO 06CTYKUBAHWIO.

1.2. PUCKIETALYNX NPEAMETOB

Mepep BbINONHEHMEM KaKMX-TMb0 onepauuii o 06CNyKMBaHUIO MHCTPYMEHTA, €r0 PerympoBKe Uim ycTa-
HOBKE/CHATVIO HOCOBOTO 060PYAOBaHUA UMM JOMONHUTENbHbIX NPUHAANEXHOCTe HE0OXOANMO oTCoem-
HWUTb LWAAHT NOAAaYn BO3AyXa.

WmenTe B BMAY, 4TO NONOMKa 3arOTOBKMN MW [OMONHUTENbHON NPUHAANEXHOCTN MW flaXke CaMOro BCTaB-
NEHHOTO MHCTPYMEHTa MOXET NMPUBECTUN K NOABNEHNIO BbICOKOCKOPOCTHbIX JIETALYMX NPEAMETOB.

Bcerpa ncnonb3yiiTe yaapocTonkue 3alUTHbIE 04K Npur paboTe ¢ MHCTpymMeHToM. CTeneHb Heo6Xo[MMO
3aLUMTbl HAZLO0 OLIEHUBATb ANA KaXKA0ro NCMOoMb30BaHUA.

Tak>ke HeO6XOAMMO OLIEHUTb PUCKIN AT OKPYKaIOLMX.

Y6epauTtech, uTo 3aroTOoBKa HafleXHO 3aKpereHa.

Y6epuTech, uTo CPeACTBa 3aLUTbI OT BbIOPOCA KPENeXKHOro 371eMeHTa U/WUn cepaevHmNKa yCTaHOBNEHbI Ha
MECTO ¥ HaXOAATCA B paboyemM COCTOAHMN.

3AMPELLAETCA skcnnyaTMpoBaTh UHCTPYMEHT CO CHATbIM KOJINIEKTOPOM CEPAEUHMKOB 3aKNenoK.
Mpenynpexaaiite BO3MOXHbI BbIOGPOC CEpACYHMKA U3 NepefHei YacT MHCTPYMEHTa.

HE HanpaBnaiTe pabounii UHCTPYMEHT Ha toaeil.

1.3. PUCKU, CBA3AHHDIE C SKCIJIYATAUNEN

Mcnonb3oBaHne MHCTPYMEHTa MOXeT NofBEPrHYTb PyKM onepaTopa OnacHOCTAM, Hanpumep pasgpobne-
HUIO, yAapaMm, Mope3am, cCaAriHaM 1 HarpeBy. HafeBariTe nogxoaaime nepyaTky AnA 3almnTbl pyK.
OnepaTopbl 1 TEXHNYECKII NepCcoHas AOMKHbI ObiTb Gpr3NYECKN CNOCOOHbI CNPaBUTLCA C PasMepoMm, Mac-
COI U MOLLHOCTbBIO MHCTPYMEHTA.

MpaBunbHO yaepKnBaiTe NHCTPYMEHT, OyabTe roToBbl MPOTMBOAENCTBOBATb HOPMasIbHbLIM WS BHE3AMHbIM
LBVKEHVAM U JeNCTBYTe 06enMmn pyKaMu.

CnepuiTe 3a TeMm, UTOObI PYKOATKU MHCTPYMEHTa ObININ CYXUMMU, YACTBIMU 1 HE UCMAaYyKaHHbIMU Maciiom 1
CMa3ouHbIMM MaTepuanamu.

CoxpaHsAlTe yCTONUMBOE NOJIOXKEHVE TeNa U KPEMNKO CTONTe Ha Horax npw paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM.
OTnycTUTe NyCcKOBOE YCTPOWCTBO Npu nepeboe NHeBMaTUYECKOro MUTaHNA.

Mcnonb3yiite ToNbKO CMasKu, peKOMeH[0BaHHbIe MPOV3BOANTENEM.

KoHTaKTa C ruppaBanyeckom XnaKocTbio cneayet nsberatb. YTobbl cBECTU K MAHUMYMY BO3MOXXHOCTb Bbl-
CbiNaHuA, TLWaTebHO NPOMOVITE MeCTO B Cllyyae NonafaHna Ha KOXy.

MacnopTa 6e30MacHOCTV MaTepuanoB AnsA BCeX MMAPABANYECKUX XUAKOCTEN 1 CMa30K MOXHO 3anpocuTb y
MoCTaBLLYMKa MHCTPYMEHTa.

M3beraiiTe HaxoXAeHMA B HEMOAXOAALUMX MO3aX, TaK Kak OHM, CKopee BCero, He NO3BOJNIAT NPOTUBOAENCTBO-
BaTb HOPMaNlbHOMY U HEOXNAAHHOMY ABVKEHUIO MHCTPYMEHTa.

Ecnu MHCTPYMeHT 3aKkpenneH Ha noasecke, ybeanTech B Ha@XKHOCTN KPernieHns.

YunTbiBaiiTe puck pasgpobneHuns nnm 3allemneHns, ecim obopyaoBaHmne fepxaTtensa He YCTaHOBJIEHO.
3ANPELLAETCA akcnnyaTMpoBaTb MHCTPYMEHT CO CHATbIM KOPMYCOM fiepaTtens.

Mepepn Hayanom paboTbl C MHCTPYMEHTOM ybeanTech, UTo B MecTe paboTbl JOCTaTOYHO NPOCTPAHCTBa ANA
pyK onepatopa.

Mpu nepeHoCKe MHCTPYMEHTa C OAHOIO MeCTa Ha Jipyroe cobntofanTe 0OCTOPOXKHOCTb, YTOObI CIyyaiiHO He
HakaTb Ha NYCKOBOW MeXaHN3M UHCTPYMeHTa.

OTHOCUTECH K MHCTPYMEHTY 6epexHo. He poHsaiiTe 1 He NCMOMb3yiTe ero BMeCTo MOJOTKa.

CnepwiTe 3a Tem, 4TO6bI OTPabOTaHHble CepfeYHKN 3aKNenoK He Co3AaBanyi ONacHOCTU.

Konnektop cepAeyHKOB 3aK/ernoK Heo6XoAyMO OnyCTOLLATb, KOAA OH 3aMOTHUMICA MPUOAMBUTENBHO HAaNONOBUHY.

1.4. PUCKU, CBA3AHHBIE C TIOBTOPAOLWNMUCA ABUXEHUAMUN

Mpwr ncnonb3oBaHUM MHCTPYMEHTa, OonepaTop MOXET OLLYTUTb ANCKOMPOPT NafoHEN, PyK, Nney, Wwew nm
Opyrux Yacten Tena.
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+ [Mpu ncnonb3oBaHNM NHCTPYMEHTa, OMnepaTopy cleayeT NPUHATbL yA0O6HOe NoNoXKeHWe, MPpK STOM TBEPAO
CTOA Ha Horax 1 n3beras HeyAOOHbIX MM HEYCTONUMBbIX N03. OnepaTtopy ciefyeT MeHATb NO3y BO BPeMs
NPOAOIKUTENBbHOW PaboTbl, Tak Kak 3TO MOXET NOMOYb NPeAoTBPaTUTL ANCKOMPOPT 1 YCTanoCTb.

+ Ecnn onepatop ncnbiTbiBae€T MOCTOAHHDIN MM NEPUORNYECKUIA ANCKOMOPT, 6011b, NynbcaLmio, ryaeHune,
roKanblBaHWe, XXXeHNe U CKOBaHHOCTb, TO 3TV NpeAynpeanTeNibHbIE CUrHabl He clefyeT UTHOPKpPOBaTb.
OnepaTop AOSKeH AONOXKMTbL 06 3TOM paboTofaTesnio 1 06paTUTHCA 3a MOMOLLBIO K KBannprLMPOBaHHOMY
MeJMLIMHCKOMY PaboTHUKY.

1.5. PUCKU, CBA3AHHBIE C [TPUHABJTIEXXHOCTAMU
+  OTKNI0UMTE NHCTPYMEHT OT MHEBMATNYECKOTO MUTaHUA Nepe[] YCTaHOBKOW UMK CHATVEM y3/1a AiepxaTens
VAV NPUHAANEXHOCTEN.

+ Mcnonb3yiite ToNbKo pasmepbl 1 TVMbl NPYHaANEXHOCTEN 1 PaCXOAHbIX MaTepuanos, pekoMeHAOBaHHble
NpoV3BOAUTENEM MHCTPYMEHTA; He UCMONb3YITe APYrie TUMbl UV pa3mepbl NPUHALNEXHOCTEN UK pac-
XOAHbIX MaTeprasoB.

1.6. PUCKU HA PABOYEM MECTE

+  CKoNbXXeHue, CMOTbIKaHWe 1 NafeHve ABNAITCA OCHOBHBIMU NPUYMHAMU TPABM Ha pabouem mecTe. Cnegute
3a CKOJIb3KMMU NMOBEPXHOCTAMY, CO3AaBaeMbIMU NCMOSIb30BAaHNEM MHCTPYMEHTA, a TakKe PUCKaMU CMoTbl-
KaHuA, co3AaBaeMbIMU BO3AYLUHbIMU UM TMAPaBANYECKUMU LNAHTaMN.

+ Haxopacb B HE3HaKOMOW Cpefe, AeNCTBYNTE OCTOPOXKHO. BO3MOXHO NpUCYTCTBME CKPbITbIX ONacHOCTeN,
HanpumMep, 3NEeKTPONPOBOAKN NN APYTUX TEXHUYECKUX KOMMYHUKaLWIA.

+ VIHCTpYMeHT He npeAHa3HayeH AnA NCNONb30BaHMA B NMOTEHLMANIbHO B3PbIBOOMACHOW Cpefe U He OCHaLleH
n3onauven anAa npeaoTBpalleHna yaapa SNeKTpuyeckm TOKOM.

+ Y6epamTechb, UTO PAAOM HET NEKTPUUECKNX Kabenen unm rasonpoBOAOB U T. N., KOTOPble MOTYT CO3AaTb
OMacHyo CUTYyaLUio NPV NOBPEXAEHUN MHCTPYMEHTOM.

+ BbibupaiiTe ogexay npasunbHo. He HocvTe CBOGOAHYIO OfieXAY 1 OBENNPHbIE YKpalleHus. CneaunTe 3a TeMm,
4TO6bI BOMOCHI, OAEXKAa 1 NepyaTKN He NoMnafasnm nog ABMKyLwmecs getanu. BoamoxHo HaMmaTbiBaHME CBO-
604HO OfEeXAbl, OBENVPHBIX N3NNI 1 AJIMHHBIX BONOC Ha ABVXKYLLMECA AeTan.

« Cnepute 3a Tem, UTOGbl OTPAabOTaHHbIE CEPAEUHMKI 3aKNeNOoK He CO3AaBasin ONacHOCTU.

1.7. PUCK, CBA3AHHBIE C LUYMOM

« Bblcokuin ypoBeHb yMa 6e3 MCnonb30BaHNA Hagnexallein 3aluTbl MOXKET MPUBECTU K NOJHOW noTepe
crlyxa 1 NpoYnm npobrieMam, TaknM Kak TMHHUTYC (3BOH, FyAeHWe, CBUCT AN XKyXKaHue B ylwax). lMostomy,
BaXHO BbIMOJIHUTb OLEHKY PUCKOB M UCMOMb30BaTh COOTBETCTBYIOLME CPEACTBA CHUMXEHNA STUX ONACHO-
cTen.

« CooTBeTCTBYylOLLME CPEACTBA CHUXKEHUA PUCKa MOTYT BKIOYaTb B €65 1UCNONb30BaHe aMOPTU3NPYOLLKX
MaTepranoB ANA NpefoTBPaLLEHNA «3BOHA» 3arOTOBOK.

+ Wcnonb3yiTte cpefiCcTBa 3alMTbl OPraHOB CJyXa COMMAacHO MHCTPYKLUAM paboTodaTens 1 npaBusiam OXpaHbl
TPYAa 1 TEXHUKK 6e30MacHoCTM.

+ JKCnyaTauuio Y TeXHUYEeCKoe 06CNyKMBaHMe MHCTPYMEHTa CrieflyeT BbINOHATb B COOTBETCTBUU C UHCTPYK-
LmAMY, UTo6bI N36eXKaTb HEHY>KHOTO MOBbILIEHVS YPOBHS LyMa.

+ [Mpwu aKkcnnyaTtaummn MHCTPyMeHTa y6eaunTech, YTO Ha KOMNIEKTOP AJ1A CePAEYHUKOB 3aKJIenokK ycTaHoBIEH
NCNPaBHbIV FNyLWUTeNb.

1.8. PUCKU, CBA3AHHBIE C BUBPALIUEA

+ Bo3spgeicTBme BUGPALIMN MOXKET NPMBECTU K MOBPEXAEHNAM HEPBHOMN CUCTEMBI M CUCTEMbI KPOBOOGpaLLle-
HUS PYK 11 HOT.

+ Hocure Tennyio ogexay npu paboTe B XONOLHYIO MOrOAY 1 AEPXKNTE PYKM TEMIbIMUA 1 CYXUMU.

- Ecnin Bbl UCMbITbIBaETE OHEMEHME, MOKanblBaH1e, 60/b UK No6ieAHEHNE KOXI HA NasibLax v pykax, npe-
KpaTuTe UCMOMb30BaHVe MHCTPYMEHTA, BONOXMTe 06 3TOM paboToaaTento 1 obpaTuTech K Bpauy.

- Bespge, rae 370 BO3MOXHO, NOAAEPKMBANTE UHCTPYMEHT C MOMOLLbIO CTOJ1a, HATAXXHOTO MHCTPYMEHTA UMK
cTabununsaTopa, TaK Kak 3To NO3BOMAET 06erynTb ycunme, HE06xoaMMoe AnsA NOAAEPKKN NHCTPYMEHTA.

1.9. [JOMNOJIHUTEJIbHBIE MPABUJIA TEXHUKU BE3OIMACHOCTU /14 MHEBMATUYECKUX UHCTPYMEHTOB
+ Pabouee faBneHvie He fJOMKHO NpeBbiWaTh 7 6ap (100 GpyHTOB Ha KBaZPaTHbI AOM).

+ Bo3sayx nop paBneHnem MoXeT NPYBECTU K CePbe3HbIM TpaBMaM.

+ He octaBnsaiite pabounin MHCTpyMeHT 6e3 BHUMaHUA. OTCOeAVHANTE LWIaHT NOAauM BO3AyXa, €CSIN UHCTPY-
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MeHT He UCMOoSb3yeTcs, a TakKe nepef, 3aMeHo JONONHUTENbHbIX MPUHAANEXHOCTEN NN PEMOHTOM.

- 3AMPELWAETCA HanpaBnATb OTBEpCTME OTBOAA BO3AyXa KOMINIeKTopa CepAevyHMKOB 3aK/enokK Ha onepaTtopa
1 apyrux nvu. He HanpaenaiiTe BO3AYLLUHbIV NOTOK Ha ce6a nnu Koro-nnbo edye.

« CopBaBLuMecs LWNaHM MOTyT MPUBECTU K cepbe3HbiM TpaBMaM. Bceraa nposepaiite WwnaHri v GUTUHIM Ha
npegmeT NoBpeXaeHuin Unm ocnabneHus.

- [Mepep aKkcnnyaTtaumen NpoBepbTe BO3AYXOMPOBOAbI HA HaNMYMe NOBPEeXAEHNIN N HAAEXKHOCTb COeAVHEHWI.
He poHsiTe Taxkenble npeameTbl Ha wnaHrn. OcTpble npeAMeTbl MOTYT CTaTb MPUUMHON BHYTPEHHKX NO-
BPeXAEHWI WnaHra npu nageHnm.

« XonopgHbli BO3AyX cneflyeT HarnpaBnATb B CTOPOHY OT PyK.

« [pun ncnonb3oBaHUM yHMBEPCaNbHbIX CKPYUMBaeMblX MydT (3y6uaTbix MydT) HEO6XOAUMO yCTaHaBIMBaTb
drKcaTopbl M NCNONb30BaTb NPefOXPaHUTENbHbIE TPOCHI ANA NPEAOTBPALLEHNA BOSMOXHbIX HENCMPaBHO-
CTell COeAMHEHWNIA OT LUNaHTa K MHCTPYMEHTY AN OT LUNAHTa K LWaHry.

« 3AMNPELIAETCA nogHMMaTh 3aKenoYHMK 3a WwnaHr. [logHmariTe 3aknenoyHrK TOSIbKO 3a PYKOATKY.

« He 3akpbiBaliTe BEHTUNALNOHHbIE OTBEPCTUA MHCTPYMEHTA.

« CnepwTe 3a Tem, 4To6bI B rMAPaBNNYECKON cucteme He 6biio rpA3n 1 NMPOUKX MHOPOAHBIX BELeCcTs, Tak Kak
3TO NpVBEAET K MOJIOMKE NHCTPYMEHTa.

Monutuka STANLEY Engineered Fastening HaueneHa Ha HenpepbiBHOe pa3BuUTNe
1 ynyulleHue NPoAYKLUN, N Mbl OCTaB/IsieM 3a 06011 NpaBo BHOCUTb U3MeHeHUs
B cneundumkaumio no6oro nspenna 6e3 npeaBapuTenbHOro ysefoMIeHNA.

2. OMUCAHUE UHCTPYMEHTA
2.1. OCHOBHBbIE XAPAKTEPUCTUKU

BuHT
L 3anofiHeHNa Macna

’// _I'IonBeCKa

-

Perynuposka UHaukatop
7 Bobinyck ycunua ycunua
MyHawTyk f

YaapHuk / A —

HaxumHasa kHonka |

{ -
KowHTpraiika yaapHuka / //
S
MyckoBoit -

MeXaHVBM/-

"\ Mogaua Bo3ayxa
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2.2. TEXHWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

BecC 2,0 Kr
PABO0UEE [ABMEHME .c.ouuereerrreerssesessassssisisns 0,5-0,7 MlMa
ycunue xopaa npw 0,6 MlMa 23 kH
NOTPEOBSNIEHNE BOBAYXA cvvvvrrncceesssmesenssnsesssssseesans 1,5 n/xon
xop, 8 Mm
BblCOTa 270 mm
anvHa 262 Mm
WMpKHa (Haf NHEBMATNYECKOW MydTON)........... 125 mm

2.3. AUATIA30H IMPUMEHEHUA

[laHHbIN NHEBMOrMAPaBANYECKNA MHCTPYMEHT NpefHa3HayYeH AnA YCTaHOBKMN CefyowWwyX 3aKnemnok:
- 3aKnenouyHble rankv M3 — M12 (anioMmHWiA, CTanb, HepXKaBeloLlas cTanb);
- 3aKnenouyHble 60onTbl M4 — M8 (anioMunHWiA, CTanb, HepKaBeloLLasn cTab).

2.4. SKCNNYATAUUA UHCTPYMEHTA

Mo yMon4YaHWIio MHCTPYMEHT OCHALLEH YAAPHMKOM U MyHALUTYKOM A1 3aKenoYHbIX raek M8. Ytobbl ncnonb-
30BaTb 3aK/ernKn Apyroro paamepa, He06XoAMMO 3aMEHUTb YAAPHUK M MyHALUTYK M MOMEHATb OCHOBHYIO Ha-
CTPOWIKY W PerynmpoBKy MHCTPYMEHTa, BbIMOJSIHMB ClefyioLuee:

1) ocnabbTe KOHTPranKy yaapHuKa;

2) BbIBEpHWTE 1 CHAMMTE YAAPHYK C NepesHero conna;
3) BbIBEPHUTE U CHAMNTE MYHALWTYK C MydTbI;
4) BblGepuTe NOAXOAALLME YAAPHUK N MYHALITYK, CM. TabnuLy HUXe:

3aknenoyHble rankmn YRapHMKN 1 MyHAWTYKN LR LT
yactm
M4 MyHAWTYK ANA 3aKknenoyHbix raek M4 D-1400104
YpapHuK ana myHawTyka M4 S-1400324
M5 MyHAWTYK ANA 3aKnenoyHbix raek M5 D-1400105
YpapHuUK ana MyHawWwTyKa M5 S-1400325
MyHAWTYK ANA 3aKnenoyHbix raek M6 D-1400106
Me YpapHuUK ana myHawTyka M6 S-1400326
M8 MyHAWTYK ANA 3aknenoyHbix raek M8 D-1400108
YpapHuK ana myHawTyka M8 S-1400328
M10 MyHAWTYK ANA 3aknenoyHbix raek M10 D-1400110
YpapHuk agna myHawTyka M10 S-1400330
MyHAWTYK ANA 3aknenoyHbix raek M12 D-1400112
M2 YaapHUK ana MyHaWTyKa M12 S-1400332

5) HaBepHMWTe MyHALWTYK Ha My$Ty (40 cTOMOpa), 3aTeM HEMHOTO BbIBEPHUTE €ro Tak, YTobbl NNocKme

NMOBEPXHOCTY LECTUTPaHHNKOB pe3bboBoI KannbepHoi NpobKu 1 MypTbl COBNagany;

6) HaABVHbTE YAAPHWK Ha WeCTUrPaHHWKN MyHALITYKa 1 MydTbI;
7) HaBepHWTe yaapHUK Ha NepeaHee comnno;
8) BbINONHWTE HAaCTPOWKY yAapHMKa:

- ANA 3aKNernoyHblX raek — 3aKnenoyHas raiika 3akpyyeHa Ha BCIo [IIMHY pe3bObl MyHALWTYKa, a
nepepAHsAsA CTOPOHa raliky NPUCIOHeHa K YAAPHUKY. 3aduKCMpyinTe NONOXeHWe YaapHMKa C MOMOLLbIo
KOHTpramku.

- AnA 3aKsienoyHbix 60NTOB — HaCTPOWTE YAAPHUK TakK, YTOObI MeX[y BHELLUHE CTOPOHO 3aK/1ernoYyHoro
6051Ta 1 BHYTPEHHE CTOPOHOI yiapHMKa 6bin 3a30p nprmepHo 1 MMm. [lenaiiTe 3To cnepyiowym
CnocoboM: HaBepHWTE yAaPHWK A0 CTONOpPa Ha MyHALWTYKe, 3aTem ocnabbTe ero Ha oAunH-ABa obopoTa.
3aduKcmpyiiTe NONOXKEHNE yaapHMKa C MOMOLLbIO KOHTPranku.
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9) nopkntounTe NHCTPYMEHT K NICTOYHUKY CXKaToro Bo3ayxa,;

10) HaXXmuTe 1 yaepKMBanTe NyCKOBON MeXaHU3M, ONpeaenuTe Tekyllee ycume XoAa rno nokasaHuio
WHAMKATOPa YCWIINA N OTMYCTHTE NMYCKOBOW MeXaHW3M. YCunve XoAa MOXXHO yBENMYMBaTh UKW YMeHbLLIATb,
NMoBOpaumBan KOHTPONbHBIV BUHT MO WM NPOTMB YacoBOW CTpeNKM. [IpoBepbTe TeKyLlee ycunme xoaa
1 NOBTOPAITE NPOLIeAYypPY, NOKa He OyAeT 3ajaHO PEKOMEHAOBAHHOE YCUIME X0[a B COOTBETCTBUM C
Tabnmuen HUXKe (MPUMEHMMO He KO BCeM TVMaM 3aKJIENOYHbIX raek):

Yeunue xopa F, (kH)
3aKnenouyHas ramka Al (anlomuHnn) St (ctanb) Rv (Hef:;:i?'omaﬂ
M4 3 5 7
M5 5 9 9
M6 7 1 11
M8 1 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

1

=

MNocTaBbTe 3aKnenky Ha MyHALWTYK N HalJaBUTe ee B HanpaBneHNN yaapHUKa, YTOObI HaBePHYTb 3aKnenky
Ha mecCTo.

12) BcTaBbTe HaBepHYTYIO 3aKienKy B NOArOTOB/IEHHOE OTBEpCTUe.
13) HaxmwuTe Ha MyCcKOBOW MeXaHW3M, YTOObI YCTaHOBUTb 3aKJIenky.

14) OTnycTnTe NYCKOBOWM MEXaHM3M, MyHALUTYK BbIBEPHETCA 13 3aKenKku (eCnn OH BbIBEPHYCA He NONHOCTbIO,
Nosb3yNTeCh KHOMKOW BbIBOPauMBaHus).

I'IpOBepre 3aKpenyeHHYo 3aKnenky.
- Ecnu 3aknenka 3aKpeneHa He NOJIHOCTbIO, HEO6X0ﬂI/IMO YBENNYNTbL XOA.

- Ecnu 3aknenka 3akpennieHa CIMWKOM CUIIbHO, YTO MPUBOAUT K fiepopMaLim 3aKNenKu v Tpy[HOCTAM
npwv N3BNeYEHUN MyHALWTYKA U3 3aKNenKu, He06XOANMO YMEHbLINTb XOA,.

16) MNpoBepbTe HaCTPOIKY yAapHMKa B COOTBETCTBUM C LIarom 8.
VHCTPYMEHT, HaCTPOEHHBI 1 MOATOTOBMIEHHBIV AaHHBIM 06Pa30M, FOTOB K IKCMyaTaLuu.

15
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3. TEXHWYECKOE OBCNTYKUBAHUE UHCTPYMEHTA

nepeA BbIMOJIHEHNEeM TeXHNYeCcKoro o6cny)|(m5auvm obnAsaTenbHo oTCoeaNHNTE NHCTPYMEHT OT NCTou-
HUKa CKaTtoro Bosnyxa!

3.1 EXEQHEBHOE TEXHUYECKOE ObCJ/IYKUBAHUE

Mepep Hauanom 06CNYKMBaHNA, €CNIN K CUCTEME pacnpeleneHus Bo3yXa He MOAKNUEHO CMa3oyHoe YCTPOIi-
CTBO, HaHeCKTe HECKOMbKO Karnefib CMa3ouHoro macna (Mbl pekomergyem HYSPIN AWHM 32 CASTROL wnu
rmppasnumueckne macna knacca HLP 1SO VG 32) B Bo3ayx03ab0pHMK MHCTPYMEHTA.

MpoBepbTe UHCTPYMEHT Ha HanMuMe yTeueK BO3ayxa, Npu HeO6X0AMMOCTIN 3aMeHNTE NOBPEXAEHHbIE WaHTU
N 33KUMbl.

Ecnu perynatop gaBneHuA He ocHalleH GUnbTPOM, NpoaynTe BO3AYLUHBIN WAHT Nepeq NoaKNioYeHeM ero K
WHCTPYMEHTY, 4ToObl yAanuTb YacTuLbl rpa3mn 1 Bogy. Ecnv perynatop aaBneHns ocHalleH GruabTPOM, BbICYLLIN-
Te ero.

Y6epuTech, UTO YCTAHOBNEHHDIN fepXKaTesib COOTBETCTBYET AMaMeTPy NOTaHON 3aKNenKu, 1 BCE 3/IEMEHTbI C
BUHTOBOW pe3bb0oi U CoeANHEHNA JOMKHbIM 06Pa3oM 3aTsAHYTbl. YoeauTech, YTo nepefHee Conio AOKHbIM
06pa3oM 3aKpensieHo Ha rmapaBnnMYeCckom KOpnyce MHCTPYMEHTa.

Y6epuTech, UTO B BO3AYXOBOAAX HET MOCTOPOHHUX NPEAMETOB.

3.2. EXEHELEJIbHOE TEXHUYECKOE OBCJ1TYXXUBAHUE

OunlanTe UHCTPYMEHT M 3aMEHANTE U3HOLLEHHbIE MW CJIOMaHHbIe AeTanu. Ecnm Heobxoammo, 3anonHsanTe
Macno B COOTBETCTBUN C rnaBon 3.4.
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CHUMUWTE YAAPHWK 1 MyHALWITYK B COOTBETCTBUM C INaBoi 2.4., warn 1-3, 1 TwaTtenbHo nx ounctute. OcMmoTtpute
VHCTPYMEHT, 0COOEHHO MyHALITYK, YAAPHUK 1 MepefHee COMno 1, eCiivi OGHapY»<eHbl M3HOC UV NOBPEXAEHNS,
3ameHuTe feTtanu. CHATble AeTanu HeobXo[MMO YCTaHOBUTL 06PaTHO B COOTBETCTBMM C MaBo 2.4, waru 5-7,
BKJlOYaA HaCTPOWKY B Lware 8.

3.3. OBLYEE TEXHUYECKOE ObCJIYXXUBAHUE

ObLee TexHMYeCKoe 06CyKBaHME HeOOX0AMMO NPOBOANTbL Noc/e Npruban3uTenbHo 300 000 xofoB nnm pas
B TpU rofia. IHCTPYMEHT AosKeH GbITb MOMHOCTbIO Pa3obpaH, U BCe YMNOTHEHNA Y U3HOLLIEHHbIE AETaNN [OMXK-
Hbl 6bITb 3aMeHeHbI. [laHHOe 06CNYXKMBaHME MOXKET BbINOHATL TONIbKO aBTOPM3NPOBAHHbIN CRELUanucT, nm
N1uo, 0byuyeHHOe NPOU3BOAUTENIEM UMM MOCTABLUMKOM MHCTPYMEHTA.

3.4. 3AMNOJIHEHUE MACJIA

MopaKniounTe MHCTPYMEHT K NCTOYHUKY CKaToro Bo3ayxa! Heckonbko pas HaXKmuTe 1 oTiycTUTE NYCKO-
BOI MeXaHN3M.

OTKNIOYNTE NHCTPYMEHT OT MCTOYHMKa CKaToro Bosayxa! BoisepHuTe feTanb 11 ¢ MOMOLLbIO WeCTUrPaHHo-
ro knioya Homep 3. 3anonHute MP53 rugpaBnnyeckum Maciom (M3 NocTaBaAeMOomn By ThINKY C rTMAPaBAMYeCcKUM
macnom). Cobniofaiite OCTOPOXKHOCTb, YTOObI N36eXaTb MoNaaaHusA BO3Ayxa B rMapasamyeckoe Macno. BBuH-
TUTe UHCTPyMeHT MP53 B getanb B9 n BBeguTe rmppaBnnyeckoe Macio B UHCTPYMeHT. OTnyCcTuB ABMXKYLLYyOCA
YyacTb MHCTpyMeHTa MP53, n36biTouHOe Macio 6yaeT Bo3BpalleHo B MP53.

A
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4. 3AMNACHbIE YACTU

4.1. OOOPMJIEHUE 3AKA3A

3aKa3blBaiiTe 3anacHble YacTu TONbKO Y MPOU3BOANTENS UIIN areHTOB MO CObITY.

3aKas [Jo/mKeH cofilepKaTb CEPUIHbIA HOMEP UHCTPYMEHTa, HOMEp 1 KOJINYECTBO JieTasnel, Ha3BaHue BaLuei
KOMMaHWM 1 TOYHbIi aApec, Ball NAeHTUGUKALMOHHBIM HOMeP HaoronnaTenbLUmKa 1 MAEHTUGVKALMOHHDIV
Homep.

4.2. CITUCOK BbICTPO PACXOAYEMbIX JETAJIEN

Bce TUnbI 1 pa3amepbl MYyHALWTYKOB 1 YAPHUKOB ...

....CM. Tabnuuy B pasgene 2.4.

MNepenHee conno D-08650600
PacTaxunmbiin BUHT D-1401000
CoepuHuTenbHas mydTa D-08650400
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5. XPAHEHUE

YnaKoBaHHbI B KOHTENHEP AN1A NePEBO3KM MHEBMOTAPABANYECKAN MHCTPYMEHT AOMKEH XPaHWUTbCA B Cpeae
C OTHOCUTENBHON BNIaXHOCTbI0 A0 70 % 1 npu Temnepatype oT +5 °C fo +40 °C, 6e3 UHTEHCHBHbIX MCNAapeHNit
conei, KNCOT 1 eAKMX BELLECTB.

6. MNOJIHOE OBOPYOAOBAHUE UHCTPYMEHTA

3ameHsAeMmble YOAPHUKN U MYHALUTYKW B NJIaCTUKOBOM MakeTe, pPyKOBOACTBO MO 3KCnJlyaTaunn, FapaHTVIIthIIh
TanoH.

7. YCNOBUA SKCITYATALUU U TAPAHTUN

7.1 YCJIOBUA SKCIITYATALUU

Mbl pekomeHlyeM ncnonb3oBaTb 06paboTaHHbIN CKaTblil BO3AYX ANA obecneyeHnsa HafiexXHo paboTbl
MHCTpymeHTa. O6paboTaHHbIN CKaTblll BO3AYX ABNAETCA CKaTbiM aTMOCHEPHBIM BO3LyXOM 6e3 TBEPAbIX
4acTUL, 1 BOAbI, MOHVKEHHbIN 1O HEOOXOAMMOTO [jaBNieHNA 1 C Ao6aBNeHNeM CMa3K/ U3 aHTUKOPPO3UNHOMO
macna. HenocpefctBeHHO nepep Hauanom SKCrayaTaLmm MHCTPyMeHTa MakCMarbHOE AaBneHmne Ha Bbixofe
perynupytoLiero KnanaHa He AO/MKHO npesblwaTth 0,7 MMa. PekomeHayeTcs, 4ToObl NOTOK BO3AYXa NPOXOAN
Yyepes BO3AYLLHbIA GUILTP N CMa3KY.

DKBUBAJIEHT 3ByKOBOI0 AiaBeHnA Wyma A, LpAequ He npeBblwaet 68,6 Ab (A), TeM He MeHee pekomeHayeTcA
MCcnonb3oBaTb CPeACTBA 3alMTbl CJTyXa BO BPEMA NPOAOSIKUTENbHON 1 AONTOBPEMEHHON SKCrlyaTaLumm.
CoBOKyNHbIN B3BELWEHHDBIN ypOBEHb BUGpaLoHHol neperpysku L .= 113,8 4B, T. e. 10° m-c%. KymynstneHas
B3BeLeHHan 3$PeKTMBHAA BeNNUMHA BU6PALIMOHHOI neperpyskn a,, = 0,49 m-c?.

lMyckoBol MexaHU3M obecreumBaeT 6e3onacHoe ynpasneHne NHCTPYMEHTOM NPW MakcmanbHoM ycunim 35 H
< 50 H 6e3 oTnyckaH1A pyKoATKU, COOTBETCTBYA HOpMaTMBaM 06N1acTy 34paBOOXPaHeHUA.

7.2. YCJIOBUATAPAHTUU

B uensx obecneueHns HaieXXHO 1 6e30MacHO SKCrTyaTaLyn MHCTPYMEHTa HEO6XOAMMO cobntoaaTh
npviBeAeHHble Bbllle NHCTPYKLUN.

B nepvop rapaHTUm KAEHT He JOSKeH BHOCUTb N3MEHEHUA B MHCTPYMEHT MOMMMO TeX, KOTOpble pa3peLleHbl
npoussofuTenem, NprBefeHHble B pasgenax 2.1, 3.1, 3.2. [ipyrne HecbeMHble AeTanu 3aKpbITbl Kpackoii. B
cnyyae npeHebpexxeHNA JaHHbIMU MONOXEHUAMU MPON3BOANTENb HE MPUHUMAET rapaHTUHOe 06CNyXrBaHne
MHCTpyMeHTa. YTo6bl claTb MHCTPYMEHT Ha rapaHTUNHOe 06CNYKUBaHWE, KNNEHT JOMKEH NPefbABUTb
NoATBEPXKAEHHbIN rapaHTUNHbIN TaNoOH MHCTPYMEHTa, cepTUdUKAT KauecTBa Uv NOATBEPXKAEHVE MOKYMKM.
lapaHTnA feicTByeT B Nepnop 24 mecALieB C MOMeHTa npuobpeTeHns, 0603HauYeHHOro B rapaHTUIIHOM TanoHe,
€C/IN B KOHTPAKTe Ha 3aKyrnKy He YKa3aHo MHaue.

FapaHTVa geicTeyet, ecnu cobniogaeTca cnegytowee:

¢ O6wue npaBuna TeXHNKN 6e3onacHocTu (pasgen 1)

* JKcCnnyaTauma MHCTPYyMeHTa (pa3gen 2.4)

* ExepHeBHOEe U exeHefleNlbHoe TeXHNYeCcKoe 06cyKrBaHme (pasgens 3.1 1 3.2)
* XpaHeHue (pa3gen 5)

* YcnoBuA sKcnyaTaummn 1 rapaHtum (pasgen 7)

FapaHTVA He PacNPOCTPAHAETCA Ha BbICTPO pacxogyemble getanu (cm. pasgen 4.2.)




PYCCKUI

8. 3AABJIEHUE O COOTBETCTBUU HOPMAM EC

Aunpektuea EC no mawmHam, MexaHnsmam vi MallIMHHOMY 060pyAOBaHUI0
2006/42/EC

OpuruHan

Mbi, Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY
BEJINKOBPUTAHUA, npriHuMaem Ha ce6s NosiHylo OTBETCTBEHHOCTb 3a TO YTO NMPOAYKT:

OnucaHue MMHeBMOrapaBANYecKuii KnenanbHbI UHCTPYMEHT

Mapka/mopennb X-GRIP N09QI

CepuitHbIin HOMep

locypapcTBeHHbIN Nprika3 Homep 176/2008 Ca. 3. MpunoxeHne Homep 1, pasgensl 1 1 2.2, C U3BMEHEHNAMMN
1 fJononHeHnAMU (MaeHTNYeH anpekTree EBponeiickoro MapnameHTa n Coeta 2006/42/EC, ¢ nameHeHnammn

1 AONONTHEHUAMMN)

BbesonacHocTb:
[vpeKkTnBa No mexaHn4Yeckomy o6opyaoBaHuIO
2006/42/EC:..cuvecrcnrescaneen CSNENISO 11148-1:2015

O603HaueHHas Bbllle aKKpeauToBaHHan cepTUdUKaLMOHHas opraHM3aLusa NOATBEPXKAAET, UTO NpefCTaBNeHHbIN
Ha paccmMoTpeHMne obpaseL, NpofyKTa COOTBETCTBYET TPe6OBaHMAM YKa3aHHbIX HOPMaTUB

Huxenopnucaswmincsa genaet HacTosLlee 3aaBneHve oT MeHn komnaHum STANLEY Assembly Technologies

EBpona

JO(_:Z_;’Z—

A. K. Seewraj

LnpeKTop nHxeHepHoro otaena, CoeguHeHHoe KoponeBcTBo
Avdel UK Limited;

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY COEAVHEHHOE KOPOJNIEBCTBO

Mecro Bbinycka LETCHWORTH GARDEN CITY
[Dara Bbinycka 27.01.2021
M,
JlaHHOe YCTPOICTBO COOTBETCTBYET AVPEKTHBE s\\\ :,,’
c € EC no mawmHam, mexaHn3mMam n MalWwnHHOMY § m %
obopynosaHuto 2006/42/EC. = -
= W =
Ostrava - Ratvan ke

STANLEY.
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Silietosanas rokasgramata ir jaizlasa visam personam, kas uzstada vai lieto 5o instrumentu, ipasi ievé-
rojot turpmak redzamos drosibas noteikumus.

Stradajot ar instrumentu, vienmér valkajiet triecienizturigus acu aizsardzibas lidzek|us. Vajadziga
aizsardzibas klase ir janovérté katram konkrétajam lietojumam.

Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzek|us atbilstigi darba devéja noradijumiem un arodveselibas un
darba drosibas prasibam.

Stradajot ar instrumentu, operatora rokas ir paklautas riskam, tostarp saspiesanas, trieciena, sagrie-
$anas, nobrazumu un apdegumu riskam. Lai aizsargatu rokas, valkajiet piemérotus cimdus.

eeo

1. DROSIBAS DEFINICIJAS

Turpmak redzamajas definicijas izskaidrota signalvardu nopietnibas pakape. Ladzu, izlasiet So rokasgramatu un
pievérsiet uzmanibu Siem apzimé&jumiem.

BISTAMI! Norada draudo3u bistamu situaciju, kuras rezultata, ja to nenovérs, iestajas nave vai tiek
gUti smagi ievainojumi.

BRIDINAJUMS! Norada iespé&jami bistamu situaciju, kuras rezultata, ja to nenovérs, var iestaties nave
vai gat smagus ievainojumus.

UZMANIBU! Norada iespéjami bistamu situaciju, kuras rezultata, ja to nenovérs, var gat nelielus vai
vidéji smagus ievainojumus.

UZMANIBU! Ja 30 signalvardu lieto bez bridinajuma apziméjuma par drosibu, tas norada iespéjami
bistamu situaciju, kuras rezultat, ja to nenovérs, var radit materialos zaudéjumus.

BB b

Siizstraddjuma nepareizas ekspluatacijas vai apkopes rezultata var giat smagus ievainojumus un
radit materialos zaudéjumus. Pirms instrumenta lietosanas izlasiet un izprotiet visus bridinajumus un
ekspluatacijas noradijumus. Ekspluatéjot elektroinstrumentus, vienmér jaievéro galvenie drosibas
noteikumi, lai mazinatu ievainojuma risku.

SAGLABAJIET VISUS BRIDINAJUMUS UN NORADIJUMUS TURPMAKAM UZZINAM

1.1. VISPARIGI DROSIBAS NORADIJUMI

« Attieciba uz vairakiem riskiem izlasiet un izprotiet drosibas noradijumus pirms instrumenta uzstadisanas,
ekspluatacijas, remontésanas, apkopes, piederumu nomainas vai darbosanas instrumenta tuvuma. Pretéja
gadijuma var gt smagus ievainojumus.

« Instrumentu drikst uzstadit, regulét un lietot tikai kvalificéti un apmaciti lietotaji.

+ Neizmantojiet vitnkniezu instrumentu citiem nolakiem, ka tikai tiem, ko noteicis uznémums STANLEY Engi-
neered Fastening.

« Izmantojiet tikai razotaja ieteiktas detalas, stiprinajumus un piederumus.

« Instrumentu nedrikst parveidot. Visi parveidojumi var mazinat drosibas pasakumu efektivitati un palielinat
riskus, kam paklauts operators. Ja klients parveido instrumentu, vin3 pilniba uznemas atbildibu par to, un
visas attiecinamas garantijas zaudé spéku.

« Neizmetiet drosibas noradijumus atkritumos; izsniedziet tos operatoram.

« Nestradajiet ar instrumentu, ja tas ir bojats.

« Pirms lietosanas parbaudiet, vai kustigas detalas ir pareizi savienotas un nostiprinatas, vai detalas nav boja-
tas, ka ari vai nav kads cits apstaklis, kas varétu ietekmét instrumenta darbibu. Ja instruments ir bojats, pirms
ekspluatacijas tas ir jasalabo. Pirms lietoSanas nonemiet visas regulésanas vai uzgrieznatslégas.

« Instrumenti ir regulari japarbauda, lai parliecinatos, vai saja standarta ISO 11148 dala noteiktie vért&jumi un
marké&jumi uz instrumenta ir skaidri redzami. Vajadzibas gadijuma darba devéjam vai lietotajam ir jasazinas
ar razotaju, lai iegltu jaunas markéjuma uzlimes.

« Apmacitiem specialistiem vienmér jauztur instruments drosa darba stavokli un regulari japarbauda, vai nav
bojajumu vai darbibas traucé&jumu. Instrumenta izjauksanu drikst veikt tikai apmaciti specialisti. Instrumentu
drikst izjaukt tikai tad, ja vispirms ir izlasiti apkopes noradijumi.
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1.2. GAISA IZSVIESTU PRIEKSMETU RISKS

Pirms apkopes veikSanas, regulésanas vai prieksgala aprikojuma vai piederumu uzstadisanas vai nonemsa-
nas gaisa padeve ir jaatvieno no instrumenta.

Darba materiala vai piederumu klimes dé| vai nepareizi ievietojot instrumentu, gaisa var tikt izsviestas
Skembas.

Stradajot ar instrumentu, vienmér valkajiet triecienizturigus acu aizsardzibas lidzek|us. Vajadziga aizsardzi-
bas klase ir janovérté katram konkrétajam lietojumam.

Vienlaikus jaizvérteé ari citiam personam raditie riski.

Apstradajamajam materialam ir jabat ciesi nostiprinatam.

Parbaudiet, vai stiprinajumu un/vai tapnu izmesanas aizsarglidzekli ir uzstaditi un darbojas.

Nestradajiet ar instrumentu, ja nav uzstadits tapnu savacéjs.

Bridiniet apkartéjos par tapnu iespé&jamu spécigu izmesanu no instrumenta prieksdalas.

Darba laika nevérsiet instrumentu pret citu(-am) personu(-am).

1.3. AR DARBU SAISTITI RISKI

Stradajot ar instrumentu, operatora rokas ir paklautas riskam, tostarp saspiesanas, trieciena, sagriesanas,
nobrazumu un apdegumu riskam. Lai aizsargatu rokas, valkajiet piemérotus cimdus.

Operatoriem un apkopes personalam ir jaspéj fiziski apieties ar instrumenta gabaritiem, svaru un jaudu.

Turiet instrumentu pareizi; esiet gatavs lidzsvarot parastu vai spéju instrumenta kustibu, ka ari turét to ar
abam rokam.

Rapéjieties, lai instrumenta rokturi vienmér batu sausi, tiri un uz tiem nebdtu smérvielu.
Stradajot ar instrumentu, saglabajiet lidzsvarotu kermena poziciju un stabilu staju.

Jair partraukta gaisa padeve, atlaidiet instrumenta iedarbinasanas un apturésanas mehanismu.
Lietojiet tikai razotaja ieteiktas smérvielas.

Uzmanieties, lai nenonaktu saskaré ar hidraulisko skidrumu. Ja tomér nonakat saskareé ar hidraulisko skidru-
mu, rapigi mazgajiet skarto vietu, lai nerastos izsitumi uz adas.

Stinstrumenta piegadatajs péc pieprasijuma sniedz materialu drosibas datu lapas par hidrauliskajam ellam
un smérvielam.

Neienemiet nepiemérotu kermena poziciju, citadi pastav lielaka iespéjamiba, ka nevarésiet lidzsvarot nor-
malu vai spéju instrumenta kustibu.

Jainstruments ir iestiprinats iekarég, parliecinieties, vai tas ir drosi nofikséts.

Ja nav uzstadits prieksgala aprikojums, pastav sadragasanas vai saspiesanas risks.

Nestradajiet ar instrumentu, ja ir nonemts prieksgala aprikojums.

Pirms darba sak3anas japarliecinas, vai ir pietiekami daudz vietas operatora rokam.

Parnésajot instrumentu no vienas vietas uz otru, neturiet rokas uz slédza, lai instrumentu nejausi neiedarbinatu.
Nelietojiet instrumentu launpratigi, pieméram, to metot zemé vai lietojot amura vieta.

Jaievéro piesardziba, lai neizraisitu bistamibu nolauzto tapnu dél.

Tapnu savacéjs ir jaiztukso, kad tas ir aptuveni lidz pusei pilns.

1.4. ATKARTOTU KUSTIBU RADITI RISKI

Stradajot ar instrumentu, operators var sajust diskomfortu plaukstas, rokas, plecos, kakla un citas kermena
dalas.

Stradajot ar instrumentu, operatoram ieteicams ienemt értu poziciju, vienlaikus stavot stabili un izvairoties
no neértam vai nestabilam pozam. ligstosa darba laika operatoram ir ieteicams mainit pozu, lai nerastos
diskomforts un nogurums.

Ja operators izjat tadus simptomus ka ilgstoss vai regulars diskomforts, sapes, pulséjosas vai smeldzosas
sapes, tirpsana, nejatigums, dedzinosa sajata vai stivums, $adus bridinajuma signalus nedrikst ignorét. Ope-
ratoram par tiem jazino darba devéjam un javérsas pie kvalificéta veselibas aprapes specialista.
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1.

5. AR PAPILDAPRIKOJUMU SAISTITI RISKI

Pirms prieksgala aprikojuma vai piederumu uzstadisanas vai nonemsanas atvienojiet instrumentu no gaisa
padeves.

Izmantojiet tikai tadus piederumu un izejmaterialu izmérus un veidus, kadus instrumentam ir ieteicis razo-
tajs; neizmantojiet cita izméra vai veida piederumus vai izejmaterialus.

.6. AR DARBA ZONU SAISTITI RISKI

levainojumi darba zona galvenokart rodas paslidésanas, paklupsanas un kritienu dél. Uzmanieties no sli-
denam virsmam, kas radusas instrumenta lietosanas rezultata, ka ari no paklup3anas riska, ko izraisa gaisa
padeves un hidrauliskas $latenes.

levérojiet piesardzibu nepazistamas vietas. Var pastavét ari slépti riski, pieméram, elektribas vai citi inzenier-
tehniskie tikli.

Instruments nav paredzéts lietosanai potenciali spradzienbistama vidé, un tas nav izoléts pret saskari ar
elektrisko stravu.

Parliecinieties, vai tuvuma nav elektribas vadu, gazes vadu utt., kas varétu radit risku, ja tos sabojatu ar ins-
trumentu.

Valkajiet piemérotu apgérbu. Nevalkajiet parak brivu apgérbu vai rotaslietas. Netuviniet matus, apgérbu un
cimdus kustigam detalam. Brivs apgérbs, rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas detalas.

Jaievéro piesardziba, lai neizraisitu bistamibu nolauzto tapnu dél.

.7. KAITIGS TROKSNIS

Augsts troksnu limenis var radit neatgriezenisku dzirdes invaliditati, ka ari citas problémas, pieméram, tinitu
(zvanisana, duksana, dzinkstésana vai sikSana ausis). Tapéc ir batiski, lai tiktu veikts $1 riska novértéjums un
istenoti atbilstigi riska ierobezosanas pasakumi.

Riska ierobezosanas pasakumos ietilpst, pieméram, skanu slapéjosi materiali, kas novérs apstradajama mate-
riala skanésanu.

Izmantojiet dzirdes aizsardzibas lidzek|us atbilstigi darba devéja noradijumiem un arodveselibas un darba
drosibas prasibam.

Ekspluatéjiet instrumentu un veiciet tai apkopi ta, ka noradits saja lietoSanas rokasgramata, lai lieki nepaaug-
stinatu troksna limeni.

Parliecinieties, vai, stradajot ar instrumentu, tapnu savacéja ir ievietots klusinatajs, kam ir jabat laba darba
kartiba.

.8. BISTAMA VIBRACIJA

Vibracija var izraisit neatgriezeniskus plaukstu un roku nervu un asinsrites sistémas bojajumus.

Valkajiet siltu apgérbu, stradajot aukstuma, un rapéjieties, lai rokas batu siltas un sausas.

Ja pirkstos vai plaukstas paradas nejutigums, tirpsana, sapes vai adas balums, partrauciet darbu ar instru-
mentu, zinojiet par to darba devéjam un vérsieties pie arsta.

Ja vien iespéjams, balstiet instrumenta svaru uz stativa, spriegotaja vai izlidzinataja, jo tadéjadi instrumentu
varésiet izmantot ar vieglaku satvérienu.

.9. PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI PNEIMATISKAJIEM ELEKTROINSTRUMENTIEM

Darba gaisa padeves spiediens nedrikst parsniegt 7 barus (100 PSI).

Gaiss zem spiediena var izraisit smagus ievainojumus.

ledarbinatu instrumentu nedrikst atstat bez uzraudzibas. Ja instruments netiek lietots, ka ari mainot piederu-
mus vai veicot remontdarbus, atvienojiet gaisa s|ateni.

Tapnu savacéja gaisa izplades atvere nedrikst bt vérsta pret operatoru vai citam personam. Gaisu nedrikst
Verst pret sevi vai citam personam.

Slatenu patagveida kustiba var izraisit smagus ievainojumus. Vienmér parbaudiet, vai §lGtenes un savienoju-
mi nav bojati vai valigi.

Pirms darba parbaudiet, vai nav bojati gaisa vadi; visiem savienojumiem jabat ciesi nostiprinatiem. Nemetiet
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smagus priekSmetus uz §|Gteném. Ass trieciens var izraisit $|Gtenu iek$éjus bojajumus un batiski saisinat to
kalposanas laiku.

« Aukstam gaisam jabat novirzitam prom no rokam.

- lzmantojot universalos griezamos savienojumus (izcilnsavienojumus), ir jabut uzstaditam blokésanas tapam
un jaizmanto patagveida kustibas ierobeZo3anas drosibas kabeli, lai izvairitos no iespéjamas savienojuma
klames starp Slateni un instrumentu vai citu $lateni.

- Neceliet instrumentu aiz 3Jatenes. Sim nolikam izmantojiet instrumenta rokturi.

- Ventilacijas atveres nedrikst bt nosprostotas vai nosegtas.

« lztiriet netirumus un sveskermenus no instrumenta hidrauliskas sistémas, citadi tie izraisis darbibas traucéju-
mus.

Uznémums STANLEY Engineered Fastening isteno nepartrauktas izstradajumu pilnveides un uzlabosanas
politiku, tapéc més paturam tiesibas mainit izstradajumu tehniskos datus bez iepriekséja bridinajuma.

2. INSTRUMENTA APRAKSTS
2.1. GALVENIE RAKSTURLIELUMI
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2.2. TEHNISKIE DATI

Svars 2,0 kg

Darba spiediens

0,5-0,7 MPa

Gajiena spéks pie 0,6 Mpa ...

Gaisa patérins 1,5 1 uz gajienu
Gajiens 8 mm
Augstums 270 mm
Garums 262 mm
Platums (virs gaisa savienojuma) ...................... 125 mm

2.3. LIETOSANAS VEIDS
Hidropneimatiskais instruments ir paredzéts kniedésanai, izmantojot:
- vitnkniedes M3 - M12 (aluminijs, térauds, nerlséjosais térauds);
- sléptas kniedes M3 - M12 (aluminijs, térauds, nertséjo3ais térauds).

2.4. INSTRUMENTA EKSPLUATACIJA

Razotajs ir aprikojis instrumentu ar atturi un tapni vitnkniedém M8. Lai kniedétu citu izméru kniedes, ir jano-
maina atturis un tapnis, japarregulé pamata uzstadijums un janoregulé instruments $adi:
1)  Atskravéjiet attura pretuzgriezni

2) lzskravéjiet atturi ara no priekséjas sprauslas;
3) lzskravéjiet tapni ara no uzmavas
4) lzvélieties piemérotu atturi un tapni saskana ar So tabulu:

Vitnkniedes Atturi un tapni Rezerves dalas Nr.
Tapnis vitnkniedém M4 D-1400104
M4 Atturis tapnim M4 S-1400324
Tapnis vitnkniedém M5 D-1400105
M5 Atturis tapnim M5 S-1400325
Tapnis vitnkniedém M6 D-1400106
Me Atturis tapnim M6 S-1400326
M8 Tapnis vitnkniedem M8 D-1400108
Atturis tapnim M8 S-1400328
Tapnis vitnkniedém M10 D-1400110
Mio Atturis tapnim M10 S-1400330
Tapnis vitnkniedém M12 D-1400112
M2 Atturis tapnim M12 S-1400332

5) Uzskravéjiet tapni uz uzmavas (lidz aizmuguréjam aizturim) un tad pagrieziet to atpakal, lidz sakrit vitnota
kalibra un uzmavas sessturu plaknes

6) Uzstumiet atturi uz tapna un uzmavas sesstdru plakném
7) Uzskravéjiet atturi uz priekséjas sprauslas
8) Uzstadiet atturi:

- jaizmantojat vitnkniedes — vitnkniedes tiek uzskravétas pilna vitnes garuma uz tapna, un vitnkniedes
priekSpuse piespiezas pie attura. Nofikséjiet attura poziciju ar pretuzgriezni
- jaizmantojat sléptas kniedes — uzstadiet atturi ta, lai starp sléptas kniedes armalu un attura iek3malu
batu 1 mm atstarpe. Rikojieties $adi: uzskravéjiet atturi lidz tapna aizmuguréjam aizturim un tad
pagrieziet to atpakal par vienu vai diviem apgriezieniem. Nofikséjiet attura poziciju ar pretuzgriezni
9) Pievienojiet instrumentu pie saspiesta gaisa avota
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10) Nospiediet un turiet méliti, péc spéka raditaja nosakiet pasreiz iestatito gajiena spéku un tad atlaidiet
meéliti. Pagriezot kontrolskravi pa labi, palielinas gajiena spéks, pagriezot to pa kreisi, samazinas gajiena
spéks. Parbaudiet gajiena spéka iestatijumu un atkartojiet procesu, lidz ir iestatits $aja tabula noraditais
ieteicamais gajiena spéks (neattiecas uz visu veidu vitnkniedém):

Gajiena spéks, F (kN)
Vitnkniede Al (aluminijs) St (térauds) Rv (neriiséjoss térauds)
M4 3 5 7
M5 5 9 9
M6 7 1 11
M8 1 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11) Novietojiet kniedi uz tapna un spiediet pret atturi. Kniede ir uzskravéta

12) levietojiet uzskravéto kniedi sagatavotaja cauruma

13) Nospiediet méliti, lai iedzitu kniedi

14) Atlaidiet méliti; tapnis tiek izskravéts ara no kniedes (ja tas nav pilniba izskravéts, izmantojiet izskrivésanas
pogu)

15) Parbaudiet iedzito kniedi:
- ja kniede nav pilniba iedzita, japalielina gajiens
- jakniede ir par daudz iedzita, ka rezultata ta ir deforméta un tapni ir grati izskravét ara no kniedes,

jasamazina gajiens
16) Parbaudiet attura uzstadijumu saskana ar 8) darbibu
Ja instruments ir $adi uzstadits un sagatavots, tas ir gatavs kniedésanai.

3. INSTRUMENTA APKOPE

Apkopes laika instruments ir jaatvieno no saspiesta gaisa avota!!!

3.1. IKDIENAS APKOPE

Pirms darba saksanas iepiliniet dazas lases smérellas (ieteicams izmantot hidraulisko ellu HYSPIN AWHM 32
CASTROL vai hidrauliskas ellas kategoriju HLP ISO VG 32) instrumenta gaisa iepltdé ar nosacijumu, ka pie gaisa
izkliedes nav pievinota ellosanas ierice.

Parbaudiet, vai instrumentam nav nopludes; vajadzibas gadijuma nomainiet bojatas s|atenes un skavas.

Ja spiediena regulators nav aprikots ar filtru, izpatiet gaisu caur gaisa $|Gteni pirms to pievienojat instrumen-
tam, lai iztiritu no piesarnojuma un tdens. Ja spiediena regulatoram ir filtrs, izzavéjiet to.

Parbaudiet, vai fiksétais prieksgals atbilst vitnkniedes diametram un vai visu skravju vitnes un savienojumi ir
pienacigi pievilkti. Parbaudiet, vai priek3&ja sprausla ir pienacigi nostiprinata instrumenta hidrauliskaja korpusa.
Parbaudiet, vai gaisa izvades ir pilnigi tuksas.

3.2. IKNEDELAS APKOPE

Notiriet instrumentu un nomainiet nolietotas vai nefunkcionéjosas detalas. Vajadzibas gadijuma uzpildiet e||u,
ka noradits 3.4. iedala.

Atskravéjiet atturi un tapni, ka noradits 2.4. iedalas 1)-3) punkta, un rapigi notiriet. Vizuali parbaudiet detalas,
Tpasi tapni, atturi un priekséjo sprauslu. Nomainiet pret jaunam, ja nolietotas vai bojatas. Atvienotas detalas
jauzstada atpakal, ka noradits 2.4. iedalas 5)-7) punkta, tostarp jauzstada, ka noradits 8) punkta.
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3.3. VISPARIGA APKOPE

Vispariga apkope ir javeic ik péc 300 000 gajieniem vai reizi tris gados. Instruments ir pilniba jaizjauc, un visas
blives un nolietotas detalas janomaina pret jaunam. So remontu drikst veikt tikai pilnvarots tehnikis vai razota-
ja/piegadataja apmacits specialists.

3.4. ELLAS PIELIESANA

Pievienojiet instrumentu pie saspiesta gaisa avota. Vairakas reizes nospiediet un atlaidiet méliti.
Atvienojiet instrumentu no saspiesta gaisa avota. Atskravéjiet 11. poziciju ar sesstru atslegu Nr. 3. Uz-
pildiet MP53 riku ar hidraulisko ellu (no komplektacija ieklautas hidrauliskas ellas pudeles), ievérojot ipasu
piesardzibu, lai netiktu iestkts gaiss. Hidrauliskaja ella nedrikst bat gaiss. leskravéjiet MP53 riku pozicija B9 un
iepildiet hidraulisko ellu instrumenta. Atlaizot MP53 rika kustigo dalu, ellas atlikums atgriezas MP53 rika.

4. REZERVES DALAS

4.1. PASUTISANA

Pasttiet rezerves dalas tikai no razotaja vai tuvaka tirdzniecibas agenta.
Pasutijuma jaieklauj instrumenta sérijas numurs, detalas numurs, daudzums, jasu uznémuma nosaukums,
preciza adrese, jasu nodok|u maksataja numurs un identifikacijas numurs.

4.2. ATRINOLIETOJAMU DETALU SARAKSTS

Visi tapnu un atturu veidi Un iZmeri......eeeesneceennne sk. tabulu 2.4. iedala.
Samontéts prieksgals D-08650600

Stiepes skrave D-1401000
Savienojuma uzmava D-08650400
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5. UZGLABASANA

Hidropneimatiskais instruments, kas ievietots transportésanas konteinera, jauzglaba vidé, kur relativais mit-
rums neparsniedz 70 % un temperatira ir robezas no +5 °C lidz +40 °C, nepaklaujot to agresiviem salu, skabju
un sarmu garainiem.

6. PILNA INSTRUMENTA KOMPLEKTACIJA

Rezerves atturi un tapni plastmasas maisa; lietosanas rokasgramata; garantijas sertifikats.

7. EKSPLUATACIJAS UN GARANTIJAS NOSACIJUMI

7.1. EKSPLUATACIJAS NOSACIJUMI

Lai instruments darbotos uzticami, ieteicams izmantot apstradatu saspiesto gaisu. Apstradats saspiestais gaiss
ir saspiests atmosféras gaiss, kas attirits no cietam dalinam un adens, saspiests lidz vajadzigajam spiedienam
un ieellots ar pretkorozijas ellu. Uzreiz pirms instrumenta ekspluatacijas reguléSanas varsta maksimalais izvades
spiediens nedrikst parsniegt 0,7 MPa. leteicams aprikot gaisa vadu ar gaisa filtru un ellnicu.

A-izsvarotais skanas spiediena limena ekvivalents troksnim Losear neparsniedz 68,6 dB(A), tomér nepartraukta
un ilglaiciga darba ir ieteicams valkat ausu aizsargus.

Summeétais svértais vibraciju paatrinajuma limenis L
kumulativa svérta efektiva vértibaa , ;= 0,49 ms?.
Sakana ar veselibas aizsardzibas normativajiem aktiem mélite nodrosina instrumenta drosu vadibu ar
maksimalo spéku 35 N < 50 N, neatlaiZot rokturi.

=113,8 dB re 10° ms™. Vibraciju paatrinajuma

avw,T

7.2. GARANTIJAS NOSACIJUMI

Lai instrumenta darbiba batu uzticama un drosa, jaievéro ieprieks minétie noradijumi un principi.

Visa garantijas laika lietotajs nedrikst veikt nekadus parveidojumus, iznemot tadus, ko atlavis razotajs, sk. 2.1.,
3.1.un 3.2. iedalu. Neatvienojamas detalas ir aizzimogotas ar krasu. Ja Sis aizsarglidzeklis ir bojats, razotajs
atsakas veikt garantijas remontu. Lai pieprasitu garantijas remontu, lietotajam ir jaiesniedz apstiprinats
instrumenta garantijas sertifikats, kvalitates un komplektuma sertifikats vai pirkumu apliecino$s dokuments.
Garantijas laiks ir 24 ménesi no pirkuma datuma, ko apliecina garantijas sertifikata, ja vien pirkuma liguma nav
noteikts citadi.

Garantija ir spéka, ka tiek ievéroti $adi nosacijumi:

* visparigi drosibas noradijumi un principi (1. sadala)
* instrumenta ekspluatacija (2.4. iedala)

¢ ikdienas un iknedélas apkope (3.1. un 3.2. iedala)

* uzglabasana (5. sadala)

* ekspluatacijas un garantijas nosacijumi (7. sadala)

Garantija neattiecas uz atri nolietojamam detalam (sk. 4.2. iedalu).
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8. EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
Masinu direktiva 2006/42/EK

Tulkojums
Més, Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY,

APVIENOTA KARALISTE, ar savu vienpersonisko atbildibu pazinojam, ka 3is izstradajums:

Apraksts Hidropneimatiskais vitnkniezu instruments

Zimols/modelis X-GRIP N09QI

Sérijas Nr.

Valdibas Rikojuma Nr. 176/2008 Coll. 1. pielikuma 1. un 2.2. iedala ar grozijumiem (identiski atbilst Eiropas
Parlamenta un Padomes Direktivai 2006/42/EK ar grozijumiem)

Drosiba:
Masinu direktiva
2006/42/EK:...cueeeeerssanneee CSN EN I1SO 11148-1:2015

lepriek$ minéta akreditéta sertifikacijas iestade apstiprina, ka iesniegtais izstradajuma paraugs atbilst minéto

normativo aktu prasibam.

Persona, kas Seit parakstijusies, STANLEY Assembly Technologies varda sniedz So apliecinajumu

Eiropa

%;7;25:—--

A. K. Seewraj

inZeniertehniskas nodalas priekssédétajs, Apvienota Karaliste
Avdel UK Limited;

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY, APVIENOTA KARALISTE

Izdosanas vieta LETCHWORTH GARDEN CITY
Izdosanas datums 27.01.2021.

S
‘ € Sis instruments atbilst Masinu direktivai 2006/42/EK. _.-‘;
o

STANLEY.

Engineered Fastening

Ay
T
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Si naudotojo vadova privalo perskaityti visi, kurie montuoja $j jrankj arba juo naudojasi, atkreipdami
ypatinga démesj  toliau pateiktas saugos taisykles.

Visada nesiokite smugiams atsparias akiy apsaugos priemones. Kiekvieng karta prie$ naudojantis
reikia jvertinti reikiamos apsaugos lygj.

Klausos apsaugos priemonémis naudokités pagal darbdavio nurodymus ir tiek, kiek reikalaujama
profesinés sveikatos apsaugos ir saugos reglamentuose.

Dirbdamas jrankiu, operatorius gali susizaloti rankas, pvz., susitraiskyti, susitrenkti, jsipjauti ir jsibréz-
ti bei nusideginti. Ranky apsaugai mavékite reikiamas pirstines.

eeo

1. SAUGOS APIBREZTYS
Toliau pateiktos apibréztys apibudina kiekvieno zodinio signalo grieztuma. Perskaitykite $j naudotojo vadova ir
atkreipkite démesj j Siuos simbolius.

c PAVOJUS! Reiskia pavojinga situacija, kurios neisvengus bus rimtai arba net mirtinai susizalota.

c ISPEJIMAS! Reiskia galimai pavojinga situacija, kurios neisvengus galima zGti arba sunkiai susizaloti.

ATSARGIAI! Reidkia galimai pavojinga situacija, kurios neidvengus galima nesunkiai arba vidutiniskai
A susizaloti.
ATSARGIAI! Be saugos perspéjimo simbolio reiskia galimai pavojinga situacija, kurios neiSvengus
galima apgadinti turta.

Netinkamai naudojant arba priziarint sj gaminj, galima sunkiai susiZaloti arba sugadinti turtq. Pries
pradédami naudotis Siuo jrenginiu, perskaitykite ir iSsiaiskinkite visus jspéjimus ir eksploatacijos
instrukcijas. Naudodamiesi elektriniais jrankiais, laikykités pagrindiniy saugos atsargumo priemoniy, kad
sumazintuméte pavojy susizaloti.

ISSAUGOKITE VISUS JSPEJIMUS IR NURODYMUS, KAD GALETUMETE PASINAUDOTI ATEITYJE

1.1. BENDROSIOS SAUGOS TAISYKLES

- Kad isvengtuméte daugelio pavojy, pries montuodami, eksploatuodami, remontuodami, atlikdami technine
apzidra, keisdami priedus arba dirbdami salia prietaiso, perskaitykite saugos instrukcijas ir jas issiaiskinkite.
To nepadare rizikuojate rimtai susizaloti.

- Jrankj sumontuoti, reguliuoti ir naudoti gali tik kvalifikuoti ir iSmokyti operatoriai.

« NENAUDOKITE ne pagal paskirtj - tik,STANLEY Engineered Fastening” jleidziamosioms kniedinéms verzléms
jkniedyti.

- Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas dalis, tvirtinimo elementus ir priedus

« NEKEISKITE jrankio konstrukcijos. Modifikacijos gali sumazinti saugos priemoniy veiksminguma bei padidinti
rizikg operatoriui. Uz bet kokj kliento atlikta jrankio konstrukcijos pakeitima atsako i$skirtinai klientas ir tokiu
atveju bet kokia garantija nebegalioja.

- NeiSmeskite saugos instrukcijy; atiduokite jas operatoriui.

« Nenaudokite jrankio, jei pastarasis buvo apgadintas.

Prie$ naudojima patikrinkite, ar néra issiderinusiy arba stringanciy judamujy daliy, jtrakusiy daliy ir bet ko-
kiy kity gedimuy, kurie turi jtakos jrankiy veikimui. Jeigu yra gedimu, prie$ pradedant elektrinj jrankj naudoti,
ji privaloma sutaisyti. Prie$ naudojima pasalinkite visus reguliavimo raktus arba verzliarakcius.

- |rankis turi bati periodiskai tikrinamas siekiant uztikrinti, kad jrankio klasé ir Zenklinimai, reikalaujami pagal
ISO 11148 standarta, yra jskaitomai matomi ant jrankio. Norédamas gauti Zenkly etiketes, kai batina, darbda-
vys / naudotojas turi kreiptis j gamintoja.

- |rankis visada privalo bati tinkamai priziGrimas, kad juo blty saugu naudotis; kvalifikuoti specialistai privalo

reguliariai jj tikrinti, ar néra gedimy ir ar jis tinkamai veikia. Visus ardymo darbus privalo atlikti tik kvalifikuoti

specialistai. Neardykite $io jrankio, pries tai neperskaite techninés priezitros instrukcijy.
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1.2. SAUNAMY KNIEDZIY KELIAMAS PAVOJUS

Prie$ pradédami bet kokius techninés prieZitros, antgalio mazgo ar priedy reguliavimo, montavimo ar nué-
mimo darbus, atjunkite oro tiekima nuo jrankio.

Nepamirskite, kad sujudéjus ruosiniui arba priedui, arba net i$ po paties jtvirtinto jrankio dideliu greiciu gali
atSokti skeveldros.

Visada nesiokite smugiams atsparias akiy apsaugos priemones. Kiekvieng karta prie$ naudojantis reikia
jvertinti reikiamos apsaugos lygj.

Kiekvieng karta taip pat butina jvertinti rizika kitiems asmenims.
Uztikrinkite, kad ruosinys baty saugiai uzfiksuotas.

Isitikinkite, kad vietoje yra veiksmingos apsaugos priemonés, saugancios nuo tvirtinimo elemento ir (arba)
Serdies atSokos.

NENAUDOKITE jrankio be jdéto Serdziy rinktuvo.
|spékite kitus apie stiprios Serdies atsokos nuo jrankio priekio tikimybe.
NENAUDOKITE jrankio, nukreipto j kitg Zzmogy (kitus Zmones).

1.3. NAUDOJIMO METU KYLANTYS PAVOJAI

Dirbdamas jrankiu, operatorius gali susiZaloti rankas, pvz., susitraiskyti, susitrenkti, jsipjauti ir jsibrézti bei
nusideginti. Ranky apsaugai muvékite reikiamas pirstines.

Operatoriai ir techninés priezitros personalas turi bati fiziskai stipras, kad galéty dirbti dideliu, sunkiu ir
galingu jrankiu.

Laikykite jrankj tinkamai, bukite pasiruos$e suvaldyti jprastinj arba staigy judesj abiem rankomis.
Jrankio rankenos turi bati sausos, Svarios, netepaluotos ir nealyvuotos.

Dirbdami jrankiu, nepraraskite pusiausvyros ir tvirtai stovékite ant kojy.

Jei nutrakty oro tiekimas, atleiskite paleidimo ir stabdymo jtaisa.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojamas tepimo priemones.

Venkite salycio su hidrauliniu skysciu. Salycio atveju nedelsdami nusiprauskite vandeniu, kad iSvengtuméte
galimy odos bérimy.

Pareikalavus jrankio tiekéjas gali pateikti visy hidrauliniy alyvy ir tepimo priemoniy saugos duomeny lapus.

Venkite nepatogios padéties, nes tikétina, kad tokioje padétyje galite nesuvaldyti jrankio jprasto arba netiké-
to judesio.

Jei jrankis uzfiksuotas ant pakabos jtaiso, uztikrinkite, kad jis baty sumontuotas saugiai.
Jeigu nesumontavote antgalio bloko, saugokités prispaudimo arba suznybimo.
NENAUDOKITE jrankio su nuimtu antgalio korpusu.

Prie$ pradedant darbg, operatoriaus rankos turi bati nustatytos tinkamu atstumu.

Pernesdami jrankj i$ vienos vietos j kita, rankas laikykite atokiai nuo gaiduko, kad nety¢ia nejjungtuméte
jrankio.

NENUMESKITE Sio jrankio ir nenaudokite jo vietoj plaktuko.
Privaloma pasirpinti, kad panaudotos 3erdys nekelty pavojaus.

Serdziy rinktuva reikia i$tustinti, kai jis bus mazdaug pusiau pilnas.

1.4. KARTOTINIY JUDESIY KELIAMI PAVOJAI

Dirbdamas jrankiu, operatorius gali pajusti ranky, plastaky, peciy, kaklo arba kity kano daliy diskomforta.

Naudodamasis jrankiu, operatorius turi prisitaikyti patogioje padétyje, kad jaustysi tvirtai stovjs ant kojy ir
vengty nepatogios arba isbalansuojancios laikysenos. Jei uzduotis trunka ilgesnj laika, operatorius turi keisti
laikyseng; tai padés jam isvengti diskomforto ir nuovargio.
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- Jei operatorius jaucia simptomus, tokius kaip nuolatinis arba atsikartojantis diskomfortas, skausmas, tvink-
¢iojimas, géla, dygciojimas, tirpimas, deginimo pojutis arba sustingimas, iy Zenkly nereikéty nepaisyti.
Operatorius apie tai turi informuoti darbdavj ir kreiptis j gydytoja.

1.5. PRIEDY KELIAMI PAVOJAI

« Prie$ montuodami arba nuimdami antgalio mazga arba prieda, atjunkite jrankio oro tiekima.

« Naudokite tik tokio dydzio ir tipo priedus ir eksploatacines medziagas, kurias rekomenduoja jrankio gamin-
tojas. Nenaudokite kitokio dydzio ir tipo priedy arba eksploataciniy medziagy.

1.6. DARBO VIETOJE KYLANTYS PAVOJAI

- Svarbiausios susizalojimo darbo vietoje priezastys yra paslydimas, uzkliuvimas ir pargriuvimas. Saugokités
dél jrankio naudojimo atsiradusiy slidziy pavirsiy. Taip pat ziarékite, kad neuzkliGtuméte uz oro linijos arba
hidraulinés zarnos.

Nepazjstamoje aplinkoje elkités atsargiai. Ten gali bati paslépty pavojy, pvz., elektros kabeliy ar kity komu-
naliniy linijy.

- Jrankis néra skirtas naudoti potencialiai sprogioje aplinkoje bei neturi izoliacijos apsaugai nuo kontakto su
elektros energija.

- |sitikinkite, kad 3alia néra elektros laidy, dujy vamzdziy ir kitko, kas gali sukelti pavojy pazeidus naudojant
jrank;.

- Deévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy arba papuosaly. Plaukus, drabuzius ir pirstines laiky-
kite atokiau nuo judanciy daliy. Judancios dalys gali jtraukti laisvus drabuzius, papuosalus ar ilgus plaukus.

« Privaloma pasirtpinti, kad panaudotos Serdys nekelty pavojaus.

1.7. TRIUKSMO ZALA

Dél ilgalaikio didelio triukSmo poveikio gali visam laikui, nepagydomai sutrikti klausa bei atsirasti kity pro-
blemy, kaip antai tinitas (skambéjimas, zvimbimas, Svilpimas arba spengimas ausyse). Dél Sios priezasties
batina jvertinti pavojus ir imtis reikiamy priemoniy.

« Tarp tinkamy priemoniy pavojui sumazinti - amortizacinés medziagos, neleidziancios ruosiniui,zvimbti*.

« Klausos apsaugos priemonémis naudokités pagal darbdavio nurodymus ir tiek, kiek reikalaujama profesinés
sveikatos apsaugos ir saugos reglamentuose.

- Dirbkite ir laikykite jrankj taip, kaip rekomenduojama naudotojo vadove, kad iSvengtuméte bereikalingo
triuksmo lygio padidéjimo.
« Dirbant jrankiu, privalu uztikrinti, kad slopintuvas bei $erdziy rinktuvas baty sumontuoti ir tinkamai veikty.

1.8. VIBRACIJOS KELIAMI PAVOJAI

- Vibracija gali smarkiai paZeisti nervus ir kraujotaka rankose bei plastakose.
« Dirbdami 3altu oru, dévékite Siltus drabuzius, o rankas laikykite Siltai ir sausai.

- Pajute kurios nors kino dalies tirpima, dyg¢iojima, skausma arba pabalus pirsty odai, nustokite dirbti jrankiu,
informuokite savo darbdavj bei kreipkités j gydytoja.

« Jei jmanoma, atremkite jrankj j stova, jtempiklj arba balansyra, nes taip bus lengviau jrankj valdyti.

1.9. PAPILDOMOS PNEUMATINIY ELEKTRINIY JRANKIY NAUDOJIMO SAUGOS TAISYKLES

- Darbinis tiekiamo oro slégis turi bati ne didesnis nei 7 barai (100 PSI).
« Suslégtas oras gali rimtai suzaloti.

+ Niekada nepalikite veikiancio jrankio be priezidros. Kai jrankis nenaudojamas, pries keisdami priedus arba
vykdydami remonto darbus, atjunkite oro zarna.




LIETUVIY

« NENUKREIPKITE 3erdziy rinktuvo oro i$leidimo angos j save arba kitus Zzmones. Niekada nenukreipkite oro
srovés j save ar kitus Zzmones.

. Caizios zarnos gali rimtai suzaloti. Visada patikrinkite, ar nepazeistos ir neatsilaisvinusios zarnos bei jungia-
mosios detalés.

« Prie$ naudojima patikrinkite, ar nepazeistos oro linijos; visos jungtys privalo bati tvirtai uzverztos. Nemétyki-
te ant zarny sunkiy daikty. Smarkus smagis gali sukelti vidinj pazeidima ir Zarna gali pirma laiko trakti.

« Nukreipkite saltg org nuo ranky.

« Jei naudojamos universalios susukamos movos (krumpliuotos movos), apsaugai nuo galimo Zarnos atsika-
binimo nuo jrankio arba nuo kitos zarnos, jmontuojamos fiksuojamosios $erdys ir naudojami kontrolinés
saugos kabeliai.

« NEKELKITE kniedytuvo uz Zarnos. Visuomet imkite uz kniedytuvo rankenos.
- Neuzkim3kite ir neuzdenkite ventiliacijos angy.

« Saugokite jrankio hidrauline sistema, kad j ja nepatekty nesvarumy ir pasaliniy medziagy, nes kitaip sutriks
irankio veikimas.

~STANLEY Engineered Fastening” siekia nuolat plétoti ir tobulinti gaminius. Todél mes pasiliekame
teise be iSankstinio jspé&jimo keisti bet kurio gaminio specifikacijas.

2. |RANKIO APRASAS
2.1. PAGRINDINES SAVYBES

Alyvos

uzpildymo varztas

’//._Pakabas

-

I8leidimo Jégos Jégos
/ anga reguliavimas  indikatorius
Spaudiklis Mygtukas f f !
Priekalas .~ / . e /

Prakalo antverzlé / L

Gaidukas—~
-

N

\\
\ Oro tiekimas
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2.2. TECHNINIAIDUOMENYS

Svoris 2,0kg
Darbinis slégis 0,5-0,7 MPa
Smgio jéga esant 0,6 MPa..........occcomeermerermeeresneeenne 23 kN
Oro sgnaudos 1,5 I/taktui
Taktas 8 mm
Aukstis 270 mm
llgis 262 mm
Plotis (vir$ oro tiekimo jungties) ............cccoueeee. 125 mm

2.3. PANAUDOJIMO SRITYS

Pneumatinis hidraulinis jrankis skirtas kniedyti:
- kniedines verzles M3-M12 (aliuminines, plienines, neradijanciojo plieno)
- kniedinius varztus M4-M8 (aliumininius, plieninius, neradijanciojo plieno)

2.4. [RANKIO NAUDOJIMAS

Gamintojas jrankyje jrengé prakalg ir Serdj kniedinéms verzléms M8. Norédami kniedyti kitokio dydzio kniedes,
privalote pakeisti priekalg ir Serdj bei pakeisti pagrindine jrankio nuostatg bei sureguliuoti jrankj taip:

1. Atsukite prakalo antverzle.

2. Atsukite prakalg nuo priekinio antgalio.

3. I3sukite Serd] i$ priekinés jvoreés.

4. Pasirinkite tinkama prakalg ir Serdj (Zr. toliau esancia lentele):

Kniedinés verzlés Prakalai ir Serdys Atsargi;is calles
Serdis kniedinéms verzléms M4 D-1400104
M4 Prakalas Serdziai M4 S-1400324
. Serdis kniedinéms verzléms M5 D-1400105
Prakalas Serdziai M5 S-1400325
Serdis kniedinéms verzléms M6 D-1400106
M6 Prakalas 3erdziai M6 S-1400326
Serdis kniedinéms verzléms M8 D-1400108
M8 Prakalas Serdziai M8 S-1400328
M10 Serdis kniedinéms verzléms M10 D-1400110
Prakalas Serdziai M10 S-1400330
Serdis kniedinéms verzléems M12 D-1400112
M12 Prakalas Serdziai M12 S-1400332

5. |sukite Serdj j jvore (iki galinés atramos), tada atsukite ja atgal, kad srieginio kiStukinio matuoklio ir jvorés
Sesiakampiy plokstumos sutapty.

6. UZmaukite prakalg iki Serdies ir jvorés SeSiakampiy.

Uzsukite prakalg ant priekinio antgalio.

8. Nustatykite prakala:

N

- kniedinéms verzléms: kniediné verzlé uzsukama ant Serdies per visa sriegio ilgj, o kniedinés verzlés
priekiné dalis atremiama j prakala. Uzfiksuokite prakalo padétj antverzle.

- kniediniams varztams: nustatykite prakala taip, kad tarp iSorinés kniedinio varzto pusés ir vidinés prakalo
pusés bty mazdaug 1 mm tarpelis. Padarykite taip: uzsukite prakala ant Serdies iki galinés atramos,
tada atsukite jj atgal vienu ar dviem pasukimais. Uzfiksuokite prakalo padétj antverzle.

9. Prijunkite jrankj prie suslégtojo oro tiekimo sistemos.
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10. Paspauskite ir laikykite nuspaude gaiduka; nustatyta smagio jéga matysite jégos indikatoriuje; atleiskite
gaiduka. Sukdami reguliavimo varzta pagal laikrodzio rodykle, smugio jéga didinsite, o pries laikrodzio
rodykle — mazinsite. Patikrinkite nustatytg smuagio jégos nuostatg ir reguliuokite ja, kol nustatysite
rekomenduojama smugio jéga, atsizvelgdami j 3ig lentele (taikoma ne visy rasiy kniedinéms verzléms):

Smugio jéga F, (kN)
Kniediné verzlé Al (aliumininé) st (plieniné) Rv (“e;ﬂ::‘j:)"m”
M4 3 5 7
M5 5 9 9
M6 7 1 1
M8 1 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11. Uzdékite kniede ant Serdies, pastumkite prakalo link ir kniedé bus uzsukta.
12. Jtaisykite uzsukta kniede j paruosta skyle.
13. Paspauskite gaiduka ir kniedé bus jkniedyta.
14. Atleiskite gaiduka ir Serdis iSsisuks i$ kniedés (jei ji iki galo neiSsuks, paspauskite iSsukimo mygtuka).
15. Patikrinkite jkniedyta kniede:
- jei kniedé jkniedyta ne iki galo, smugio jéga reikia padidinti.
- jei kniedé jkniedyta per stipriai ir dél to deformuota, o Serdj sunku issukti i$ kniedés, smigio jéga reikia
sumazinti.
16. Patikrinkite prakalo nuostatg, kaip aprasyta 8 veiksme.
Taip sukonstruotas ir paruostas jrankis yra paruostas kniedyti.

3. JRANKIO TECHNINE PRIEZIURA

Vykdant techninés prieziaros darbus, jrankj privalo atjungti nuo suslégtojo oro tiekimo sistemos!!!

3.1. KASDIENE TECHNINE PRIEZIURA

Prie$ pradédami dirbti, j jrankio oro jleidimo anga jlasinkite kelis lasus tepimo alyvos (rekomenduojame nau-
doti hidrauling alyva HYSPIN AWHM 32 CASTROL arba HLP ISO VG 32 klasés hidraulines alyvas), jei prie oro
paskirstymo sistemos neprijungtas tepimo jtaisas.

Patikrinkite, ar jrankyje néra oro nuotékio; jei reikia, pakeiskite pazeistas zarnas ir spaustukus.

Jei slégio reguliatoriuje nejrengtas filtras, prapuskite oro Zarng, pries jg prijungdami prie jrankio, kad pasalintu-
méte nesvarumus ir vandenj. Jei slégio reguliatorius turi filtra, jj iSdZiovinkite.

Patikrinkite, ar fiksuotas antgalis atitinka BR skersmenj ir ar visi varzty sriegiai ir jungtys yra tinkamai priverzti.
Patikrinkite, ar priekinis antgalis yra tinkamai priverztas prie jrankio hidraulinio korpuso.

Patikrinkite, ar oro i$leidimo angos tikrai yra tuscios.

3.2, KAS SAVAITE ATLIEKAMA TECHNINE PRIEZIURA

ISvalykite jrankj ir pakeiskite nusidévéjusias ar neveikiancias dalis keitimas, jei reikia, pripilkite daugiau alyvos,
kaip aprasyta 3.4 skyriuje.

Atsukite prakalg ir Serdj, kaip aprasyta 2.4 skyriaus 1-3 punktuose, ir kruops¢iai juos nuvalykite. Vizualiai pati-
krinkite dalis, ypac Serdj, prakala ir priekinj antgalj; jei jos nusidévéje ar sugadintos, pakeiskite jas. ISmontuotas
dalis reikia sumontuoti, kaip apradyta 2.4 skyriaus 5-7 punktuose), jskaitant sureguliavima, kaip nurodyta 8
punkte.
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3.3. BENDROJI TECHNINE PRIEZIURA

Bendra techniné priezidra turéty bati atlikta mazdaug po 300 000 smugiy arba karta per trejus metus. Jrankj
privaloma visikai isardyti, o visus tarpiklius ir nusidévéjusias dalis — pakeisti. Sj remonta gali atlikti tik jgaliotasis
meistras arba gamintojo ar tiekéjo mokymo kursus baiges asmuo.

3.4. ALYVOS UZPILDYMAS

Prijunkite jrankj prie suslégtojo oro tiekimo sistemos! Kelis kartus paspauskite ir atleiskite gaiduka.
Atjunkite jrankj nuo suslégtojo oro tiekimo sistemos! Atsukite 11 dalj Sesiabriauniu raktu Nr. 3. Jtraukite
hidraulinés alyvos (i pateikto butelio su hidrauline alyva) tepalo svirkstu MP53; bakite ypac atsargus, kad nej-
trauktumeéte oro - hidraulinéje alyvoje neturi bati oro. Jsukite tepalo Svirksta MP53 j dalj B9 ir jpurkskite j jrankj
hidraulinés alyvos. Atleidus judancia tepalo Svirksto MP53 dalj, alyvos perteklius grazinamas atgal j jrankj MP53.

4. ATSARGINES DALYS
4.1. UZSAKYMAS

Atsargines dalis uzsisakykite tik i$ gamintojo arba i$ vietos pardavimo atstovy.
Uzsakyme privalo bati nurodytas jrankio serijos numeris, dalies numeris ir daliy skaicius, jmonés pavadini-
mas ir tikslus adresas, mokesciy mokétojo kodas ir identifikavimo numeris.

4.2. GREITAI SUNAUDOJAMY DALIY SARASAS

Visy Serdziy ir prakaly tipus ir matmenis rasite 2.4 skyriaus lenteléje.

Surinktas priekinis antgalis D-08650600
Tempimo varztas D-1401000
Jungiamoji jvoré D-08650400
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5. LAIKYMAS

Pakuotéje esantj pneumatinj hidraulinj jrankj privaloma laikyti aplinkoje, kurioje santykinis oro drégnumas yra
iki 70 %, temperatdra svyruoja nuo + 5 °C iki + 40 °C, kurioje néra ésdinanciy drusky, rags¢iy ir kaustiniy me-
dziagy garuy.

6. PILNA JRANKIO KOMPLEKTACIJA

Kei¢iamieji prakalai ir Serdys, esantys plastikiniame maiselyje, naudojimo instrukcija, garantijos pazyméjimas.

7. EKSPLOATAVIMO IR GARANTLJOS SALYGOS
7.1 EKSPLOATAVIMO SALYGOS

Norint, kad jrankis veikty patikimai, rekomenduojame naudoti iSvalyta suslégtajj ora. I3valytas suslégtasis

oras - tai suslégtasis atmosferos oras be kietyjy daleliy ir vandens, suslégtas iki reikiamo slégio ir tepamas
antikorozine alyva. Suslégtojo oro tiekimo grandinéje, pries pat atliekant jrankio technine priezitra,
reguliatoriaus voztuve privalo bati ne aukstesnis nei maksimalus, 0,7 MPa isleidimo slégis. Oro tiekimo linijoje
rekomenduojama jrengti oro filtra ir tepimo jtaisa.

Ekvivalentinis triukSmo A, L, . garso-slégio lygis nevirsija 68,6 dB(A), taciau, dirbant ilgai ir be pertrauky,
rekomenduojama naudoti ausy apsaugos priemones.

Suminis svertinis vibracijos akceleracijos lygis yraL_,
vibracijos akceleracijos verté yraa, ;= 0,49 m.s?.
Gaiduku galima saugiai valdyti jrankj maks. 35 N <50 N jéga, neatleidziant rankenos, atsizvelgiant j sveikatos
reglamenta.

+=113,8dBre 10° m.s Bendra svertiné efektyvioji

7.2. GARANTIJOS SALYGOS

Norint, kad jrankis veikty patikimai ir saugiai, batina laikytis pirmiau pateikty nurodymy ir principy.
Garantijos galiojimo laikotarpiu klientas negali atlikti jokiy kity pakeitimy, i$skyrus tuos, kuriuos leidzia
gamintojas; zr. 2.1, 3.1, 3.2 dalis. Kitos neisardomos dalys yra tvirtintos uzdaZius dazais. Pazeidus $ig apsauga,
gamintojas neteiks galimo garantinio remonto paslaugy. Kreipdamasis dél garantinio remonto, klientas
privalo pateikti patvirtintg jrankio garantijos pazyméjima, jrankio kokybés ir vientisumo sertifikata arba
pirkima jrodantj dokumenta. Garantijos galiojimo laikotarpis yra 24 ménesiai nuo pirkimo dienos, patvirtintos
garantijos pazyméjime, jei pirkimo sutartyje nenurodyta kitaip.

Garantija galioja, jei tenkinamos Sios salygos:

* Bendrosios saugos taisyklés ir principai (1 dalis)

* |rankio naudojimas (2.4 dalis)

* Kasdien ir kas savaite atliekama techniné prieZidra (3.1 ir 3.2 dalys)
* Laikymas (5 dalis)

* Panaudojimo sritys ir garantijos salygos (7 dalis)

Garantija netaikoma greitai sunaudojamoms dalims (zr. 4.2 dalj).
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8. EB ATITIKTIES DEKLARACLJA
2006/42/EB masiny direktyva
Originalas

Mes, Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire,
SG6 1JY UNITED KINGDOM, atsakingai pareiskiame, kad $is gaminys:

Aprasas Hidraulinis pneumatinis kniedytuvas
Prekés zenklas / X-GRIP N09QI
modelis

Serijos Nr.

Viyriausybés uzsakymo Nr. 176/2008 Coll. 1 priedo 1 ir 2.2 skyrius su pakeitimais (identikas Europos Parlamento
ir Tarybos direktyvai 2006/42/EB su pakeitimais)

Sauga:
Masiny direktyva
2006/42/EB:...ccucrerererenees CSNENISO 11148-1:2015

Pirmiau paminéta akredituota sertifikavimo jstaiga patvirtina, kad pateiktas gaminio pavyzdys atitinka minéty
reglamenty reikalavimus

Toliau pasirases asmuo pateikia Sig deklaracijg bendrovés ,STANLEY Assembly Technologies” vardu

Europa

JO&:Z_;‘/:\—— -

A. K. Seewraj

Technikos direktorius, JK

Avdel UK Limited;

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY UNITED KINGDOM (JUNGTINE KARALYSTE)

ISduota LETCHWORTH GARDEN CITY
Isdavimo data 27.01.2021

Ay
T

c € Sis jrenginys atitinka Masiny direktyva 2006/42/EB. g: w
o
STANLEY.
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Koik, kes todriista paigaldavad voi kasutavad, peavad selle kasutusjuhendi labi lugema, poorates erilist
tahelepanu jargmistele ohutuseeskirjadele.

Seadme kasutamise ajal tuleb alati kanda I66gikindlat silmade kaitset. Igal kasutuskorral tuleb
hinnata vajalikku kaitse taset.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid, jargides to6andja juhiseid ning to6tervishoiu ja téoohutuse
néudeid.

Seadme kasutamisega kaasneb kate vigastamise oht, nditeks muljumine, 166gid ning I6ike-, hd6rde-
ja poletusvigastused. Kate kaitsmiseks kandke sobivaid kindaid.

= L)

1. OHUTUSTEAVE

Allpool toodud maaratlused kirjeldavad iga markséna olulisuse astet. Lugege juhend ldbi ja poorake tahelepa-
nu jargmistele simbolitele.

OHT! Tahistab téendolist ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei véldita, [dppeb surma véi raske kehavi-
gastusega.

HOIATUS! Tahistab véimalikku ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei véldita, voib 16ppeda surma voi
A raske kehavigastusega.

ETTEVAATUST! Tahistab voimalikku ohuolukorda, mis juhul, kui seda ei véldita, voib I6ppeda kerge
A voi keskmise raskusastmega kehavigastusega.
ETTEVAATUST! Kui kasutatakse ohutusele viitava hoiatussiimboliga, viitab see potentsiaalselt ohtli-
kule olukorrale, mis juhul, kui seda ei valdita, voib I6ppeda varalise kahjuga.

Selle toote vddrkasutamine véi vale hooldus véib pohjustada raskeid vigastusi ja varalist kahju.
Enne seadme kasutamist lugege kéik hoiatused ja kasutusjuhised ldbi ning tehke need endale
selgeks. Vigastusohu vihendamiseks tuleb elektritooriistade kasutamisel alati rakendada péhilisi

e

ttevaatusabinéusid.

HOIDKE KOIK HOIATUSED JA JUHISED TULEVIKU TARVIS ALLES

1

.1. ULDISED OHUTUSEESKIRJAD

Ohtlike olukordade valtimiseks lugege enne seadme paigaldamist, kasutamist, parandamist, hooldamist,
tarvikute vahetamist voi seadme laheduses to6tamist ohutusnéuded ldbi ja tehke nende sisu endale selgeks.
Kui seda nduet eiratakse, voivad tagajarjeks olla rasked kehavigastused.

Seadet tohivad paigaldada, reguleerida ja kasutada ainult kvalifitseeritud ja koolitatud isikud.

- ARGE kasutage seadet muuks kui ettendhtud otstarbeks (milleks on STANLEY Engineered Fasteningi neetide

paigaldamine).
Kasutage ainult tootja soovitatud osi, kinnitusvahendeid ja tarvikuid.

ARGE muutke seadme ehitust. Muudatused véivad vahendada ohutusmeetmete téhusust ja suurendada
kasutajaga seotud riske. Seadme ehituse muutmine tiihistab kdik kehtivad garantiid ja igasuguste seadme
juures tehtud muudatuste eest vastutab tdies ulatuses klient.

Arge visake ohutusjuhiseid 4ra; andke need seadme kasutajale.
ARGE kasutage seadet, kui see on kahjustatud.

Enne kasutamist kontrollige, et liikuvad osad asetseksid kohakuti, et kdik osad oleksid terved ja et puuduksid
muud tingimused, mis véivad mdjutada seadme t66d. Kui to0riist on kahjustada saanud, laske seda enne
kasutamist remontida. Enne kasutamist eemaldage koik reguleerimis- ja mutrivotmed.

Kontrollige korrapdraselt, et seadmel oleks selgelt ndhtavad standardile ISO 11148 vastavad andmed ja
margistus. Vajaduse korral peab t66andja/kasutaja tellima seadme tootjalt asendussildid.

Seadet tuleb alati hoida ohutus tédkorras ning padevad spetsialistid peavad selle tédkorda ja kahjustuste
puudumist regulaarselt kontrollima. To0riista tohivad lahti votta ainult vastava valjadppega spetsialistid.
Arge votke seda toriista lahti, kui te ei ole eelnevalt tutvunud hooldusjuhistega.
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1.2. OHKUPAISKUMISE OHT

Enne igasuguseid hooldustoid ja otsiku voi tarvikute reguleerimist, paigaldamist voi eemaldamist tuleb
seadme Shuvarustus katkestada.

Arvestage, et toodeldava detaili, tarvikute voi seadme enda purunemisel véivad tikid suurel kiirusel 6hku
paiskuda.

Seadme kasutamise ajal tuleb alati kanda 166gikindlat silmade kaitset. Igal kasutuskorral tuleb hinnata vaja-
likku kaitse taset.

Uhtlasi tuleb hinnata ka teistega seotud riske.

Veenduge, et toodeldav detail oleks korralikult kinnitatud.

Kontrollige, kas kinnitusdetaili ja/voi sidamiku valjumise eest kaitsmise vahendid on paigas ja to6tavad.
ARGE kasutage seadet, kui siidamike kollektorit pole paigaldatud.

Hoiatage, et sidamikud véivad seadme esiosast suure hooga valja paiskuda.

ARGE kaivitage seadet, mis on inimes(t)e poole suunatud.

1.3. TOOGA SEOTUD OHUD

Seadme kasutamisega kaasneb kate vigastamise oht, naiteks muljumine, 166gid ning l6ike-, hdérde- ja
poletusvigastused. Kate kaitsmiseks kandke sobivaid kindaid.

Seadme kasutajatel ja hooldustehnikutel peab olema seadme kasitsemiseks vajalik kehaline véimekus,
arvestades selle mddtmeid, kaalu ja véimsust.

Hoidke seadet digesti kdes; olge valmis kasutama joudu seadme tavaliste voi ootamatute liikumiste vastu
ning hoidke mélemad kéaed kasutusvalmis.

Hoolitsege, et seadme kaepide oleks kuiv, puhas ning vaba 6list ja maaretest.
Hoidke keha hasti tasakaalus ning seiske seadmega té6tades kindlal pinnal.
Huidraulikavarustuse katkemise korral vabastage kaivitus- ja seiskamisseade.
Kasutage ainult tootja soovitatud maardeid.

Véltige kokkupuudet hiidrovedelikega. Kokkupuute korral tuleb kokkupuutunud kohta hoolega pesta, et
vahendada véimalikke 166beid.

Koéigi hiidrodlide ja maarete ohutuskaarte voite kiisida seadme tarnijalt.

Véltige ebasobivaid asendeid, kuna need ei véimalda seadme tavaparasele voi ootamatule lilkumisele piisa-
valt tugevat vastupanu osutada.

Kui seade on kinnitatud vedrustuse kiilge, veenduge, et see oleks korralikult fikseeritud.

Kui otsik pole paigaldatud, hoiduge muljumise ja pitsumise ohust.

ARGE kasutage seadet, kui otsiku kest on eemaldatud.

Enne jatkamist peavad seadme kasutaja kded olema téiesti vabad.

Seadet Uhest kohast teise kandes hoidke kési padstikust eemal, et véltida tahtmatut kaivitamist.
ARGE pillake seadet maha ja viltige selle vairkasutamist, naiteks haamrina.

Kasutatud stidamike puhul tuleb hoolitseda selle eest, et need ei pdhjustaks ohte.

Sudamike kollektorit tuleb tiihjendada, kui see on pooleldi tais.

1.4. KORDUVATE LIIGUTUSTEGA SEOTUD OHUD

Seadme kasutaja voib seadme kasutamisel tunda ebamugavust kates, kdsivartes, 6lgades, kaelas voi muu-
des kehaosades.

Seadme kasutamise ajal tuleb vétta mugav kehahoiak, seista kindlal pinnal ning valtida tavatuid ja tasakaalu
ohustavaid asendeid. Pikemat aega té6tades peaks seadme kasutaja muutma aeg-ajalt kehahoiakut; see
aitab valtida ebamugavust ja vdsimist.
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+ Kui seadme kasutaja kogeb selliseid simptomeid nagu pusiv v6i korduv ebamugavustunne, valu, tuikamine,
valulikkus, kipitus, tuimus, poletustunne voi jdikus, ei tohiks neid hoiatavaid marke tahelepanuta jétta. Kasu-
taja peab neist teada andma té6andjale ning konsulteerima kvalifitseeritud tervishoiutdotajaga.

1.5. TARVIKUTEGA SEOTUD OHUD

« Enne otsiku véi lisatarviku paigaldamist voi eemaldamist iihendage seade 6huvarustusest lahti.

« Kasutage ainult seadme tootja soovitatud suuruses ja tldpi tarvikuid ning kulumaterjale; arge kasutage
muud tiilipi voi suurusega tarvikuid ja kulumaterjale.

1.6. TOOKOHAGA SEOTUD OHUD

- Tookohal saadakse viga peamiselt libastumise, komistamise ja kukkumise tagajarjel. Arvestage seadme
kasutamisest tuleneva pindade libedusega ning 6hu- véi hiidrovoolikuga seotud komistamisohuga.

- Vooras kohas tegutsege ettevaatlikult. Seal vdivad olla varjatud ohud, nditeks elektrikaablid v6i muud tras-
sid.

+ Seade ei ole méeldud kasutamiseks potentsiaalselt plahvatusohtlikus keskkonnas ning sellel ei ole kaitseiso-
latsiooni kasutaja kaitsmiseks elektrivoolu eest.

« Veenduge, et puuduvad elektrikaablid, gaasitorud jms, mis voivad seadme kasutamisel kahjustada saada ja
pohjustada ohte.

- Riietuge sobivalt. Arge kandke lehvivaid rdivaid ega ehteid. Hoidke juuksed, riided ja kindad liikuvatest
osadest eemal. Lehvivad riided, ehted ja pikad juuksed voivad takerduda lilkkuvate osade vahele.

- Kasutatud stidamike puhul tuleb hoolitseda selle eest, et need ei pohjustaks ohte.

1.7. MURAGA SEOTUD OHUD

Korge miratase vdib pdhjustada pulsivat kuulmislangust ja kuulmispuuet ning muid vaevusi, nditeks tinni-
tust (tirin, kumin, vilin véi kohisemine kérvades). Seetéttu peab selliste ohtudega kindlasti arvestama ning
vajaduse korral tuleb rakendada sobivaid meetmeid.

« Sellisteks ohte vdhendavateks meetmeteks voivad olla ka tegevused, nagu nditeks materjalide heliisoleeri-
mine nende tirisemise vahendamiseks.

« Kasutage kuulmiskaitsevahendeid, jargides té6andja juhiseid ning tootervishoiu ja tdédohutuse ndudeid.
« Kasutage ja hooldage seadet vastavalt kasutusjuhendile, et véltida mlrataseme asjatut tousu.
- Veenduge, et seadme kasutamisel oleks siidamike kollektoris olev summuti paigas ja tookorras.

1.8. VIBRATSIOONIST TULENEVAD OHUD

- Vibratsioon v6ib kahjustada kate ja kasivarte ndrve ning verevarustust.
+ Kulmades oludes to6tades kandke sooja riietust ning hoidke oma kdsi soojas ja kuivas.

« Sormede voi kdte tuimuse, surina, valu voi kahvatuks muutumise korral I6petage seadme kasutamine, teavi-
tage oma tédandjat ning podrduge arsti poole.

« Kui véhegi véimalik, laske seadme raskusel toetuda pukile, pingutile véi tasakaalustajale, sest siis saab seadet
|6dvemalt kdes hoida.

1.9. TAIENDAVAD OHUTUSNOUDED PNEUMAATILISTE ELEKTRITOORIISTADE KASUTAMISEL

- Toitedhk ei tohi tiletada 7 bar (100 psi).
+ Rohu all olev 6hk vib pohjustada raskeid vigastusi.

- Arge kunagi jatke to6tavat seadet jarelevalveta. Uhendage 6huvoolik lahti, kui seadet ei kasutata, enne
tarvikute vahetamist voi parandustoid.

« ARGE suunake siidamike kollektori esikiilje 6hu véljalaskeavasid enda ega teiste inimeste poole. Arge kunagi
suunake 6hku enda ega kellelegi teise poole.
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« Laperdav voolik véib péhjustada raskeid vigastusi. Enne seadme kasutamist veenduge alati, et voolikud ja
liitmikud ei oleks kahjustatud ega nérgalt Ghendatud.

. Enne kasutamist kontrollige 6huvoolikuid kahjustuste suhtes; kdik liitmikud peavad olema kinni. Arge pilla-
ke voolikute peale raskeid esemeid. Tugev |66k vdib pdhjustada sisemisi kahjustusi, mille tagajdrjel voivad
voolikud enneaegselt puruneda.

« Kulm 6hk tuleb suunata katest eemale.

« Universaalsete poordliitmike (nukkliitmike) kasutamisel peab paigaldama lukustustihvtid ja viskumiskaitse-
trossid ohutuse tagamiseks seadme ning vooliku v6i voolikute tihenduse katkemisel.

. ARGE téstke needipiistolit voolikust hoides. Kasutage alati needipiistoli kdepidet.
. Ohuavasid ei tohi blokeerida ega kinni katta.

- Valtige mustuse voi voorkehade/-ainete sattumist seadme hiidraulikasiisteemi, kuna selle tagajarjel v6ib
seade rikki minna.

Kuna STANLEY Engineered Fasteningil on tavaks oma tooteid pidevalt edasi arendada ja taiustada,
jatame endale diguse iga toote tehnilisi andmeid etteteatamata muuta.

2. SEADME KIRJELDUS
2.1. POHIPARAMEETRID
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2.2. TEHNILISED ANDMED

Kaal 2,0kg
Toorohk 0,5-0,7 MPa
L66gijoud 0,6 MPa juures 23 kN
Ohukulu 1,51166gi kohta
Kaik 8mm
Kérgus 270mm
Pikkus 262mm
Laius (6huliitmiku kohal) .........cveeninieinne 125mm

2.3. KASUTUSALAD

Hldropneumaatiline seade on méeldud neetimiseks:
- M3-M12 needimutritega (alumiinium, teras, roostevaba teras)
- M4-M8 needipoltidega (alumiinium, teras, roostevaba teras)

2.4. TOORIISTA KASUTAMINE

Tootja on seadmele paigaldanud M8 neetmutritele sobiva alasi ja sidamiku. Muus mo6dus neetide paigalda-
miseks tuleb alasi ja stidamik vélja vahetada ning muuta seadme péhiseadistust ja reguleerimist jargmiselt:
1) Vabastage alasi kontramutter.

2) Keerake alasi eesmisest otsikust vdlja.
3) Keerake stidamik hdlsist valja.
4) Valige sobiv alasi ja sidamik, vt jargmist tabelit:

Mutrid Alasid ja siseosad Varuosa nr
Stdamik M4 mutritele D-1400104
M4 Alasi M4 stidamikule S-1400324
M5 Stidamik M5 mutritele D-1400105
Alasi M5 stidamikule S-1400325
Stdamik M6 mutritele D-1400106
Me Alasi M6 stidamikule S-1400326
M8 Stdamik M8 mutritele D-1400108
Alasi M8 stidamikule S-1400328
Stidamik M10 mutritele D-1400110
Mo Alasi M10 stidamikule S-1400330
Stdamik M12 mutritele D-1400112
M2 Alasi M12 stidamikule S-1400332
5) Keerake stidamik hiilsi kiilge (tagumise tokiseni) ja seejarel keerake see tagasi, nii et kruvimdddiku ja hdilsi

kuuekandiliste osade lapikud kiiljed omavahel klapiksid.
) Libistage piki alasit siidamiku ja hiilsi kuuekandiliste osadeni.
) Kruvige alasi eesmise otsiku kilge.
) Asetage alasi kohale:
- Needimutrite korral - needimutter keeratakse kogu keerme pikkuselt sidamikule ja needimutri esiosa
toetub alasile. Fikseerige alasi asend kontramutriga.

- Needipoltide korral - paigutage alasi nii, et needipoldi véliskdilje ja alasi sisekiilje vahel oleks umbes
1 mm ruumi. Tehke seda jargmiselt: kruvige alasi sidamiku kiilge ja seejérel keerake Uks vdi kaks pooret
tagasi. Fikseerige alasi asend kontramutriga.
9) Uhendage seade surudhuvarustusega.
10) Vajutage paastikut ja hoidke seda all, leidke jéunaidiku abil praegune 166gijoud ja vabastage paastik.
Juhtkruvi paripaeva keerates suureneb ja vaheneb vasakule suunatud 166gijoud. Kontrollige 166gijou

0 N O
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seadistust ja korrake toimingut, kuni on seatud jargmises tabelis soovitatud 166gijoud (ei kehti igat ttlpi
needimutrite puhul):

Lodgijéud F, (kN)
Mutter Al (alumiinium) St (teras) Rv (roostevaba teras)
M4 3 5 7
M5 5 9 9
M6 7 11 11
M8 1 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11) Asetage neet siidamikule ja suruge needi kinnikeeramiseks alasi poole.

12) Pange keermega neet ettevalmistatud auku.

13) Vajutage needi paigaldamiseks paastikut.

14) Vabastage paastik, sidamik keeratakse needist valja (kui see pole taielikult valja keeratud, kasutage
lahtikeeramise nuppu).

15) Kontrollige kinnitatud neeti.
- Kui neet ei ole korralikult kinnitatud, tuleb 166gijéudu suurendada.

- Kui neet kinnitatakse liiga tugevalt, mille tagajarjel see deformeerub ja siidamikku on raske needist lahti
keerata, siis tuleb 166gijéudu vahendada.

16) Kontrollige alasi seadistust vastavalt punktile 8.
Sel viisil seadistatud ja ettevalmistatud seade on neetimiseks valmis.

3. SEADME HOOLDUS

Hoolduse ajaks tuleb seade suruéhuvarustusest lahti iihendada!

3.1 IGAPAEVANE HOOLDUS

Enne t66 alustamist tilgutage to0riista 6huvotuavasse mitu tilka maardedli (soovitame hiidro6li HYSPIN AWHM
32 CASTROL véi hidrodli klassi HLP 1SO VG 32), tingimusel et 6hujaoturiga ei ole Ghendatud maardeseadet.
Kontrollige, et seadmest ei lekiks 6hku, vajadusel vahetage kahjustatud voolikud ja klambrid vélja.

Kui rohuregulaatoril ei ole filtrit, tuleb 6huvoolik enne selle lhendamist seadmega mustusest ja veest vabane-
miseks labi puhuda. Kui réhuregulaatoril on filter, tuleb see kuivatada.

Kontrollige, et kinnitatud otsik vastaks BR labim&ddule ja et kdik kruvikeermed ja liitmikud oleksid korralikult
pingutatud. Kontrollige, et eesmine otsik oleks korralikult seadme hiidraulikakorpuse kiilge kinnitatud.
Kontrollige, et 6hu véljalaskeavad oleksid tiihjad.

3.2. IGANADALANE HOOLDUS

Seade tuleb puhastada ja kulunud véi mitteto6tavad osade vélja vahetada ning vajadusel lisada 6li vastavalt
punktile 3.4.

Keerake alasi ja stidamik vastavalt punkti 2.4 alapunktidele 1-3 vélja ja puhastage need pdhjalikult. Kontrollige
visuaalselt - eriti sidamikku, alasit ja eesmist otsikut — kui need on kulunud véi kahjustatud, vahetage need
vélja. Lahtivoetud osad tuleb uuesti paigaldada vastavalt punkti 2.4. alapunktidele 5-7, sealhulgas seadistami-
se punktile 8.
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3.3. ULDINE HOOLDUS

Uldine hooldus tuleb teha parast umbes 300000 |&&ki véi (iks kord kolme aasta jooksul. Seade tuleb taielikult
lahti votta ning koéik tihendid ja kulunud osad tuleb vilja vahetada. Seda remonti tohib teha ainult volitatud
tehnik voi tootja voi tarnija koolitatud isik.

3.4. OLILISAMINE

Uhendage seade suruéhuvarustusega! Vajutage korduvalt paistikut.

Katkestage seadme surudhuvarustus! Keerake lahti pos 11 kuuskantvotmega nr 3. Taitke MP53 hiidrodliga
(kaasasolevast hiidrodli pudelist). Seda tuleb teha vaga ettevaatlikult, et valtida 6hu sisseimemist, kuna hid-
rodlis ei tohi olla 6hku. Kruvige MP53 punkti B9 ja pange seadmesse hiidrodli. MP53 liikuva osa vabastamisel
viiakse uleliigne 6li tagasi seadmesse MP53.

4. VARUOSAD
4.1. TELLIMINE

Tellige varuosi ainult tootjalt voi muligiesindajatelt.
Tellimisel tuleb markida seadme seerianumber, osa number ja osade arv, teie ettevétte nimi ja tdpne aadress,
maksukohustuslase number ja identifitseerimisnumber.

4.2. KULUOSADE LOEND

Koigi sidamike ja alasite thtibid ja mé6tmed on toodud punktis 2.4.

Eesmise otsiku komplekt D-08650600
Tombekruvi D-1401000
Liitmiku hilss D-08650400
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5. HOIUSTAMINE

Transpordikonteineris tuleb hiidropneumaatilist seadet hoida keskkonnas, kus suhteline 6huniiskus ei tileta
70% ja temperatuur jadb vahemikku +5 °C kuni +40 °C ning ei esine soolade, hapete ja sddvitavate ainete
tugevatoimelisi aure.

6. SEADME TAISKOMPLEKT

Kilekott varualasite ja -sidamikega, kasutusjuhend, garantiitunnistus.

7. KASUTUS-JA GARANTIITINGIMUSED
7.1 KASUTUSTINGIMUSED

Seadme tookindluse tagamiseks soovitame kasutada toddeldud surudéhku. Téddeldud surudhu all
moeldakse surudhku, milles ei leidu tahkeid osakesi ja vett, mis on vdhendatud ndutava réhuni ja maaritud
korrosioonivastase 6liga. Vahetult enne seadme kasutuselevétmist ei tohi regulaatori ventiili maksimaalne
viljundréhk iiletada 0,7 MPa. Ohuliinile on soovitatav paigaldada éhufilter ja maardeseade.

Mira ekvivalentne helirbhutase A, LpAequ ei lileta 68,6 dB(A), kuid pideval ja pikaajalisel to6tamisel on siiski
soovitatav kasutada korvakaitsmeid.

Summeeritud kaalutud vibratsioonikiirenduse tase Lavw’T =113,8 dB re 10° m.s2. Vibratsioonikiirenduse
kumuleeritud kaalutud efektiivvaartus a,,; =049 m.s2.

Paastik voimaldab seadet vastavalt tervishoiueeskirjadele ohutult juhtida jouga kuni 35 N < 50 N kdepidet
vabastamata.

7.2. GARANTIITINGIMUSED

Seadme tookindluse ja ohutuse tagamiseks tuleb jérgida eespool toodud juhiseid ja pohimétteid.

Garantiiajal ei tohi klient teha muid muudatusi peale tootja lubatud muudatuste, vt punktid 2.1, 3.1 ja 3.2.
Muud mitte-eemaldatavad osad on kinnitatud varviga. Selle kaitsefunktsiooni eiramise korral ei ndustu

tootja voimaliku garantiiremondiga. Garantiiremondi taotlemiseks peab klient esitama seadme kinnitatud
garantiitunnistuse, kvaliteedi- ja komplekteerimistunnistuse voi ostutdendi. Garantiiaeg kestab 24 kuud alates
garantiitunnistusel margitud ostukuupdevast, kui ostulepingus ei ole satestatud teisiti.

Garantii kehtib jargmiste nduete taitmisel:

* Uldised ohutusnéuded ja pdhimétted (punkt 1)

¢ Seadme kasutamine (punkt 2.4)

* Igapédevane ja iganadalane hooldus (punktid 3.1 ja 3.2)
* Hoiustamine (punkt 5)

* Kasutus- ja garantiitingimused (punkt 7)

Garantii ei hdlma kiiresti kuluvaid osi (vt punkt 4.2.)
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8. EUVASTAVUSDEKLARATSIOON

Masinadirektiiv 2006/42/EU

Originaal
Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY UNITED
KINGDOM, kinnitab ainuvastutajana, et kdnealune toode:

Kirjeldus Hidropneumaatiline needipustol

Tootemark/mudel X-GRIP N09QI

Seerianumber

Valitsuse maarus nr 176/2008 Coll. lisa nr 1, jagu 1 ja 2.2, muudetud (identne muudetud Euroopa Parlamendi ja
ndéukogu direktiiviga 2006/42/E0)

Ohutus
Masinadirektiiv
2006/42/EU:....cccerererene CSNENISO 11148-1:2015

Eespool nimetatud akrediteeritud sertifitseerimisasutus tdendab, et esitatud toote naidis vastab nimetatud
maaruste nouetele.

Allakirjutanu on vormistanud kdesoleva deklaratsiooni ettevotte STANLEY Assembly Technologies nimel

Euroopa

JO(_:Z_,_,_.__”"/:\—— -

A. K. Seewraj

Tehnoloogiajuht - UK

Avdel UK Limited,

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY UHENDKUNINGRIIK

Véljaandmise koht LETCHWORTH GARDEN CITY

Viljaandmise kuu- 27.01.2021
paev

Ay
T

c € Seade vastab masinadirektiivile 2006/42/EU. g w
[+31
STANLEY.

Engineered Fastening
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EAAHNIKA

AuTO 1o £YXEIPiSI0 08NYIWV MPpémel va To SlaPacel KaBe atopo mov eykad1oTd 1) XPNOOMOLE( TO Epya-
Aeio, Sivovrag 181aitepn MPOCOYT OTOUG KAVOVEG acPalgiag mov akoAouvBouv.

@ Mavta katd tn Aertoupyia Tou epyaleiou va QopdTe TPOOTACIA HATIWV AVOEKTIKY O TIPOOKPOUO.
O Babuog mpootaciag mou anmarteital Oa mpémel va alohoyeitat yia Kabe xpron.
@ XPNOIUOTIOLEITE TTPOOTAGIA AKONG CUPPWVA HE TIC 08NnYieC TOU £pyoSOTN Kal OTIWG amalteital and
TOUG KAVOVIOMOUC LYIEIVAG KAl a0QANELAG Epyaaiag.
H xprion tou epyaleiou pmopei va ekBETEL TA XEPLA TOU XEIPLOTH O KIVEUVOUG, TEpINaBavopévng
@ oUVONYNG, TPOOKPOUTEWY, KOYIUATWY Kal eEkSopwv, KaBwg Kat Bepudtntag. Dopdte KATAANAA
YyavTia yla va mpooTaTEVETE Ta XEPLA OOG.

1. OPIZMOI AZQAANEIAZ

Ot mapakdtw oplopoi meplypdgouv 1o eninedo coPfapdtntag yia kabe mpoeidomointikn Aé¢n. Mapakalovpe
S1ofdoTe 1o eyxelpidlo Kat SWOTE MPOOOYN O AUTA Ta CUKBOAA.
KINAYNOZ: YroSelkvUel Jia emikeipevn emkivbuvn katdotaon, n omoia, av ev amogeuxOei, Oa éxel
A w¢ anotéheopa Bdvato 1 coBapod TPAUVUATIOUO.
TMPOEIAOIOIHXH: YTiodeikvUel pia SuvnTIKA emikivouvn Katdotaon, n omoia, av Sev amo@euyOei,
A Ba pumopouvoe va mpokaAéoel Bdvato fj cofapd Tpavpatiouod.
MPOXOXH: YrmodnAwvel pia duvntikd emkivduvn katdotaon, n omoia, av Sev amo@euxBei, pmopei va
A €XEL WG OTTOTEAECHA HIKPNG 1} HETPLAC 00BapOTNTAC TPAUUATIOUO.
MPOXOXH: Otav xpnolomoleital xwpig To cUUBoAo posldonoinong ao@aleiag EVUEPWVEL yia Hia
SuvnTikd emkivéuvn KataoTaon n omoia, av dev amo@euxOei, UMOPEi va €XEl WG OTTOTEAECHA UAIKEG
Cnuéc.

H akatdAAnAn xprjon 1j ouvtipnon autou Tou mpoiévrog Ba umopouace va éxsl we amotéAsapa oofapo
Tpavuatiopo Kai VAikég {nuiéc. AlaBdoTe Kal KATAVOHOTE GAEC TIC MPOEISOMONOEIC Kal TIG 08NYies xpriong
TIPIV XP1OIHOTOIOETE AUTOV ToV e§0mAIOUO. ‘OTav XpnolLOMOIEITE NAEKTPIKA Epyaleia, IPEMel va ThPEiTe
nmavra Bacikég mpopUAGEEIC aoPalEiag yia va UEIWVETE TOV KiVOUVOo Tpauuatiouou.

OYAA=TE OAEZ TIZ MPOEIAOMOIHZEIZ KAl OAHTIEZ FIA MEAAONTIKH ANA®OPA

1.1. TENIKOI KANONEX AXQAANEIAZ

« Ta moAamoU¢ KivoUvoug, S1aBAoTE Kal KATAVOROTE TIG 08nyieg ac@aleiag mptv Tnv eykatdoTtaon, Tn
XPNoN, TNV EMIOKEUN, TN ouvTHPENON, TNV aAAayr a§eooudp 1 TV epyacia kovtd oto epyaleio. e avtifetn
TEPIMTWOoN pmopei va mpokUPel cofapr) cwpatiky BAASN.

+ Moévo e€e1dikeupévol Kal EKTAISEVEVOL XEIPLOTEG EMITPEMETAL VA £YKABIOTOVVY, pubuifouv 1 Xpnoipomolouv
TO gpyaleio.

+ MH xpnoipomnoleite 1o epyaleio eKTOG TNG TPOPAEMOUEVNG XPHONG TOU TTOU €ival N TOTTOBETNON TUPAWV
nprroviwv TG STANLEY Engineered Fastening.

+ Xpnolpomoleite HOVo e€0PTHHATA, OTOIXEID OTEPEWONG KAl AEECOUAP TTOU CUVIOTA O KATAGKEVAOTAG.

« MHN tpomomnoirioete To epyaleio. Ot TPOTTOTIOINTELG UTTOPOUV VA LEWOOULV TNV AMTOTEAECUATIKOTNTA TWV Ué-
TPWV ACPAAEING Kal va au§RoouV Toug KIvEUVOUG yia Tov XelpLloTh. H euBlvn yia omoladrmote Tpomomnoinon
yivel oto epyaleio amo Tov meAdtn Ba BapUvel amOKAEIOTIKA KAl TTAPWG TOV TIEAATN KAl HLa TETOLA EVEPYELQ
Ba aKUPWOEL OAEG TIG IOKVUOUOES EYYUROELG.

+ Mnv netd&ete 11 08nyieg ao@aleiag, ald SiVETE TIG OTOV EKACTOTE XEIPLOTH.

« Mn XxpnolHoTOINCETE TO EpYOAEio av €xel UTTIOOTEL {NLA.

« Tpw ) xprion, eNéyETe yia eo@alpévn euBLYPAUMION i PPAKAPIOHUA KIVOUPEVWY TUNUdTwY, Bpavon e§aptn-
pdtwv Kat omroleodnmote ANeG CUVONKEG o1 omoieg emnpeddouv Tn Aettoupyia Tou epyaleiou. Av To epyaleio
€xel UMOOTEl (NUIG, PPOVTIOTE VA EMOKEVATTEL TPV TO XPNOIUOTIOINOETE. APalpéaTe KABE epyaleio i KAEISI
pUBIONG TPV TN XPrioN.

+ Ta epyaheia Ba mpémel va emBewpoUvTal TOKTIKA Yia va eMAAnBeVETAL OTI TA OVOUAOCTIKA OTOLXEIQ KAl OL
ONUAVOELG TTOU amautouvTal amd auto To TuApa Tou ISO 11148 emonuaivovtal pe EVavAayvwaoTo TPOTO TTAVW
o710 epyaleio. O popéag AetToupyiac/o XproTng Ba MPEMEL va EMKOIVWVHOEL LE TOV KATACKEVAOTH yla va
QTIOKTHOEL AVTOANOKTIKEG ETIKETEG OUAVONG OTAV XPEIAOTEI.
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To epyaleio mpémel va Slatnpeital TEvTa o ao@AAr KATAoTAON £PYACIAG KAl VA EAEYXETAL OE TAKTIKA Sla-
oTAUATA amod eKMAISEVIEVO TIPOCWTIIKO yia {nHIEG Kat Kahr Aettoupyia. Omoladnmote Siadikacia amocuvap-
HoAoynong Ba yivetal pévo anod ekmatSeupEVo MTPOowTTIKG. Mnv amocuvVapHONOYHOETE TO £PYaAEio Xwpig va
£XETE TPONYOUUEVWE LEAETNOEL TIG 0ONYIEG CUVTHPNONG.

1.2. KINAYNOI Al1O EKTOZEYOMENA ANTIKEIMENA

Amoouvd£0Te TNV mapoyXr aépa amd To EPYAAEIO TIPIV TPAYUATOTIOIOETE OMOIASAHTIOTE £pyAsia CUVTAPNONG
1 ETTIKELPNOETE VA PUOUICETE, TOMOOETAOETE 1] APAIPECETE €va CUYKPATNUA HUTNG 1) agooudp.

Na éxete UTTOYN COC OTI TUXOV UNXAVIKI AOTOXIO TOU QVTIKEILEVOU £pYATiag i} TWV aecoudp, 1 AKOMA Kal
Tou iS1ou Tou gpyaleiou Tou €xel el0ayOel, Umopei va MPOKAAEDEL TNV KTOEEUON AVTIKEINEVWY UTIO LYNAR
Taxutnta.

MNdvta katd ™ Aeitoupyia Tou epyaleiou va @opdte MPooTacia HaTiwv avOeKTIKN o€ Tpookpouon. O Babudg
npootaciag mou anaiteital Oa mpémel va a&loloyeital yia Kabe xprion.

Emiong tote Ba mpénel va alohoyouvTal Kat ot Kivouvol yia dAAoUG.

Na Siac@alilete 611 To avTikeidevo epyaciag eival otepewpévo otabepad.

EAéy€te OT1 TO péoo mpootaciag amod ekToeucn oTolxEiov 0TePEwon  Kal/fy a§ova mpitoiviou gival otn Béon
TOU Kal €ival AEIToUpYIKO.

MH xpnoipomolgite To epyaleio XwpiG EYKATEOTNUEVO TO CUANEKTN a§OVwWv.

MNpogidomoinote Evavtt mOavG LIOXUPNG EKTOEELONG A§OVWY Ao TO UIMPOCTIVO HEPOG TOU EPYAAEioU.

MH xpnoiuomoleite epyaleio mou €xel OTPAPE( TTPOC OTTOLOSATIOTE ATOMO (1) AToUA).

1.3. KINAYNOI AI1O TH AEITOYPTIA

H xprion tou gpyaleiou pmopei va eKBETEL Ta XEPLA TOU XEIPLOTH O KIVOUVOUG, iEpIAapfBavopévng oUVON-
YNG, TPOOKPOUCEWY, KOYIUATWY Kal ekSopwv, kKabwc kat Beppotntac. Popdte katdAAnAa yavTia yia va
TIPOOTATEVETE TA XEPLA OAG.

OL XEIPIOTECG KAl TO TIPOCWTTIKO CUVTHPNONG Ba TTPETIEL Va Eival CWHATIKA IKAVOI va xelpifovTal Tov OyKo, TO
Bdpog kat tnv 10XV Tou Epyaleiou.

Kpatdate 1o epyaleio owoTd: va €i0Te £TOIUOL VA AVTIOPACETE O€ KAVOVIKEG 1) ATTOTOUEG KIVAOELG, KAL VO EXETE
kat ta SUo xépla oag Sabéopa.

Awatnpeite Ti¢ A\af€g Tou epyaleiou oTeyVES, KaBapég kat amailaypéveg amd Aadt kat ypdoo.

Al0TnpEiTe pia 1I0oppOomNUEVN OTACH OWHOTOC Kat ao@aA oTRPIEN oTa MOdia oag dTav XPnOIUOTTOLEITE TO
epyaeio.

EAevBepwote T Sidtan ekkivnong-6lakommg Aeltoupyiag o mepintwon SIAKOMAE TNG Tapoxng aépa.
XPNOIUOTIOLEITE HOVO AUTAVTIKA TTIOU GUVIOTA O KATAOKEVAOTHG.

Mpémel va amo@evyeTe TNV ema@r Ye SPAUNIKO UYPO. N va ENaXIOTOTOINCETE TNV MBavOTNTA EpUONUATWY,
TIPETIEL VOl TIPOCEXETE VA TINEVEOTE OXONAOTIKA OE TIEPITITWON EMAPNAG.

Aehtia Sedopévwv aopaleiag yia 6Aa ta udpaulikd Aadia kat AtmavTikd gival Slabéoipa amnd Tov mpopndeu-
Tr) TOU EPYOAEIOV OAG KATOTIV AITHATOG.

ATIOQEUYETE N eVOESEIYUEVEC OTATEIC OWMATOC, EMEd MBavoTata autég ol Béoelg Sev Ba oag emtpéPouv
va avTISPACETE O€ KAVOVIKN 1] Un avapevopevn Kivnon tou epyaeiou.

Av 10 epyaleio €xel otepewOei o€ pia Sidtaén avaptnong, Befawwbdeite 6Ti n oteEPEwon gival acPaANnG.

Na éxete umoyn oag Tov kivduvo cuvBMYNG fj cupmieong av Sev €xel TomoBeTnOei EOMAICHOG HUTNG.

MH xpnoipomnoljoete to epyaleio av éxel apaipedei To mepiBAnua puTNG.

Arauteital EMOPKAE amodoTaoN YIa TA XEPLA TOU XELPLOTH TOU EPYOAEIOU TIPIV TN GUVEXELD.

‘Otav peTagépeTe To epyaleio amd Béon og Béon, KpaTdTe Ta XEPLA LAKPLA amd T oKavOAdAn yla va amo@uye-
T€ aBéANTN evepyomoinon.

MHN kakopeTayelpileoTe To epyaleio pixvovtdg To KATW 1) XpNOIHOTIOIWVTAG TO 0av oQUPI.

Oa nipénel va @povTilete va Slao@alilete 6Tt ol dxpnoTol d&oveg dev Snuioupyolv Kivouvo.

MNpémnel va adeldlete To CUNEKTN a&dvwv OTav €XEl YEUIOEL TIEPITIOU WG TN HEON.

1.4. KINAYNOI A0 EMANAAAMBANOMENEZX KINHZEIX

Katd tn xprion Tou epyaleiou, o XElPIOTAS Uropei va aloBavBei Suoopia oTa Xépla, 0Toug Bpaxioveg, oToug
WHOUG, OTOV AUXEVA 1) 0 AAAA PEPN TOU OWUATOG.

Katd tn xprion Tou epyaleiou, o XelpLOTrAG Ba TPETEL va UIOBETAOEL a AVETN 0TACH OWHATOC eVw Slatnpei
ao@aAn otipLEn ota mdSIA TOU Kal Vo amo@eVyel ABOAEG 1) U VOTABEIG OTACEIG TOU OWHATOG. O XEIPIOTAG
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Ba mpémel va aANAlel 0TAON OCWUATOG KATA TN SIAPKELD TTAPATETAUEVWY EPYACLIWY, EMEION AUTO UITOPEL va
BonBrioel otnv amopuyn Tng Suoopiag Kal TG kKoUPAONG.

+ Av o xelplotg ailofavBei cupmtwpata OMwWC mipovn 1 emavalapavopevn dSucpopia, ottypiaio 1 Stapkn
TOVOo, TOAMIKN aioBnon, pupunyKiaoua, povdlacua, aiobnon kavoou ry Suckauia, Sev MPEMEL va ayvoroeL
auTd ta mpoeldomoinTikd orjpata. O XelploTG Ba MPETEL va To avapépEel OTOV EpyodATN Kal va OUBOUAEUTEL
évav e€e18Ikeupévo emayyeApartia vyeiag.

1.5. KINAYNOI AlO AZEXOYAP
« Amoouvdéete To epyaleio amd tnv mapPoxr aépa TPV TOTTODETHOETE I APAIPECETE TO CUYKPOTNHA HUTNG 1
kamolo aggcoudp.

« Xpnotpomoleite povo peyEdn Kal TUTToUG a&ecoUAP Kal AVOAWGCIHWY TTOU GUVIOTA O KATOOKEUAOTAG TOU
gpyaAeiou - pn xpnotuormoleite AAoug TUToUG i peyEBN ageooudp 1 avaAwoIpwy.

1.6. KINAYNOI A0 TON XQPO EPTAXIAX

+ Ta YNOTPAUATA, TA TTOPATIATHOTA KAl Ol TITWOELG Eival amd TIG KUPLEG AITIEC TPAUMATIOUWY OTOV XWPO £pYa-
oiag. Na mpooéxeTe TI¢ OMOONPEG EMIPAVELEG TTOU TIPOKUTITOUV Ao T XPrion auTtol Tou EpyaiEiou Kal emmiong
TOUG KIVEUVOUG TTAPATTATH ATOG TTOU TTPOKAAOUVTAL Ao TN XPHoN Tou aywyou aépa i Tou uSPAUAIKOU gUKa-
UTITTOU CWARVA.

+ Na evepyeite pe mpoooxr o mepiallovTta pe Ta omoia Sev gioTe e§oikelwpévol. Mmopei va undpyouv Kpu-
@oi kivéuvol, dTTw¢ aywyoi PEVLHATOG i} AAAWV TTAPOXWV KOWVAG WPEAEIAC.

- To gpyaheio Sev mpoopiletal yia xprion og SuvnTIKA eKPAEIES aTHOOPALPEG Kal Sev SlaBétel pdvwon évavTl
EMAPAC UE NAEKTPIKO PEVUA.

+ Na BeBaiveoTte 6Tt Sev UMAPKOUV NAEKTPIKA KOAWSIA, CWARVES AEPIWV KATT.,, TTOU UITOPOUV VA TIPOKANEGOUV
Kivéuvo av umooToUv {nd amé Tn Xprion Tou epyaieiou.

+ Qopdte katdAAnAo pouxiopd. Mn gopdte polxa pe Xalapr epappoyr oUTe Koopripata. Kpatdte ta patAid,
Ta poUxa Kal Ta yavTia oag HOoKPLA amo Kivoupeva pépn. Ta xahapd poUxa, Ta KOOURAOTA Kal TA HaKPLd
UAANIG HTopoUV va TAacToUV O€ KIVOUUEVA UEPN.

« Oanpénel va epovTilete va S1ao@alileTe 6Tt ol dxpnoTol dfoveg dev Snuioupyoulv Kivouvo.

1.7. KINAYNOI AI1O ©0OPYBO
H ¢kBeon og uPnAa enimeda BopUPou Xwpi¢ TPoaTacia UMOPEl va TTPOKAAETEL HOVIUN ATTWAELR AKONG Kal
KWEWaon, al\d kat dAa ipoBArpata 6mwg epfor (nxog oav koudouvioua, Boulopa, CQUPLYHA I} LOUPHOU-
PNTO 0Ta auTid). Emopévwg, eival amapaitntn pia a§toAdynon Kivduvwy Kat n epapuoyr KAtdAANAwv péTpwv
€AéyxoU yla Toug KivdUvoug auTtouq.

+ Ta katdA\nAa p€tpa eEAéyXoU yla T PEiwan Tou Kiv&Uvou prmopei va mepA\apBavouy evépyeleg OTwg n Xprion
UAIKWV amooeong yla T amoTtpoT Tng dSnuloupyia nyou "koudouviopatog" amd ta avTiKeipeva epyaciag.

+  XPNOIUOTIOIEITE TPOOTACIA OKONG CUMPWVA HE TIG 08Nnyieg Tou £py0dATN Kal OTTWE amaiteital amd Toug Kavo-
VIOHOUG LYIEIVIG KAl AOPAAELQC Epyaciag.

+ XPNOIUOTIOIEITE KOl CUVTNPEITE TO EPYANEIO OTIWG CUVIOTATAL OTO EYXELPISIO 0SNYIWY, YIa VA ATTOTPEPETE
daokormn avénon twv emmédwv Bopufou.

+ BeBawwbeite 611 0 OlyaoTpag péoa oTtov CUMEKTN afovwy ivat oTn B€on Tou Kat o€ KAAR AEITOUPYIKH KATA-
otaon &Tav XPNOIUOTIOLEITAL TO EPYAAEIO.

1.8. KINAYNOI Al10 KPAAAZMOYZX

+ H ékBeon og kpadaopoug umopei va mpokaAéoel BAARN og Babud avamnpiag ota vevpa Kal oTnv mapoxn
Q{HATOG TWV XEPIWV Kal TwV Bpaxiovwy.

+ Na @opdte {016 pouxIouo OTav EpYALEOTE O€ KPUEG CUVONKEG, Kal va S1aTnpeite Ta Xépla oag (e0TA Kal
oteyva.

+ Av atoBavBeite poUSIOoNA, HUPUAYKIACUA, TTOVO 1} ACTIPIoKA Tou §€ppaTog oTa SAXTUAA 1} 0TA XEPLA 0Ag,
OTAMATAOTE TN XPrioN TOU EPYAAEIOU, EVNUEPWOTE TOV £pY0SOTN 0AG KAl CUUPBOUAEUTEITE ylaTpo.

- ‘Otav ivat €QIKTO, uooTNPIleTe TO BAPOC TOU Epyaleiou o€ pia BAon, EvIatripa 1j GUOKEUN lOOPPOTNONG,
€MEISN TOTE UMOPEL VA XPNOIUOTIOINOEl EAAPPUTEPO KPATNHA YA TRV UTTOOTHPLEN TOU £pYaAEiou.

1.9. [TPOXOETEX OAHTIEX AX®QAANEIAZ TA TINEYMATIKA EPTAANEIA IEXYOX

« Hmapoxn aépa Aertoupyiag Sev mpémel va unepBei ta 7 bar (100 psi).

« O aépag uno mieon pumopei va mpokaléoel BapUTaTo TPAUUATIOUO.

+ ToTé punv agrvete To epyaleio xwpic emifAedn otav givat evepyorolnpévo. ATTOCUVEEETE TOV EUKAUTITO CWARVA

4
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aépa 6Tav SeV XPNOIUOTIOLEITE TO £pYAAEio, TPV aAG&eTe aeooudp 1) GTav TPAYHOTOTIOLEITE EMIOKEVEG.

« MHN agrijvete To dvolypa e§680u aépa 0T UETWTTIKN EMPAVELN TOU CUAEKTN a&ovwy va gival oTpapuévo
TIPOG TNV KATELBUVON TOU XEIPIOTA 1} AMNWV atopwv. MoTé punv KaTeuBUVETE TOV 0€pa TIPOG TOV EAUTO 0AG 1
omolovdnmoTe AA\ov.

«  O1 ekapnTol owArveg mou mAatayifouv umopouv va mpokaréoouv Bapl TpaupaTiopd. MNavta va eNéyxete
yla eUKAUTTTOUG CWARVEG 1) e§apTrpata oUVSeonG TTou €xouv unooTei {nuid fi €xouv AaOKApEL

« Mpwv Tn Xprion, eNéyETe Toug aywyouc aépa yia {NUIEG - OAEG Ol CUVOETELG TIPETIEL Va gival KAAA O@IYUéVEG. Mn
pixvete Bapld avTikeipeva mAvVW 0Toug EUKAPMTOUG CWANRVEG. Eva Suvatd XTUTTNA Umopei va TPOKAAEDEL
E0WTEPIKESG {NUIEG KAl VO 0ONYNOEL OE TTPOWPEN AOTOX(C TOU EUKAUITTOU CWARVA.

« O KpUOG aépag TTPEMEL VA KATEUBUVETAL HOKPLA aTTo Ta XEPLA.

« 'Otav xpnoloToLETE YEVIKNG XPriong oulelEelg ouoTpo®rig (oulelEelg pe e181KEC Olayoveg), Oa mpémel va
eykaBioTavtal meEipol aoPANONG Kal CUPUATOOXOIVA ACPAAEIAG Yia EAEYXO TOU TAATAYICHATOG, Yia TTPOOTa-
oia and evdexduevn aoToxio CUVOEONG EVKAUTTOU CWANVA TIPOG EPYOAEIO 1} EUKAUTTOU OWArVA TTPOG EVKA-
UTTTO CWARvA.

« MHN avupwvete 1o epyaleio TomoBétnong amd Tov eukaunto cwArjva. Mavta va xpnolponoleite tn Aafn
Tou gpyaleiou TomoBétnong.

- Ouomég e€agplopou Sev mpémel va @pdalovTal i va KOAUTITovTalL.

« Kpatdrte 11g akabapoieg kat ta E€va LAIKA £€w amo To uSpaulikd cuoTnua Tou epyaleiou, ylati autd 6a
mipokaAéoouv SuoAeltoupyia Tou pyaleiou.

H mohitikn} Tng STANLEY Engineered Fastening givai moMiTikn) cuveXoug avantuéng kat BeAtiwong
TWV TTPOIGVTWYV Kal EMPUAAGGOHACGTE TOU SIKalwpatog va aAAalovpe Tig mpodiaypapég
OTIOI0USHTIOTE MTPOIOGVTOC XWPIG TTPOoNyoUHEVN E1domoinon.

2. MEPITPAOHTOY EPTAAEIOY
2.1. BAZIKA XAPAKTHPISTIKA
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2.2. TEXNIKA AEAOMENA

Bapog 2,0kg
miieon epyaciag 0,5-0,7 MPa
Suvapn tomoBétnong pe 0,6 MPa..

KOTAVOAWON AEPOLucrunmrmaceersmmnceersmnseesassees 1,5L/tomoBétnon
Sladpoun 8mm
uYog 270mm
MUAKOG 262mm
TIAGTOG (OTN CUVOEDN AEPQ) covevnrnnccvrrrrsssnnnarerssssassnnne 125mm

2.3. EYPOXZ XPHXZHZ

To nmveupaTikd-uSPaUAIKO epyaleio €xel OXeSIAOTEL yia TOTTOBETNON TTPITOIVIWV ME:

- mipttoivia OnAukou omelpwpatog (magiuadia) M3 — M12 (aAoupviou, xdAuBa, avoéeibwtou xdAuPa)
- TIPITOIVIa APOEVIKOU OTIEPWUATOC (UmoUAdvIa) M4 - M8 (ahoupiviou, xdAuBa, avo&eidwtou xdAuBa)

2.4. AEITOYPTIA TOY EPTAAEIOY

O KataokevaoTh ¢ éxel EOMAioEL TO epyaleio pe dkpova kat d&ova yla mpitaivia BnAukol oTElpWHATOC (Tagipd-
610) M8. Na tnv TomoBétnon mptoviwy SiagopeTiki Sidotaong mpémel va aANdeTe Tov dkpova kal Tov a§ova

Kat va al\a&ete ™ Baoikn Slapdpewaon Kal puBULIoN Tou epyaleiov wg eEAG:

1)

AACKAPETE TO KOVTPA MAIUASL TOU dKpova

2) &ePf1dwoTe Tov AKPova amod TO PIMPOOTIVO AKPOOTOULO
3) &ePidwote Tov d€ova améd To XITwvio
4) emAé€te kaTANNAO dkpova Kat a§ova, BAacel Tou mapakdTw mivaka:
rlpltaivw! P AKkpoveg Kat A§oveg Ap. avTaAAAKTIKOU
OTEPWHATOG
M4 A&ovag yla mpitoivia OnAukou omelpwpatog M4 D-1400104
Akpovag yla a§ova M4 S-1400324
M5 A&ovag yla mpitaivia OnAukou onelpwpatog M5 D-1400105
Akpovag yla aova M5 S-1400325
A&ovag yia mprtaivia OnAukou omelpwpatog M6 D-1400106
M6 Akpovag yia a§ova M6 S-1400326
M8 A&ovag yla mpitoivia OnAukol omelpwpatog M8 D-1400108
Akpovag yla a§ova M8 S-1400328
M10 A&ovag yia mpitaivia BnAukou omelpwpatog M10 D-1400110
Akpovag ya a§ova M10 S-1400330
M12 A&ovag yla mprtaivia OnAukou omelpwpatog M12 D-1400112
Akpovag yta agova M12 S-1400332
5) Pdwaote Tov Afova oTo XITWVIO (£wE TO THOW OTOTT) KAl KATOTTV TIEPIOTPEWTE TOV TIPOG TA THOW PEXPL VA
€UOUVYPAPMIOTOUV Ta EMIMESA TUNHATA TWV EEAYWVWV TNG KEPAANE Bidag Kal Tou XITwviou.
6) TMEPAOTE Tov dKUova oTa e§dywva Tou dfova Kat Tou XITwViou.
7) PdwoTe ToV AKPOVA OTO UMPOOTIVO OKPOCTOIO.
8) puBUIoN Tou AKpova:

- yla mptroivia OnAukol OTTEIPWHATOC - TO TIPITOIVI BNAUKOU OTIEIPWHATOC BISWVETAL GE OAO TO URKOG
TOU OTEIPWHATOC TAVW OTOV A0Va KAl TO UMPOCTIVO HEPOG TOU TIPITOIVIOU 0TNnpileTal 0Tov AKpova.

Ac@alioTe T B£on Tou dkuova pe éva KOvTpa magiudadi.

- YO TIPITOIVIA OPOEVIKOU OTIELPWHATOG - TOTTOOETHOTE TOV AKHUOVA £TOL WOTE VA UTTAPXEL XWPOG TIEPITTOU
1 mm avApeoa oTnv eEWTEPIKN TAEUPA TOU TIPITOIVIOU OPOEVIKOU OTIEIPWATOG KAl TNV ECWTEPLKN
mAgupa Tou a&ova. Mpoxwprote we e§A¢: PIGWOTE TOV AKHOVA WG TO TOW GTOT OTOV Aova Kal KATOTvV
EeBdwoTte Tov Katd pia ri SUo oTpoPés. Acpaliote Tn B€on Tou dkuova Pe éva kovtpa maguddt.
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9) ouvdéaTe To epyaleio oTNV TINYN TTIEMECUEVOL aépa

10) matioTe Kal KpatRoTe matnuévn tTn okavSAAn, Bpeite TNV Tpéxouoa pubuiopévn SUvaun tomoBétnong
amnd tov Seiktn Suvapng kat eAeuBepwaTte Tn okavSAAn. Meplotpépovtag Tn Bida ehéyxou Se€ldoTpoga,
n SVvaun TomoBéTnong avdvetal, Evw TMPOG Ta APLoTEPA HeElwveTaL. EAEyETe TN pUBUION TNG SUvaung
TomoB£Tnong Kat emavaldfete ) Stadikacia éwg dTou puBUIOTEL N cuVIOTWHEVN SUVaUn TomoBéTnong
OUUPWVA LE TOV TTAPAKATW TTiVAKA (SeV €XEL EQAPOYN VIO OAOUC TOUG TUTTOUG TWV TIPITGIVIAWY BnAuKoU
OTTEIPWHATOC):

Avvapn tomoBétnonc F (kN )
"';';‘:‘;fl;‘:‘:’o":"’ Al (ahoupiov) st (xahuBa) Rv “;(‘;‘;\?‘;ﬁ‘)m"
M4 3 5 7
M5 5 9 9
Mé 7 1 11
M8 1 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11) TomoBeTioTE TO MPITCIVI TAVW OTOV Afova Kal OTIPWETE TO TTPOC TOV AKova, o omoiog Ba Bidwbei oTo
TIPITOVL.

12) Eiodyete 10 BIOWUEVO TIPITOIVI OTNV TIPOETOINACUEVN OTTH.

13) Méote Tn okavSAAn kat To TPIToivi Ba TomoBeTnOei.

14) ENeuBepwote Tn okavSAAn Kai o d&ovag Ba EeB1dwOei amd To mpitoivi (av dev EePIdwOel MANRpwc,
Xpnotporolote 1o koupni eBIdwuatog).

15) ENéy&te TO OTEPEWMEVO TIPITOIVL
- av 1o MPIToivl Sev €xel oTePeWBEel MARPWC, gival amapaitnto va avéfoete tn SUvaun tomoBEétnong.
- av 1o MPIToiVL €xel 0TePeWOEL Ye uTTEPBOAIKT) SUVAUN, LE ATTOTEAECUA TTAPAUOPPWOT TOU TIPITGIVIOU Kal

Suokolia va EeB1dwbei o dEovag amd to mpitoivi, TOTe Mpémel va pelwBei n Suvaun Tomobétnong.
16) EAéy&te TNV EyKATAOTAGN TOU AKUOVA CUUPWVA UE TO Bripa 8).
To epyaleio mou éxel Slapop@WOE( Kal TTPOETOIUACTEI e AUTOV TOV TPOTTO €ival £TOIUO Yid TOTTOBETNON TIPITGIVIWV.

3. ZYNTHPHZH TOY EPTAAEIOY

Kata tn Sidpkeia Tng ouvtripnong To epyaleio mpémel va £Xel amoouvSeBei anmoé Tnv mnyn Tov MEMECHE-
vou aépalll

3.1 KAOHMEPINH XYNTHPHZH

Mpw tnv évapén tng epyaoiag, otalte apkeTég oTaydveg Aadiol Aimavong (ouviotoupe uSpauvAiko AaSt HYSPIN
AWHM 32 CASTROL 1} udpaviikda Aadia tou tumou HLP ISO VG 32) otnv gicodo aépa tou epyaleiov, epdoov dev
uniapyxel ouvdedepévn cuokeun Nimavong oTnv mapoxn agpa.

ENéy&te To epyaleio yia Siappor} aépa Kat av XpeladeTal AVTIKATAOTHOTE TUXOV EVKAUMTOUG OWANVES KAl OUVSE-
GMOUG TTOU £XOUV UTTOOTEL {NMIA.

Av o puBuIoTAG Tieong Sev gival e§omAiopévog Pe @iNTPo, PUONETE aépa péoa amd Tov EVKAUTTO CWARVA aépa
TIPIV TOV CUVSECETE OTO EPYANEIO Yia va Tov amaANA&eTe amd akabapaoieg kat vepo. Av 0 puBUIOTHG TTiEoNnG €Xel
@iNTpO, OTEYVWOTE TO.

EAéy&te av To oTEpewPéVo E6APTNUA HUTNG AVTIOTOIKEL OTN SIAPETPO TOU TIPITOVIOU KAl AT OAA TA OTIEIPWHATA
Bidwv Kal ot CUVOETELG £XOUV CUCPIXTEI CWOTA. EAéYETE OTL TO UMPOOTIVO AKPOOTOUIO £XEL CUCQPIXTEI OWOTA
070 USPAUAIKS KOPUO TOU EpYaAEiou.

ENéyEte OT1 01 £€0001 aépa OVTWG gival KEVEG.
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3.2. EBAOMAAIAIA XYNTHPHEH

KaBapiopdg tou epyaleiou kat avtikatdotaon @Oappévwy i pn AEITOUPYIKWV e§apTnudTtwy Kal, av xpeldletal,
emavaninpwon Aadlol cUUPEWVA PE TO KEQAAaLO 3.4.

ZeB10WOoTE TOV AKpovVa Kal Tov dova oUPPWVa e TO KEPAAaALo 2.4., onpeio 1) éwg 3) kat kaBapioTe Toug oxo-
AaoTIKA. ENEyETe OTTIKA - €161KA TOV A&oVa, TOV AKUOVA KAl TO PITPOCTIVO OKPOCTOIO - AVTIKATAOTHOTE Ta OV
€xouv @Bapei | umooTei {nuid. Ta e§apTripata mou apalpEdnKav MPEMEL va yKataoTaboUuv Al CUUPWVA PE
TO KEPAAAIO 2.4., onpeia 5) éwg 7), mephapBavopévou Tou Briatog Slapdpewaong 8).

3.3. TENIKH XYNTHPHZH

leviki) ouvTrpPNON TTPETIEL va TTPAYUATOTTOLETAL HETA amo mepimou 300.000 TomoBeTAOELG 1 pia gopd KABE Tpia
xpovia. To epyaleio mpémel va amocuvappoloynBei AR pwe Kat va avTikataotaBouv OAEG ol OTEYAVOTIOINOELG
Kal Ta PBappéva e€aptrpata. AuTr N €MIOKEUN UMOpEi va payuatomoinBei povo and évav e€ouciodotnuévo
TEXVIKO 1} a1Té ATOHO EKTTAISEVEVO ATTO TOV KATAOKEVAOTH 1} TOV TpounBeuTh.

3.4. ZYMIMAHPQZH AAAIOY

Yuv8£0TE TO Epyaleio otV TNy memeouévou aépa! MECTE KAl APOTE TN OKAVEAAN APKETEG POPEC.
Anoouvdéote To epyaleio amd Tnv mnyn memecpévou aépal Zef16woTte Tov ap. 11 pe kKAedi Alev ap. 3.
MpooBéote uSPaUAkS AAd1 (amod T apexdueVN QLAAN pe uSpauvhikd Aadi) oto epyaleio MP53, mpooéyovtag
18laitepa va amo@UyeTe avappo@non aépa, apou Sev MPEEL va UTTAPXEL A€PAC PEoA O0TO USPAUNIKO AAdL.
Bidwote to gpyaleio MP53 oto onpeio B kat eyxUote 10 udpauliko Aadt ato epyaleio. Otav eEAeubepwoeTe TO
KIVOUHEVO TURA Tou pyaleiou MP53, To mheovalov a1 emotpé@el 0To gpyaleio MP53.

Al MPS3

4. ANTAANAKTIKA

4.1. TOMNTOOGETHXH MAPAITEAIQN

MapayyéAvete QVTAAAKTIKA OTTOKAEIOTIKA ATTO TOV KATAOKEUAOTH i Amd ToV TOTIKO 0ag avTIMPOCWTIO TTWARCEWV.
H mapayyehia mpénel va mepthapfavet tov apiBuo osipdg tou epyaleiou, Tov aplBué avtaANaKTIKOU Kal ToV
apBuod Tepayiwy, To dvoua TNG ETalpEiag oag Kat Tnv akpiPry SiebBuvon, Tov apiBuo POPOAOYIKOU UNTPWOU Kal
ToV aptBud TAUTOTNTAG.

4.2. NIZTA QOEIPOMENQN EZAPTHMATON

‘O)ot ot TUTToL Kalt S100TACELG AEova Kal AKUOVA ...uuu...en. BA. mivaka oTtnVv mapdypago 2.4.
MmpooTivo akpooTdUo TTARPES D-08650600

Bida tavuong D-1401000

Xitwvio ouvdeong D-08650400




EAAHNIKA

5. ANOOHKEYZH

To mveupaTiko-uSPAUAIKS EPYONEIO CUOKEUAOUEVO PHECA OE PIA CUOKEVATIA LETAPOPAG TIPETTEL VA ATOONKEL-
€tal og MePIBANOV UE OXETIKN Uypacia 70% kat meploxr Oeppokpaciag amod +5°C éwg +40°C, xwpic SpaoTIKEG
avaBuplaoelg amd alata, o&éa Kal aAkAALa.

6. NMAHPHZX EZONMAIZMOX TOY EPTAAEIOY

AvTIKaB10TOUPEVOL AKUOVES Kal AEOVEG PéOa O€ Hia TTAAOTIKH 00KOUAQ, Eyxelpidlo xpriong, Motomointiko
gyyonong.

7. IYNOHKEX AEITOYPTIAX KAI MPOYMNOGEZEIX EITYHIHX
7.1 ZYNOHKEZ AEITOYPFIAL

MNa tnv a&lémotn AerToupyia Tou EPYOAEIOU CUVIOTOUUE TN XPrON EMEEEPYAOUEVOU TIETIECUEVOU AEPQ.
Eme€epyaopévog MEMECUEVOC AEPAC ONUAIVEL TIEMECUEVOC ATUOOQAIPIKOC APa TTOU £XEL amalayei amo
oTePed owpatidla Kal vepod, Pe TTiEDN TIOU €XEL LEIWOEL 0TNV amaITOVHEVN Yla T XPNoN Kal Pe Aimavon and
avtidlaBpwtikd Aadi. Apéowc iplv Béoete To epyaleio o€ uTNPEoia, N pubuIoTIKA BaABida dev mpémnel va
uniepPaivel Tn péylotn mieon e£66ou Twv 0,7 MPa. ZuvioTdtal va TOMoBETHOETE OTN YPAUUN aépa éva @ikTtpo
aépa Kal pia cuokeun Aimavong.

H 1008Uvapn otddun nxntikng mieong BopuPou A, Loear Sev umepPaivel Ta 68,6 dB(A), al\d map' Oha autd
OUVIOTATAL VO POPATE TTPOOTATEUTIKA AKONG KATA TN SIAPKELD CUVEXOUEVNG KAl HOKPOTIPABECNG XPoNG.
OMkny otabpiopévn otdbpn emraxuvong kpadaopwv L, .= 113,8 dB avae. pe 10° m.s2 H owpeutiki
otabuiopévn evepyn TipA TG enmttaxuvong kpadaouwy a,, = 0,49 m.s?.

H okavdaAn emtpémel ao@aln éNeyxo Tou epyaleiou pe SUvapn péy. 35 N < 50 N xwpic ameAeuBépwon tng
AaBAC KPATAUATOC CUMPWVA E TOV KAVOVIOUO LYEiag.

7.2. IPOYINOOESEIS EITYHEIHE

MNa tnv a&lémoTn Kal ac@alr Aeltoupyia Tou epyaleiou amarteital va TNPEite TIg odnyieg Kal TIG apyEG mou
avaeépdnkav mapanavw.

lNa v mepiodo eyyunong o meAATNg Sev EMTPEMETAL VA TIPAYOTOTIOW|OEL OTTIOIEGONTTOTE TPOTIOTIOIOELG
EKTOG OTTO QUTEG TTOU EMITPEMOVTAL ATTO TOV KATACKELAOTH, BA. mapdypago 2.1, 3.1, 3.2. AN\a Un anmoocTWpEVa
eCaptrinata acpahifovtal pe Bagn. Ze mepintwon mapapéAnong autng TN TPOOTACIAC O KATAOKEUAOTNC Sev
Ba SexOei mOavég emokevég Bdoel TNG yyunong. Na tnv amodoxr Twv aloewy yyunong, o TEAATNG TTPEMEL
va urtofBdAel emPBeRalwpévo MOTOTOINTIKO £yyUnong TOU EPYAAEIOU, MIOTOMOINTIKO TTOLOTNTAG KAl TTANPOTNTAS
| anddel€n ayopdc. H mepiodog eyyunong ivat 24 prveg amd tnv nUepounvia ayopdg mou emBeRalwveTal 0To
MioTomoINTIKG €yyunong av To cupBOAato ayopdc dev ava@épel KATL S1agopeTIKO.

H eyyunon oxvel epdoov TnpolvTtal Ta e€1G:

* levikég 0Onyieg kat apxég aopaleiag (mapdypagpog 1)

* Aerroupyia Tou gpyaleiou (mapdypagog 2.4)

¢ Kabnuepivn kat efSopadiaia cuvtripnong (mapdypaeog 3.1 kat 3.2)
¢ AmoBnrkevon (mapdypagog 5)

* JuvOnkeg Aettoupyiag kat mpoUmoBEael eyyunong (mapdypagog 7)

H eyyonon dev kahumtel @Oelpdpeva e€aptripata (BA. mapdypago 4.2)
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8. AHAQXIHXIYMMOPO®QIHX EK
Odnyia Mnxavnpatwv 2006/42/EK

Metagppaon Tov mpwToTUTIOU
Epeic, n Avdel UK Limited pe 81e08uvon Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY UNITED KINGDOM (HN. BAZIAEIO), SnAwvoupe pe amoKAEIOTIKN pag euBUvn 0TI TO

Jfelelle}V

Neprypapn YSpomveupatiko epyaleio TOmoBETNoNG MPITOIVIWY
Mapka/Movtého X-GRIP N09Ql
Ap. Zeipag

KuBepvntikn Aldtaén Apt6. 176/2008 ZulA. Mapdptnua 1, TuRpa 1 kat 2.2, énwg tpomomolOnke (ido pe tnv
Odnyia Tou Eupwmaikoy Kotvofouliou kat tou ZupfBouliou 2006/42/EC, dmwg Tpomomolr}fnke)

Ao@dlsia:
Odnyia mepi pnxavnpatwv
2006/42/EK:..ccuerereruerennes CSNENISO 11148-1:2015

O mpoavagpepopevog avayvwplopévog Qopéag Maotomoinong motomolei 6Tt To umoAnBév Seiypa Tou
TPOIOVTOC BPEONKE OTI CUUPWVEL LE TIC ATTAITACELS TWV AVAPEPOEVTWV KAVOVIOUWV

O katwO1 umoyeypappévog SnAwvel ta mapdvta € ovopatog tng STANLEY Assembly Technologies

Evpwnn

fo&:ff/’"l— -

A. K. Seewraj

Texvikog AieuBuvTric- Hv. Bagileio

Avdel UK Limited,

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY UNITED KINGDOM

Tonobeoia ékboone  LETCHWORTH GARDEN CITY
Huepopnvia ékdoong  27/01/2021

\\\\\”t,
O mapwv pNXavoloyikog e€0mAIopoOG BpiokeTal o€ _.-‘; %._
OUMUOPQWON HE TNV Odnyia mepi pnxavnuaTwy = w =
2006/42/EK. e

STANLEY.
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Bu aleti kullanacak veya montajini yapacak her kisi, asagidaki giivenlik kurallarina 6zellikle dikkat
ederek bu kullanim kilavuzunu okumalidir.

@ Aletin calismasi sirasinda daima darbeye dayanikl g6z korumasi kullanin. Gereken koruma derecesi
her kullanim i¢in 6zel degerlendirilmelidir.
@ isverenin talimatlarina uygun olarak, is saghgi ve giivenligi ydnetmeliklerinin gerektirdigi sekilde
isitme korumasi kullanin.
@ Aletin kullanimi sirasinda operatoriin elleri ezilme, carpma, kesilme, siyrilma ve yiiksek isi gibi tehli-
kelere maruz birakabilir. Elleri korumak icin uygun eldiven takin.

1. GUVENLIK TANIMLARI

Asagidaki tanimlar her isaret s6zcligu ciddiyet derecesini gosterir. Lutfen kilavuzu okuyun ve bu simgelere
dikkat edin.

TEHLIKE: Engellenmemesi halinde 6liim veya ciddi yaralanma ile sonuclanabilecek cok yakin bir
A tehlikeli durumu gosterir.

UYARI: Engellenmemesi halinde 6liim veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilecek potansiyel bir
tehlikeli durumu gosterir.

DIKKAT: Engellenmemesi halinde 6nemsiz veya orta dereceli yaralanma ile sonuclanabilecek potan-
A siyel bir tehlikeli durumu gosterir.
DIKKAT: Giivenlik uyarisi sembolii olmadan kullanilmasi, kacinilmadiginda iiriinde hasara neden
olabilecek potansiyel tehlikeli bir durumu gosterir.

Bu iiriiniin uygun olmayan sekilde kullanim veya bakimi, ciddi yaralanmalara veya iiriinde hasara neden
olabilir. Bu ekipmani kullanmadan 6nce, tiim uyari ve ¢alistirma talimatlarini okuyup anlayin. Elektrikli
aletleri kullanirken, kisisel yaralanma riskini azaltmak icin temel giivenlik 6nlemlerine her zaman
uyulmalidir.

BUTUN UYARI VE GUVENLIK TALIMATLARINI iLERIDE BAKMAK UZERE MUHAFAZA EDIN

1

.1. GENEL GUVENLIK KURALLARI

Birden fazla tehlike icin, aksesuarlari takmadan, calistirmadan, tamir etmeden, bakimini yapmadan, degistir-
meden veya aletin yakininda ¢alisma yapmadan 6nce giivenlik talimatlarini okuyun ve anlayin. Bunun yapil-
mamasi ciddi bedensel yaralanmalara neden olabilir.

« Alet yalnizca deneyimli ve egitimli operatorler tarafindan monte edilmeli, ayarlanmali veya kullaniimalidir.

STANLEY Engineered Fastening Kor Perginleri cakmak disinda bir amagla KULLANMAYIN.

Sadece Ureticinin tavsiye ettigi parcalari, percinleri ve aksesuarlari kullanin.

Alet Uzerinde degisiklik YAPMAYIN. Degisiklikler gtivenlik dnlemlerinin etkinligini azaltabilir ve operatore
yonelik riskleri artirabilir. Mlsterinin alet Gizerinde yapacagi tim degisiklikler kendi sorumlulugunda olup
aletin garantisini gecersiz kilar.

Glvenlik talimatlarini atmayin; bu talimatlar operatore verin.

Hasar gérmus bir aleti kullanmayin.

Kullanmadan 6nce, hareketli parcalardaki hizalama hatalarini ve tutukluklari, parcalardaki kirilmalar ve aletin
calismasini etkileyecek tiim diger kosullari kontrol edin. Hasarli ise, aleti kullanmadan énce tamir ettirin.
Kullanmadan &nce, anahtarlari veya penseleri ¢cikarin.

« Aletler, 1SO 11148'in bu bolimntn gerektirdigi derecelendirme ve isaretlerin alet Gzerinde okunakli bir

sekilde isaretlendigini dogrulamak icin periyodik olarak kontrol edilmelidir. Isveren/kullanici gerektiginde
yedek markalama etiketleri almak icin Greticiye basvurmalidir.

Alet stirekli glivenli calisir halde tutulmali ve ariza ve calisir durumu agisindan egitimli personel tarafindan
duzenli araliklarla kontrol edilmelidir. Demontaj islemi, sadece egitimli personel tarafindan gerceklestirile-
cektir. Aleti, 5nceden bakim talimatlarina danismadan demonte etmeyin.
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1.2. FIRLAMA SONUCU OLUSAN TEHLIKELER

Herhangi bir bakim yapmadan, bir burun tertibatini veya aksesuarlarini ayarlamaya, takmaya veya ¢ikarmaya
calismadan 6nce hava beslemesini aletten ayirin.

is parcasi veya aksesuarlar ya da takil aletin kendisinin arizalanmasi durumunda percinlerin yiiksek hizla
firlayabilecegini unutmayin.

Aletin calismasi sirasinda daima darbeye dayanikli g6z korumasi kullanin. Gereken koruma derecesi her
kullanim icin 6zel degerlendirilmelidir.

Bu sirada baskalarina yonelik riskler de degerlendirilmelidir.

is parcasinin saglam bir sekilde sabitlendiginden emin olun.

Percin ve/veya mandrelin firlamasindan korunma araglarinin yerinde ve ¢alisir durumda oldugunu kontrol edin.
Mandrel kollektori takilmadan aleti KULLANMAYIN.

Mandrellerin aletin 6ntinden hizla firlama ihtimaline karsi dikkatli olun.

Aleti herhangi bir kisiye donuk halde CALISTIRMAYIN.

1.3. CALISTIRMA TEHLIKELERI

Aletin kullanimi sirasinda operatoriin elleri ezilme, carpma, kesilme, siyrilma ve ytiksek is1 gibi tehlikelere
maruz birakabilir. Elleri korumak icin uygun eldiven takin.

Operatorler ve bakim personelinin, alet kitlesi, agirhdi ve guiclinii kontrol edebilmeleri gerekir.

Aleti dogru sekilde tutun, normal veya ani hareketlere reaksiyon gostermek icin hazir olun ve her iki elinizi de
kullanin.

Alet saplarini kuru ve temiz, yag ve gresten arinmis tutun.

Aleti cahstirirken dengeli bir viicut pozisyonu saglayin ve yere saglam bir sekilde basin.
Hava beslemenin kesilmesi durumunda baslatma-durdurma diizenegini serbest birakin.
Sadece Uretici tarafindan 6nerilen yaglayicilari kullanin.

Hidrolik sivi ile temasi 6nlenmelidir. Dokiinti olasiligini en aza indirmek icin, temas halinde iyice yikanmaya
ozen gosterilmelidir.

« Tum hidrolik yaglar ve yaglayicilara ait Malzeme Guivenlik Bilgi Formu verileri alet tedarikginizden talep edilebilir.

Bazi durus pozisyonlari aletin normal veya beklenmedik hareketine reaksiyon vermenizi engelleyebilecegi
icin uygun olmayan duruslardan kacinin.

Alet bir stispansiyon cihazina sabitlenmisse, sabitlemenin giivenli oldugundan emin olun.
Burun donanimi takilmadiginda ezilme veya sikisma riskine dikkat edin.

Aleti burun mahfazasi takili degilken KULLANMAYIN.

Aleti kullanacak kisiler, kullanmadan 6nce ellerini yeterince uzakta tutmalidir.

Aleti bir yerden bir yere tasirken, istemeden calistirmamak icin elinizi tetikten uzak tutun.
Aleti disturmeyin veya cekic olarak KULLANMAYIN.

Harcanmis mandrellerin bir tehlike yaratmamasina 6zen gosterilmelidir.

Mandrel kollektord, yaklasik yarisi doldugunda bosaltiimalidir.

1.4. TEKRARLAYAN HAREKET TEHLIKELERI

Bir elektrikli el aleti kullanirken, eller, kollar, omuzlar, boyun veya viicudun diger uzuvlarinda bir rahatsizlik
hissedebilirsiniz.

Operatdr, aleti kullanirken giivenli bir durus saglamali, uygunsuz veya dengesiz pozisyonlardan kaginarak
rahat bir durus benimsemelidir. Operatdr uzun sireli gorevler sirasinda viicudun durus pozisyonunu degisti-
rerek rahatsizlik ve yorgunlugun énlenmesine yardimci olabilir.

Operator siirekli veya tekrarlayan rahatsizlik, agri, zonklama, sizi, karincalanma, uyusma, yanma hissi veya
sertlik gibi semptomlar yasarsa, bu uyari isaretlerini mutlaka dikkate almalidir. Operat6r bu durumu isvereni-
ne derhal bildirmeli ve deneyimli bir saglk personeline danismalidir.
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1.5. AKSESUAR TEHLIKELERI
« Burun tertibatini veya aksesuarini takmadan veya ¢ikarmadan 6nce aletin hava beslemesinden baglantisini
kesin.

« Yalnizca aletin Ureticisi tarafindan 6nerilen boyut ve tirdeki aksesuarlari ve sarf malzemelerini kullanin;
baska tiir veya boyutta aksesuar veya sarf malzemelerini kullanmayin.

1.6. ISYERI TEHLIKELERI

- Kaymalar, takilmalar ve diismeler isyerinde yaralanmalarin ana nedenleridir. Aletin kullaniminin neden ol-
dugu kaygan ylizeylere ve ayrica hava borusu veya hidrolik hortumun neden oldugu takilma tehlikelerine
dikkat edin.

« Tanimadiginiz yerlerde dikkatli ilerleyin. Elektrik kablolari veya diger borular gibi gizli tehlikeler mevcut
olabilir.

« Bualet potansiyel olarak patlayici olan ortamlarda kullanim igin tasarlanmamistir ve elektrik temasina karsi
yalitimh degildir.

+ Alet kullanilirken hasar gérdiglinde tehlikeye neden olabilecek herhangi bir elektrik kablosu, gaz borusu vb.
bulunmadigindan emin olun.

- Uygun giyinin. Bol elbiseler giymeyin ve taki takmayin. Saginiz, elbiselerinizi ve eldivenlerinizi hareketli
parcalardan uzak tutun. Bol elbiseler ve takilar veya uzun sa¢ hareketli parcalara takilabilir.

+ Harcanmis mandrellerin bir tehlike yaratmamasina 6zen gésterilmelidir.

1.7. GURULTU TEHLIKELERI

- Yuksek guriltl seviyelerine maruz kalma, kalici diizeyde isitme kaybina ve kulak ¢cinlamasi (zil sesi, vinlama,
kulaklarda ishk sesi veya ugultu) gibi diger sorunlara neden olabilir. Bu nedenle, risk degerlendirmesinin
yapilmasi ve bu tehlikeler icin uygun kontrollerin uygulanmasi 6nemlidir.

- Riski azaltmak icin uygun kontroller arasinda is parcalarinin “ses ¢ikarmasini” dnlemeye doniik ses yalitim
materyalleri kullanma gibi eylemler sayilabilir.

- Isverenin talimatlarina uygun olarak, is sagligi ve giivenligi ydnetmeliklerinin gerektirdigi sekilde isitme
korumasi kullanin.

- GUriltu seviyesinde gereksiz bir artisi dnlemek icin aleti kullanim kilavuzunda tavsiye edildigi sekilde kulla-
nin ve bakimini yapin.

« Mandrel kollektori icindeki susturucunun, alet calistirilirken yerinde ve iyi ¢alisir durumda oldugundan emin
olun.

1.8. TITRESIM TEHLIKELERI

« Titresime maruz kalmak sinirlerde hasara yol acabilir, ellere ve kollara olan kan akisini engelleyebilir.
+ Soguk kosullarda calisirken sicak giysiler giyin ve ellerinizi sicak ve kuru tutun.

- Cildiniz, parmaklariniz veya ellerinizde uyusukluk, karincalanma, agri veya beyazlik varsa, aleti kullanmayi
birakin, isvereninize bildirin ve bir doktora danisin.

« Mumkiinse, aletin agirhgini bir altlik, gergi mekanizmasi veya dengeleyici ile destekleyin, ¢linki sonrasinda
aletin desteklenmesi icin daha hafif bir kavrama kullanilabilir.

1.9. PNOMATIK EL ALETLERI iCIN EK GUVENLIK TALIMATLARI

« Calistirma besleme havasi, 7 bari (100 PSI) asmamalidir.

+ Basingli hava ciddi yaralanmalara neden olabilir.

« Aleti calisir halde basi bos birakmayin. Alet kullaniimadiginda, aksesuarlar degistirmeden 6nce ya da ona-
rimlari yaparken hava hortumunu ayirin.

- Mandrel kollektdrii yiiziinde havanin operatér veya diger kisiler ydniinde agilmasina izin VERMEYIN. Havayi
asla kendinize veya baskasina yonlendirmeyin.
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« Carpan hortumlar ciddi yaralanmalara neden olabilir. Hortum ve baglanti parcalarini hasar veya gevseme
acisindan daima kontrol edin.

« Kullanmadan 6nce, hava hatlarinda hasar olup olmadigini ve giivenli oldugunu kontrol edin. Hortumlarin
Uizerine agir esyalar koymayin. Keskin bir temas i¢ hasara ve hortumun erken arizalanmasina neden olabilir.

« Soguk hava elden uzaga yonlendirilmelidir.

« Universal kivrimli kaplinler (tirnakli kaplinler) her kullanildiginda, kilit pimleri takilmali ve muhtemel hortum
ile alet veya hortum ile hortum arasinda baglanti arizasina karsi korunmak icin emniyet kablolar kullaniima-
hdir.

« Percin yerlestirme aletini hortumundan KALDIRMAYIN. Her zaman yerlestirme aleti kavrama yerini kullanin.

- Havalandirma delikleri tikanmamali veya kapatilmamalidir.

« Aletin hidrolik sisteminde kir ve yabanci madde birikmesine izin vermeyin, bu, aletin arizalanmasina neden
olacaktir.

STANLEY Engineered Fastening politikasi, siirekli iiriin gelistirme ve iyilestirme calismalarindan
biridir ve herhangi bir bildirimde bulunmaksizin herhangi bir iiriin 6zelliklerini degistirme
hakkimizi sakl tutariz.

2. ALETIN ACIKLAMASI
2.1. TEMEL OZELLIKLER
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2.2, TEKNIK VERILER

agirhk 2,0kg
calisma basinci 0,5-0,7 MPa
0,6 Mpa'da darbe gtici 23 kN
hava tuketimi 1,51/ darbe
darbe 8mm
yuikseklik 270mm
uzunluk 262mm
genislik (hava baglantisi Gzerinde) ... 125mm

2.3. KULLANIM MENZILi

Pnématik-hidrolik alet, asagidakilerle percinleme icin tasarlanmistir:
- percin somunlart M3 - M12 (aliminyum, celik, paslanmaz celik)
- percin somunlari M4 - M8 (aliminyum, celik, paslanmaz celik)

2,4. ALETIN CALISTIRILMASI
Uretici, aleti M8 pergin somunlari icin bir &rs ve mandrel ile donatmistir. Farkli boyuttaki percinlerin cakilmasi
icin 6rs ve mandreli degistirmek ve aletin temel kurulumunu ve diizenlemesini asagidaki gibi degistirmek

gerekir:
1)  6rslin havsasini gevsetin

2) ©rsu 6n nozilden cevirerek cikartin
3) mandreli mansondan cevirerek cikartin
4)  uygun 6rs ve mandreli secin, asagidaki tabloya bakin:

Percin somunlari Ors ve mandreller Yedek parca No.
M4 percin somunlari icin mandrel D-1400104
M4 M4 mandrel igin 6rs S-1400324
M5 M5 percin somunlari icin mandrel D-1400105
M5 mandrel igin 6rs S-1400325
M6 M6 percin somunlari icin mandrel D-1400106
M6 mandrel icin 6rs S-1400326
M8 M8 percin somunlari icin mandrel D-1400108
M8 mandrel igin 6rs S-1400328
M10 M10 percin somunlari igin mandrel D-1400110
M10 mandrel icin 6rs S-1400330
M12 M12 pergin somunlari icin mandrel D-1400112
M12 mandrel igin ors S-1400332

5) mandreli mansona vidalayin (arka durdurucuya) ve ardindan vidali tapa gostergesinin ve mansonun
altigenlerinin diiz kisimlari eslesecek sekilde geri cevirin.
6) Ors Uzerinde mandrel ve mansonun altigenlerine kaydirin.
7)  Orsi 6n nozile gevirerek takin.
8) Orsu ayarlayin:
- per¢in somunlari igin - pergin somunu{_mandrel izerindeki disin tamami boyunca vidalanir ve pergin
somununun 6nii 8rs lzerine yaslanir. Orsiin konumunu bir havsa ile sabitleyin.

- pergin civatalari igin - 6rsi, pergin civatasinin dis tarafi ile 6rsin i¢ tarafi arasinda yaklasik 1 mm bosluk
kalacak sekilde ayarlayin. Bunu su sekilde yapin: 6rsii arka durdurucuya mandrele vidalayin ve ardindan
bir veya iki tur geri cevirin. Orsiin konumunu bir havsa ile sabitleyin.

9) aleti basingli hava kaynagina baglayin
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10) tetige basin ve basili tutun, kuvvet gostergesinden o anda ayarlanmis darbe gtlictini 6grenin ve tetigi
birakin. Kontrol vidasini saat yoniinde cevrildiginde darbe glicii sola dogru artar ve azalir. Darbe gtict
ayarini kontrol edin ve asagidaki tabloya gore 6nerilen darbe glicii ayarlanana kadar prosedri tekrarlayin
(ttim percin somunu tirleri icin gegerli degildir):

Darbe giicii F,(kN)
Percin somunu Al (aliiminyum) St (celik) Rv (paslanmaz ¢elik)
M4 3 5 7
M5 5 9 9
M6 7 1 11
M8 1 13 13
M10 13 15 15
M12 15 19 21

11) Percini mandrelin {izerine koyun ve 6rse dogru itin, bu percini vidalayacaktir.

12) Vidali pergini hazirlanan delige yerlestirin.

13) Tetige bastiginizda percin yerine percinlenecektir.

14) Tetigi gevsetin, mandrel percinden disari ¢ikacaktir (tam olarak cevrilerek cikmazsa, gevsetme diigmesini
kullanin).

15) Tutturulmus percini kontrol edin
- percin tam olarak siki sabitlenmemisse darbe gliclinii artirmak gerekir.
- pergin ¢ok sikilirsa, bu da per¢inin deforme olmasina neden olur ve mandrel perginden sokiilmesi zorsa,

darbeyi azaltmak gerekir.
16) Orsiin ayarini 8. adima gére kontrol edin).
Bu sekilde ayarlanan ve hazirlanan takim percinlemeye hazirdir.

3. ALETIN BAKIMI

Bakim sirasinda aletin basingl hava kaynagiyla baglantisi kesilmelidir !!!

3.1 GUNLUK BAKIM

Calismaya baglamadan 6nce, hava dagitimina bagli herhangi bir yaglama cihazi olmamasi halinde, aletin hava
girisine birka¢ damla yaglama yagi (hidrolik yagi HYSPIN AWHM 32 CASTROL veya hidrolik yag HLP ISO VG 32
Oneririz) uygulayin.

Alette hava kacagi olup olmadigini kontrol edin, gerekirse hasarli hortumlari ve kelepceleri degistirin.

Basing regiilatoriinde bir filtre yoksa, pislikleri ve suyu gidermek icin alete baglanmadan 6nce hava hortumuna
ufleyin. Basing regulatoriniin bir filtresi varsa, kurutun.

Sabit burun pargasinin BR ¢apina karsilik gelip gelmedigini ve tiim vida dislerinin ve baglantilarin diizgin sekil-
de sikildigini kontrol edin. On noziiliin aletin hidrolik gévdesine diizgiin sekilde sikildigini kontrol edin.

Hava cikislarinin gercekten bos olup olmadigini kontrol edin.

3.2. HAFTALIK BAKIM

Aletin temizleyin ve asinmis veya calismayan parcalarin degistirin ve gerekirse bélim 3.4'e gore yag ekleyin.
Orsii ve mandreli bélim 2.4, madde 1) ila 3)'e gére cevirerek sokiin ve iyice temizleyin. Ozellikle mandrel, érs
ve 6n nozill gorsel olarak kontrol edin, asinmis veya hasarliysa degistirin. Sokillen parcalar, bolim 2.4., madde
5)ila 7)'ye gore, ayarlama maddesi 8) dahil olmak lzere, yeniden takilmaldir.
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3.3. GENEL BAKIM

Genel bakim, yaklasik 300 000 darbeden sonra veya (g yilda bir yapilmalidir. Alet tamamen sokilmeli ve tim
contalar ve asinmis parcalar degistirilmelidir. Bu onarim yalnizca yetkili bir teknisyen veya Uretici veya tedarikgi
tarafindan egitilmis bir kisi tarafindan yapilabilir.

3.4. YAG YENIDEN HAZIRLAMA

Aleti basinch hava kaynagina baglayin! Tetige birkag kez basin ve birakin.

Aleti basingh hava kaynagindan ayirin! Altigen Anahtar no 3 ile poz. 11 vidayi sokin. Hidrolik yag (birlikte
verilen siseden hidrolik yagla) MP53'e kadar doldurun, hava girmesini 6nlemek icin ekstra 6zen gosterin zira
hidrolik yagda hava bulunmamalidir. MP53 aletini B9 konumuna vidalayin ve hidrolik yagi alete enjekte edin.
MP53 aletinin hareketli parcasi serbest birakildiginda, fazla yag MP53 aletine geri déner.

4. YEDEKPARCALAR
4.1. SIPARIS VERILMESI

Yedek parcalari yalnizca Ureticiden veya satis temsilcilerinizden siparis edin.
Siparis, alet seri numarasi, parca numarasi ve parca saylisinin yani sira sirketinizin adi ve tam adresini, vergi
kimlik numaranizi ve kimlik numaranizi icermelidir.

4.2. HIZLI YIPRANABILIR PARCALARIN LiSTESI

Tuim mandrel ve 6rs tiirleri ile boyutlar, paragraf 2.4'teki tabloya bakin.

On noziil komple D-08650600
Gerginlik vidasi D-1401000
Baglanti mansonu D-08650400
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5. SAKLAMA

Bir nakliye konteynirina yerlestirilen pnodmatik-hidrolik alet, tuzlarin, asitlerin ve kostiklerin agresif buharlasmasi
olmaksizin, bagil nem orani %70 ve sicakhigi +5°C ila +40°C arasinda degisen bir ortamda saklanmalidir.

6. KOMPLE TAKIM EKiPMANI

Plastik posette bulunan degistirilebilir 6rsler ve mandreller, Kullanim kilavuzu, Garanti belgesi.

7. CALISMA VE GARANTI KOSULLARI
7.1 CALISMA KOSULLARI

Aletin giivenilir bir sekilde calismasi icin islenmis basingli hava kullanmanizi éneririz. islenmis basingh hava,
kati partikiller ve sudan arindiriimis, gerekli basinca diistrilmis ve anti-korozif yag ile yaglanmis atmosferik
hava anlamina gelir. Aleti calistirmadan hemen 6nce, regtilator valfi ¢ikis basinci maksimum 0,7 MPa degerini
asmamalidir. Hava hattina bir hava filtresi ve yaglayici takilmasi onerilir.

Esdeger ses-basing gliriiltl seviyesi A, L eqr68:6 dB(A)'y1 ge¢mez, yine de stirekli ve uzun sureli calisma
sirasinda kulak koruyucularinin kuIIamIma5| onerilir.

Toplu agirlikh titresim ivme seviyesi L= 113,8 dB re 10° m.s2. Titresim ivmesinin kiimdulatif agirlikl etkin
degeri a,,r=049 m.s2

Tetik, saglik yonetmeligine gore tutma kolunu serbest birakmadan maksimum 35 N < 50 N kuvvetle aletin
glvenli kontrollinii saglar.

avw,T

7.2. GARANTI KOSULLARI

Aletin glvenilir ve emniyetli calismasi icin yukarida belirtilen talimatlara ve ilkelere uymak gerekir.

Garanti stiresi boyunca musteri, Uretici tarafindan izin verilenler disinda herhangi bir degisiklik yapmamaldir,
bakiniz paragraf 2.1, 3.1, 3.2. Diger sokilemeyen parcalar boya ile sabitlenmistir. Bu korumanin ihmal edilmesi
durumunda, Uretici olasi garanti kapsamindaki onarim taleplerini kabul etmeyecektir. Garanti kapsamindaki
onarim taleplerin kabul edilmesi icin musteri, aletin onaylanmis garanti sertifikasini, Kalite ve eksiksizlik
sertifikasini veya satin alma belgesini sunmalidir. Garanti suresi, satin alma s6zlesmesinde aksi belirtiimiyorsa,
Garanti belgesinde onaylanan satin alma giliniinden itibaren 24 aydir.

Garanti, asagidakilerin saglanmasi kosuluyla gecerlidir:

* Genel guvenlik talimati ve ilkeleri (paragraf 1)
Aletin calistiriimasi (paragraf 2.4)

Gunluk ve haftalik bakim (paragraf 3.1 ve 3.2)
Saklama (paragraf 5)

Calisma ve garanti kosullari (paragraf 7)

Garanti, hizli yipranan parcalar icin gecerli degildir (bkz. paragraf 4.2.)
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8. AB UYGUNLUK BEYANI
Makine Direktifi 2006/42/EC

Orijinal
Avdel UK Limited; Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City, Hertfordshire, SG6 1JY BiRLESiK

KRALLIK olarak, tek yiikimliligimuz altinda bu beyanin ilgili oldugu:

Aciklama Hidro-Pnématik Percinleme Alet
Marka/Model X-GRIP N09QlI
Seri No.

Kararname No 176/2008 Koll. Ek No. 1, bolim 1 ve 2.2, degistirilmis haliyle (degistirilmis haliyle Avrupa Parla-
mentosu ve Konsey 2006/42/EC Direktifi ile ayni)

Giivenlik:
Makine Direktifi
2006/42/EC:...cueeeeeersonneee CSN EN I1SO 11148-1:2015

Yukarida belirtilen onaylanmis Belgelendirme Kurulusu, gonderilen trlin numunesinin bahsedilen diizenleme-
lerin gerekliliklerine uygun oldugunu onaylar

Asagida imzasi bulunanlar bu beyani STANLEY Assembly Technologies adina yapar

Avrupa

JO(_:Z_,_,_.__”"/:\—— —

A. K. Seewraj

Miihendislik Birimi Direktorii - BK

Avdel UK Limited;

Stanley House, Works Road, Letchworth Garden City,
Hertfordshire, SG6 1JY UNITED KINGDOM

Diizenlendigi Yer LETCHWORTH GARDEN CITY
Diizenleme tarihi 27.01.2021
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